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In this second year of my mandate, it has been 
my distinct privilege to oversee ITK’s important 
work.  Throughout my time as ITK President, I 
have benefitted greatly from the knowledgeable 
guidance of our Board of Directors. I am grateful to 
each Board Member for their wisdom and attention. 
I am also grateful to the commitment of ITK’s 
staff to the priorities and aspirations of Inuit; our 
team’s commitment is central to the success of our 
organization and I am truly inspired by our staff.

ᑕᕝᕙᓂ ᑐᒡᓕᕆᓕᖅᑕᖓᓂ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᕕᒋᓚᐅᖅᑕᓐᓂ 
ᐱᓕᐊᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ, ᐊᔾᔨᖃᖖᒋᑦᑑᑎᑦᑐᒍ 
ᖁᕕᐊᖏᒻᒪᕆᒃᓯᒪᕙᒃᑲ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᓯᒪᓂᕆᔭᒃᑲ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖓ, 
ᐃᑲᔪᖅᓯᒐᐅᓯᒪᓪᒪᕆᒃᑲᒪ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᒋᔭᑦᑕ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᐅᓂᖏᓐᓂᑦ. ᖁᔭᒋᕙᒃᑲ 
ᐊᑐᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᓯᓚᑐᔫᓂᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᑦᑎᐊᖅᑑᓂᖏᓄᑦ. ᖁᔭᒋᒻᒥᔭᒃᑲ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᐅᔪᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᒥᓐᓂᒃ 

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
President’s Message
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Tavvani tugliriliqtangani tilijausimalirvigilau-
qtanni piliaksautitaujunut, ajjiqanngittuutittugu 
quviangimmariksimavakka aulattijiusimaniri-
jakka Inuit Tapiriikkunnut Kanatami pimmari-
utiullutik piliriarijaujunik. Inuit Tapiriikkunnut 
Kanatami Angijuqqaarijausimaliqtunga, ikajuq-
sigausimalmarikkama angijumik qaujimattiaqtum-
mariullutik Katimajigijatta tukimuaktittijiuninginnit. 
Qujagivakka atuni Katimajiujunut Ilagijaujut 
silatujuuninginut ammalu kamattiaqtuuninginut. 
Qujagimmijakka Inuit Tapiriikkut Kanatami iqqa-
naijaqtigijaujuit piliriaksarijaminnik sivulliqpauti-
tauqujausimajunut pisimaligaujumajunullu Inunnit 
piliriaqattuarunnarninginut; iqqanaijaqqatigiittuit 
piliriaqarunnattiaqtuuningit aturniqammariktuum-
mata katujjiqatigiitta ingirrattiaqtitauniksanganut 
ammalu taakkunanngat iqqanaijaqtittinnit piliriaksari-
jaujut aksururutigigiakkannirumaliqsimallugit.

Silarjuarmiuqatigijavut mikiniqsauliqquuji-
simaliqput ungasiktualuuqquujivalauqtutik. 
Silarjuarmiulimaat aulatsilirnirijangit ammalu 
angijuutimmariullutik tusaumaqattautilirniqtigut 
kajusigiaqtittisimalirunnarattigu tavvakautigi atavviqa-
qatiqalirniksavut inuqutigijaujunut silarjualimaami. 
Naammanngikkaluaqpuq, anginiqsauliraluaqtillugit 
silarjualimaamiut atavvigituraujunnarningit, Inuit 
suli ungasiluaqtitaunasugimmata ammalu ilagijau-
qataunnginningit ikpirnaqtuullutik tukisinirluktausi-
manirminnit ammalu akiraqtugauniqarnirminnit.

Ukiungulauqtumi piluaqtumik, takuqattaqsimagama 
tukisiumattiannginningita Tariurjuap Akiani Union-
gijaujuit ammalu asingitta nuqqaqtittisimajuit nattirnit 
sanaugaliarijausimajunik tikitittiqattarnirnut, ammalu, 
piluaqtumik, qaujimattiaratik ikajuqsiniqalirasuaqpan-
niujunit ilanginit silarjualimaami akłuittummariullutik 
Inungita akiraqtuiniqaliqsimaninginik 

Au cours de la deuxième année de mon mandat, 
j’ai eu le privilège d’observer l’important travail de 
l’ITK. À titre de président, j’ai pu profiter pleinement 
des conseils éclairés des membres de notre 
conseil d’administration envers lesquels je suis 
particulièrement reconnaissant de leur sagesse et 
de leur attention. Par ailleurs, je rends hommage 
au personnel de l’ITK pour son engagement envers 
les priorités et les aspirations de notre peuple. Cet 
engagement est en effet essentiel au succès de 
notre organisation et je suis vraiment inspiré par leur 
dévouement.

La collectivité mondiale est plus petite que jamais. Les 
forces de la mondialisation et des communications 
de masse continuent de nous permettre d’établir 
des liens importants avec le monde entier, presque 
instantanément. Malheureusement, malgré cette 
meilleure interconnexion, les Inuits continuent de se 
sentir isolés et aliénés en raison de malentendus et 
de préjugés.

En particulier, au cours de la dernière année, j’ai 
observé les effets du manque de compréhension 
dans l’interdiction de l’importation des produits 
du phoque par l’Union européenne et d’autres, et 
surtout, dans les campagnes malavisées de certaines 
des personnes les plus privilégiées de la planète 
contre la chasse au phoque qui touche gravement les 
personnes les plus démunies de nos collectivités.

Je félicite nos collectivités – en particulier, les jeunes 
Inuits – qui ont eu le courage de défendre notre 
mode de vie et d’expliquer patiemment une pratique 
qui appuie nos collectivités sur le plan économique, 
alimentaire et culturel. Ainsi, il nous faut poursuivre 
nos efforts pour nous assurer que la faune, comme 
l’ours blanc et le phoque, est gérée en fonction d’une 
combinaison de connaissances traditionnelles inuites 
et de données scientifiques occidentales.

Angajuqqaap Uqausingit 
Message du président
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Our global community is smaller than it once 
was. The forces of globalization and mass 
communications continue to allow us to 
meaningfully connect with people all over the 
world almost instantly.  Unfortunately, despite 
our increased global interconnectedness, Inuit 
still feel the isolation and alienation that comes 
from misunderstanding and prejudice.

In particular over the past year, I have seen the 
effects of this lack of understanding in the European 
Union’s and others’ bans on the importation of seal 
products, and, especially, in the misguided campaigns 
by some of the world’s most privileged people 
against the seal hunt which gravely impacts some 
of the most disadvantaged in our communities.

I commend our communities – in particular, Inuit 
youth - who have had the courage to stand up for 
our way of life and, patiently explaining a practice 
that supports our communities economically, 
nutritionally and culturally. On this basis, we 
must continue our ongoing efforts to ensure that 
wildlife, such as polar bear and seal, are managed 
on the basis of an appropriate combination of 
Inuit traditional knowledge and western science.

As president of our national Inuit organization, I will 
continue to fight the misinformation that attempts 
to paint Inuit into the picture of the Arctic the rest 
of the world wants to see. We are the stewards of 
the Arctic as we have been for millennia.  We are its 
keepers and will continue to be for millennia to come.

ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓯᒪᓕᒐᐅᔪᒪᔪᓄᓪᓗ ᐃᓄᓐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᑦᑐᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓄᑦ; ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᖃᑎᒌᑦᑐᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑑᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑑᒻᒪᑕ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᓂᒃᓴᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᒃᑯᓇᖖᒐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᒋᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓕᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒋᔭᕗᑦ ᒥᑭᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑰᔨᓯᒪᓕᖅᐳᑦ 
ᐅᖓᓯᒃᑐᐊᓘᖅᑰᔨᕙᓚᐅᖅᑐᑎᒃ. ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓕᕐᓂᕆᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔫᑎᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕐᓂᖅᑎᒍᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕋᑦᑎᒍ 
ᑕᕝᕙᑲᐅᑎᒋ ᐊᑕᕝᕕᖃᖃᑎᖃᓕᕐᓂᒃᓴᕗᑦ 
ᐃᓄᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ. ᓈᒻᒪᖖᒋᒃᑲᓗᐊᖅᐳᖅ, 
ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥᐅᑦ 
ᐊᑕᕝᕕᒋᑐᕋᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓕ 
ᐅᖓᓯᓗᐊᖅᑎᑕᐅᓇᓱᒋᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᖖᒋᓐᓂᖏᑦ 
ᐃᒃᐱᕐᓇᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᓂᕐᓗᒃᑕᐅᓯᒪᓂᕐᒥᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᒐᐅᓂᖃᕐᓂᕐᒥᓐᓂᑦ.

ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᒥ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, ᑕᑯᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᒪ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᖖᒋᓐᓂᖏᑕ ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᑉ ᐊᑭᐊᓂ 
ᔫᓂᐊᒋᔭᐅᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦᑕ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᓇᑦᑎᕐᓂᑦ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᑭᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕋᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᖃᓕᕋᓱᐊᖅᐸᓐᓂᐅᔪᓂᑦ ᐃᓚᖏᓂᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᐊᒃᖢᐃᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᖏᑕ ᐊᑭᕋᖅᑐᐃᓂᖃᓕᖅᓯᒪᓂᖏᓂᒃ 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᐅᖖᒋᒻᒪᕆᒃᑐᑎᒍᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᓯᒪᓕᖅᐸᒃᑐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓂᖃᖖᒋᓗᐊᖅᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᒋᔭᑦᑎᓐᓂ.

ᓄᓇᓕᒋᔭᖅᐳᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᒻᒪᕆᒃᐸᒃᑲ - ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ - ᐃᖅᓯᓇᑎᒃ ᒪᑭᒋᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᒥᓐᓂ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᖏᓄᑦ ᓴᐳᔾᔨᒋᐊᕐᓂᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐅᑕᖅᑭᐅᕈᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᒋᐊᕐᓂᖃᖅᐸᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᒃᑐᑎᒃ ᓄᓇᓕᒋᔭᑦᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᒋᕙᒃᑕᖏᓄᑦ, ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᓐᓂᒃ 
ᓂᕿᖃᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐃᓅᓪᓗᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᖖᒐᕝᕕᒋᓗᑎᒍ, ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᐳᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓇᓱᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᖁᑎᒋᔭᕗᑦ, ᓲᕐᓗ ᓇᓄᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑦᑏᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᒋᓗᒋᑦ 
ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕆᕙᒃᑕᖏᑎᒍᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓂ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᓗᖓ, 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᐊᖅᐳᖓ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᖖᒋᑦᑐᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᖑᓂᖏᓂᒃ 
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nattiqsiuqattarniujunut tamakkualu pijjutigillugit 
piunngimmariktutigut aktuiniqaqsimaliqpaktunik 
ilanginik ikajuqtauniqanngiluaqtunit nunaligijattinni.

Nunaligijaqput quviasugutimmarikpakka - piluaq-
tumik Makkuktungit Inuit - iqsinatik makigiarun-
narninginut Inuit inuusiminni piusituqarijanginut 
sapujjigiarniqaqattaqsimajunik ammalu, utaqqi-
urunnattiaqtuullutik nalunaijaigiarniqaqpanninginut 
piusituqarijaujunik ikajurutauvaktutik nunaligijatta 
kiinaujaliurasuarutigivaktanginut, niqittiavannik 
niqiqaqtittivanninginut ammalu iliqqusituqarijattinnut 
inuulluta. Tamakkua tunngavvigilutigu, kajusitittijari-
aqaqpugut piliriarinasuaqtattinnik uumajuqutigijavut, 
Suurlu nanuit ammalu nattiit, aulatauniqaliqullugit 
tunngavvigilugit naammattiaqtuullutik katitausiman-
ingitigut Inuit qaujimajatuqangita ammalu Qallunaat 
sunatuinnanik qaujisainirivaktangitigut.

Canada-mi Inuit katujjiqatigiingini 
Angijuqqaarijaulunga, kajusitittiniaqpunga aaqqi-
giaqtausimaliqullugit tukisiumattianngittutik Inunnik 
Ukiuqtaqtumiunguninginik takunnaliqtittinasuarniu-
vaktunut maliktittugit silarjuarmiunit takunnarusiri-
jauvatningit. Tigumiaqtiugatta Ukiuqtaqtumik suurlu 
tigumiaqtiusimaliratta taimannganituqammarial-
unnit. Papattijigijaugatta Ukiuqtaqtumik ammalu 
suli tauvungakkannimmarik papattijiunittinnik 
kajusitittisimaniaqtugut.

Tavani ukiungulauqtumi taassuminga 
tusaqtittijjutissaujumik tusaqtittigiaqat-
taqsimavunga tamainut tallimaullutik nanuqarvi-
uvattuit aviktuqsimanirijanginut Silarjualimaami 
Tusaaniqaqtittivaktillugit Papatauliriaqarningita 
Nanuit. Iplirnaqtuullutik ammalu aturniqammarik-
tuullutik atuqtaujariaqaqpanningit Piusituqakkut 
Uumaniqaqtunut Qaujimanirijaujutuqait ilitari-
jausimalilaurmata Nalunaiqsisimalirnirmut saqq-
ititauvalliajuni katimaniqaqtillugit. Ammalu, 
piliriaqausirijaulirniaqtunik qanuq naammang-
niqsaujutigut atuqtauvalirajarninginut aaqq-
iksuivallianiujut ikajuqsirtausimalilauqtutik. 
Atainnaqtumik ammalu utaqqiurunnattiartuulluta, 
sivummukpalliatittiniqaqpugut.

À titre de président de notre organisation inuite 
nationale, je continuerai de combattre la fausse 
information qui tente de dépeindre les Inuits de 
l’Arctique de la façon dont le reste du monde veut les 
imaginer. Nous sommes les intendants de l’Arctique 
depuis déjà des millénaires. Nous sommes ses 
gardiens et nous continuerons de l’être pour des 
millénaires à venir.

Cette année, j’ai transmis ce message à une réunion 
des cinq États situés dans les aires de répartition lors 
du Forum international sur la conservation de l’ours 
blanc. La valeur et l’importance de l’utilisation des 
connaissances écologiques traditionnelles ont été 
reconnues dans la déclaration émanant de la réunion. 
De plus, on a encouragé l’élaboration d’une approche 
sur la façon de mieux l’utiliser. Nous réalisons des 
gains continuellement et patiemment.

Afin de faciliter une meilleure compréhension entre 
les Inuits et le gouvernement fédéral, l’ITK a franchi 
une étape significative cette année. Après plusieurs 
mois d’étude, de préparation et de coordination, 
la première réunion de travail des dirigeants de 
l’Arctique a eu lieu à Rankin Inlet le 22 août. Au 
cours de l’après-midi, les dirigeants inuits des quatre 
régions du Nunangat inuit, de la Pauktuutit Inuit 
Women of Canada, du Conseil circumpolaire inuit 
(Canada) et du Conseil national des jeunes Inuits ont 
rencontré le premier ministre et des membres de son 
cabinet pour discuter des questions prioritaires pour 
les Inuits.
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This past year I carried this message to a meeting 
of all five range states at the International Forum 
on the Conservation of Polar Bear. The value and 
importance of using Traditional Ecological Knowledge 
was recognized in the Declaration emanating 
from the meeting. Further, the development of an 
approach on how best to use it was encouraged. 
Persistently and patiently, we are making gains.

In pursuit of common understanding between 
Inuit and the federal government, ITK achieved a 
significant milestone this past year.  After months 
of study, preparation and coordination, on August 
22nd, the first Arctic Leaders Working Meeting 
was held in Rankin Inlet. Over the course of the 
afternoon, Inuit leaders from all four regions of 
Inuit Nunangat, from Pauktuutit Inuit Women of 
Canada, from Inuit Circumpolar Council (Canada) 
and from the National Inuit Youth Council met 
with the Prime Minister and members of his 
Cabinet to discuss priority issues for Inuit.

During this meeting, we explained the complex 
elements of the housing crisis in our regions. 
We communicated the need for a consistent 
regulatory policy that supports responsible resource 
development. We articulated the necessity of skills 
development and of supporting the National Strategy 
on Inuit Education so that Inuit can take advantage 
of economic development in Inuit Nunangat. We 
emphasized that all of this starts with the good faith 
implementation of our land claims agreements. 

ᑕᑯᓐᓇᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᒪᓕᒃᑎᑦᑐᒋᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓂᑦ ᑕᑯᓐᓇᕈᓯᕆᔭᐅᕙᑦᓂᖏᑦ. ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᒐᑦᑕ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᒃ ᓲᕐᓗ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᓯᒪᓕᕋᑦᑕ 
ᑕᐃᒪᖖᒐᓂᑐᖃᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᑦ. ᐸᐸᑦᑎᔨᒋᔭᐅᒐᑦᑕ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᑕᐅᕗᖓᒃᑲᓐᓂᒻᒪᕆᒃ ᐸᐸᑦᑎᔨᐅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐊᖅᑐᒍᑦ.

ᑕᕙᓂ ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᒥ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᔅᓴᐅᔪᒥᒃ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᖓ ᑕᒪᐃᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᕙᑦᑐᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᑐᓵᓂᖃᖅᑎᑦᑎᕙᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᐸᑕᐅᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑕ 
ᓇᓄᐃᑦ. ᐃᑉᓕᕐᓇᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑑᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᓐᓂᖏᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐆᒪᓂᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᑐᖃᐃᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓕᕆᐊᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᖃᓄᖅ ᓈᒻᒪᖕᓂᖅᓴᐅᔪᑎᒍᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓕᕋᔭᕐᓂᖏᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᕐᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ. 
ᐊᑕᐃᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑕᖅᑭᐅᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᑑᓪᓗᑕ, 
ᓯᕗᒻᒧᒃᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖃᖅᐳᒍᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑐᕋᐅᑦᑎᐊᓕᕈᒪᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓇᓗᓇᐃᒻᒪᕆᒃᑐᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᓕᕆᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ. 
ᑕᖅᑭᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᓯᒪᓪᓗᒋᑦ, 
ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᐸᓪᓕᐊᓯᒪᓪᓗᒋᑦ, 
ᐅᒡᒍᑎ 22-ᒥ, ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ. 
ᐅᓪᓗᕈᒥᑖᓂᒃᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᖏᑦ 
ᑕᒪᐃᓂᑦ ᓯᑕᒪᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ, ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᒃᑯᓐᓂᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ 
(ᑲᓇᑕᒥ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᔪᐊᕆᔭᐅᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᓂᔅᑕᖁᑎᒋᔭᖏᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ.

ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᓪᓗᑎᒍ, ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 
ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᓂᖃᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᕐᒥ ᑐᐊᕕᐅᕐᓇᖅᓯᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᑦᑕ 
ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᖅᑐᑕ ᐱᑕᖃᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓂᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓂᕐᓇᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᓱᓇᖁᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂ. 
ᓇᓗᓇᐃᑦᓯᐊᕆᐊᖅᑐᒋᑦ ᐊᔪᖖᖏᓐᓂᕆᔭᐅᔪᐃᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
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Inuit ammalu govenment-tuqakkunni government-
gijaujut tukisiumaturauttialirumallugit, Inuit Tapiriikkut 
Kanatami nalunaimmariktumik tavvani ukiumi 
pilirisimalilauqput. Taqqinut amisunut qaujisarniri-
simallugit, parnautigisimallugit ammalu aaqqik-
suqpalliasimallugit, August 22-mi, sivulliqpaamik 
Ukiuqtaqtumi Sivuliqtigijaujut Piliriniqaqtutik 
Katimaniqaqtitaulauqput Kangiqłinirmi. 
Ullurumitaaniksimaliqtillugit, Inuit Sivuliqtigijangit 
tamainit sitamaullutik aviktuqsimaniujunit Inuit 
Nunangannit, Pauktuutit Arnait Inuit Kanatami-kunnit, 
Inuit Silarjualimaami Ukiuqtaqtunganut Katimajinit 
(Canada-mi) ammalu Canada-mi Makkuktut Inuit 
Katimajirjuanginnit katimaqatiqalauqput Canada-mi 
Angijuqqaarjuarijaujumik ammalu Minister-gijanginik 
uqallausiqaqatigillugit Inunnut sivulliqpautitauqujaul-
lutik pivalliajuliriniujunik.

Tavvani katimaqatigillutigu, nalunaijailauqpugut 
amisuilinganiqaqtuullutik qanuinniujunut ilagi-
jaujunut iglulirinirmi tuaviurnaqsisimaniujunik 

Pendant la réunion, nous avons expliqué les éléments 
complexes de la crise du logement dans nos 
régions. Nous avons communiqué la nécessité d’une 
politique de réglementation cohérente qui appuie 
la mise en valeur responsable des ressources. Nous 
avons souligné la nécessité du développement des 
compétences et d’un appui à la Stratégie nationale 
sur la scolarisation des Inuits afin que ceux-ci 
puissent profiter du développement économique 
dans le Nunangat Inuit. Nous avons également 
laissé entendre que le tout commence par la mise en 
œuvre, de bonne foi, de nos accords de revendication 
territoriale. Cette réunion a aidé à réduire l’écart entre 
ce que les Inuits veulent, ce dont ils ont besoin et ce 
qu’ils savent qui fonctionnera dans le développement 
du Nunangat Inuit.

Nous attendons avec impatience la prochaine 
occasion de poursuivre un travail productif avec le 
premier ministre et son équipe.
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This meeting has helped reduce the information 
gap between what Inuit want, need and know will 
work in the development of Inuit Nunangat.

We look forward to the next opportunity 
to continue to work productively with 
the Prime Minister and his team.

I continue to meet with Federal officials in 
relevant departments, such as Aboriginal Affairs 
and Northern Development Canada, Economic 
and Social Development Canada, Environment 
Canada, Health Canada and others.  As President 
of ITK, I also represent Inuit on the Council of the 
Federation – the annual meeting between National 
Aboriginal Leaders and Provinces and Territories.  
ITK maintains strong, non-partisan working 
relationships with Federal, Territorial and Provincial 
governments in order to educate members of these 
institutions about Inuit and to pursue real solutions 
for the improvement of the well-being of Inuit.

We had another occasion to focus on the central 
issue of housing during the visit of the UN Special 
Rapporteur, James Anaya, in October 2013. 
President of the Nunatsiavut Government, Sarah 
Leo, led us in our meeting with Mr. Anaya.  We 
explained that acceptable access to quality housing 
impacts on every aspect of our progress, from 
the educational success rates of our youth to 
the ability of skilled Inuit to perform in their new 
jobs, to the conditions of Inuit health overall.

ᐃᑲᔪᖅᓯᐃᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓐᓇᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ. ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓯᒪᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᕕᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᐱᑦᑎᐊᕋᓱᒃᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᒋᐊᕐᓂᕐᓄᑦ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᒥᒃᖠᒋᐊᕈᑎᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᖃᖅᑎᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᐃᓚᑰᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓯᒪᓕᕈᒪᔭᖏᓂ, 
ᐱᓯᒪᓕᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓄᑦ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕐᓂᐅᔪᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ.

ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᖅᐳᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ  
ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᕈᓐᓇᕋᔭᕐᓂᕐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕐᔪᐊᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᖏᑦ.

ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᖃᑦᑕᖅᐸᒃᑲ ᓱᓕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐃᓱᒪᑕᕆᔭᐅᔪᐃᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂ, ᓲᕐᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ. ITK-ᑯᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᑕᕆᔭᐅᓪᓗᖓ, 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᒋᕗᖓᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓄᑦ - ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᖃᑎᒌᒃᐸᓐᓂᖏᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕌᕕᓐᓯᐅᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᐃᑦ. ITK-ᑯᑦ 
ᓴᖖᒋᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐃᓐᓈᖅᓯᓂᖃᖖᒋᑦᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕌᕕᓐᓯᐅᔪᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᖖᒐᑦ ᓴᓇᕝᕕᓐᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᓱᓕᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒍᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᓂᒃᓴᖏᑦ.

ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᓕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒍ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓚᐅᕆᕗᒍᑦ ᔪᓇᐃᑎᑦ 
ᓃᓴᒃᑯᓐᓂᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᖅ, ᔭᐃᒻᔅ ᐊᓇᔭ, ᐅᒃᑐᐱᕆ 
2013-ᒥ ᑎᑭᓯᒪᑎᓪᓗᒍ. ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓂ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑉ, ᓯᐊᕋ ᓕᐅ, ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᓚᐅᖅᐸᕗᑦ 
ᑲᑎᒻᒪᖃᑎᖃᖅᑎᓪᓗᑕ ᒥᔅᑕ ᐊᓇᔭᒥᒃ. ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 
ᓈᒻᒪᒃᑐᑎᒍᑦ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᐃᒡᓗᖁᑎᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖃᕐᓂᖏᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᑦᑕ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕐᓂᖃᕐᓂᖏᓄᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᐅᔪᓂᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᖁᑎᑦᑕ ᑎᑭᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᔪᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑑᓗᑎᒃ ᐃᓕᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑑᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑖᓄᑦ 
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aviktuqsimanirijatta iluanni. Tusaqtittisimaliqtuta 
pitaqaliriaqarninginik ajjigiinginnirnatitauniqarlutik 
maligiaqaqtaujunut maligaqutinik ikajuqsiniqaqtunik 
sunaqutiujunik pivalliatittivannirmi piliriaqaqtigi-
jaujuni. Nalunaitsiariaqtugit ajunngnginnirijaujuit 
pivallianiqaqtitausimaliriaqarmata ammalu ikajuqsii-
niqarlutik Canada-mi Parnautigijauliqsimajunik Inuit 
Ilinniarnilirininginut Inuit kiinaujaliurasuarnirmi pival-
liatittiniujunut ilauqataujunnaliqtitauqullugit Inuit 
Nunanganni piliriangujunut. Tikkuaqsisimalauqpugut 
tamakkua tamarmik pigiarviqarajarmata pittiara-
suksimallutik atuliqtittisimagiarnirnut nunalirinirmi 
angirutigisimajattinnik. Tamanna katimaqatiqa-
rnirilauqtavut mikłigiarutiulaurpuq tusagassaqu-
tiqaqtitauvanninginut ilakuuniqarviujunit Inuit 
pisimalirumajangini, pisimaliriaqaqtangini ammalu 
qaujimajanginnilu piliriangulirunnarnirnut aaqqiisi-
malirniujutigut Inuit Nunangannik.

Niriunniqaqpugut ikajurniqattiarlutik  piliriaqa-
lirunnarajarnirnik piliriqatigilugu Canada-mi 
Angijuqqaarjuarijaujuq ammalu iqqanaijaqtigijangit.

Katimaqatigiqattaqpakka suli Government-
tuqakkunni isumatarijaujuit iqqanaijarvigi-
janginni, suurlu Nunaqaqqaaqsimajulirijikkut 
ammalu Ukiuqtaqtumi Pivalliajulirijiit Canada-mi, 
Kiinaujaliurasuarnirmi ammalu Inuusilirinirmut 
Pivalliajulirijiit Canada-mi, Canada-mi Avatilirijikkut, 
Canada-mi Aanniaqsiurtilirijirjuakkut ammalu 
asingit. ITK-kunnut Angijuqqaarijaullunga, Inunnut 
Pijjutiqaqtigijaugivungat Katujjiqatigiigijaujut 
Katimajinginut - ukiutamaat katimavigjuaqati-
giikpanningini Canada-mi Nunaqaqqaarsimajuit 
Sivuliqtigijangita ammalu Province-siujuit ammalu 
Aviktuqsimaniujuit. ITK-kut sannginiqattiaqtitau-
jukkut ammalu ilainnaaqsiniqanngittutik piliriaqaqa-
tiqaqpaktut Government-tuqakkunni, Nunatsiaqmi 
ammalu Province-siujuni government-gijaujunik 
ilinniaqtitausimaliqullugit taakkunanngat sanav-
vinnit ilagijauqataujut turaangajunut inunnut 
ammalu pisimalirasuarlugit sulittiaqtutigut aaqqi-
giarutaulirajaqtunik piusigiaqtitausimaliqullugit Inuit 
naammattiaqtitauniksangit.

Je continue de rencontrer les fonctionnaires 
fédéraux de ministères compétents, tels qu’Affaires 
autochtones et Développement du Nord Canada, 
Emploi et Développement social Canada, 
Environnement Canada et Santé Canada. À titre de 
président de l’ITK, je représente aussi les Inuits au 
Conseil de la fédération – la réunion annuelle entre 
les dirigeants autochtones nationaux et les provinces 
et territoires. L’ITK maintient des relations de travail 
solides et non partisanes avec le gouvernement 
fédéral, les provinces et les territoires afin de 
sensibiliser les membres de ces institutions aux 
Inuits et de rechercher des solutions réelles pour 
l’amélioration de leur bien-être.
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ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᕐᓂᕐᓂᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓐᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᕐᕕᒋᓪᓗᑎᒍ.

2014-15 ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᒋᓪᓗᓂ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᒃᓴᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᓂᐊᕐᒥᔪᒍᑦ 
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒥᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᕝᕕᒋᔭᖓᓐᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ. ᐃᓱᒪᕗᒍ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇᖅ ᐱᓕᕆᐊᑦᑎᒍᑦ 
ᑲᑎᓯᒪᓕᕐᓗᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᓴᒃᑯᐃᓯᒪᓕᖅᑎᑦᑎᔪᒪᓪᓗᑕ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᓴᖖᒋᓂᖃᓕᒃᑲᓐᓂᕈᑎᔅᓴᖏᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑑᓗᑎᒃᓗ ᐃᓅᓯᖃᕈᓐᓇᓕᕐᓂᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ. ITK-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᕕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.

ITK-ᑯᑦ ᐊᔾᔨᖃᖖᒋᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᓂᖃᓕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᐃᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒌᓕᖅᑎᑕᐅᓂᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᕋᔭᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.  ITK-ᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᐊᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᐸᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᔅᓴᐅᓕᖅᐹᓪᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᐸᒃᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕝᕕᐅᔪᓕᒫᑦ ᑐᓴᖅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᓂᖃᓕᕐᓗᑎᒃᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᒻᒪᑕ ᑲᑎᑦᑐᑕ 
ᓴᖖᒋᓂᖃᕐᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᑎᐊᖅᑑᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, 
ᑕᐱᕇᒃᑐᑕ ᓂᐱᖃᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ.

ITK-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑖᕐᕕᒋᕙᒃᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᖑᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓂᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᕕᒃᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔾᔪᑎᐅᔪᒃᓴᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᖏᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓕᕐᓯᒪᓂᐊᕐᐳᖅ 2014-15-ᒥ. ᓲᕐᓗ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᒥ ᓄᑖᒥ ᐱᓕᕆᒋᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒪᑕ 30 
ᐳᕐᓴᓐᑎᒥᒃ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓂ, ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᓄᑦ/
ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᕐᓄᑦ/ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ/
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑦᑕᓇᖅᑐᒦᓕᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ITK-ᑯᑦ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᐊᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐊᓯᖏᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᓂᒃ ᐱᕝᕕᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᓴᖖᒋᔫᓂᖃᖅᑐᑕ, ᑕᐱᕇᖕᓂᖃᖅᑐᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᒍᑦ ᑐᓴᖅᓴᐅᓂᖃᓕᕐᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ ᑲᑎᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 

Another important priority for the upcoming 
2014-15 year is the winding up of the Truth 
and Reconciliation Commission, in which ITK 
has been an active participant.  Our hope is 
that this undertaking will allow us collectively 
to put the events of the past behind us so that 
we can work towards a stronger and healthier 
future. ITK has helped to ensure the proper 
representation of Inuit throughout this process.

ITK is uniquely placed and equipped to bring 
representatives from the Inuit regions and other Inuit 
organizations together in order to design policies and 
strategies that work effectively for Inuit.  ITK works to 
synthesize and amplify Inuit priorities so that people 
across the country and across institutions hear and 
understand them. These functions contribute to 
our collective strength and robust, united voice.

ITK’s funding sources continue to dwindle and 
identifying sustainable financial support for our 
work will be a key task for 2014-15.  For example, 
ITK began the year with a 30% reduction in our 
project funding, placing this important work on 
health/wellness/education/wildlife on the precipice. 
For this reason, ITK will pursue alternate funding 
sources to continue to cultivate our strong, united 
Inuit voice in the collective Canadian dialogue.

Inuit survival in the world’s harshest climate for 
thousands of years depended on our adaptability 
and resilience.  With the world looking to our 
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Nous avons eu l’occasion de nous concentrer sur 
la question fondamentale du logement lors de 
notre réunion avec le rapporteur spécial de l’ONU, 
James Anaya, en octobre 2013. La présidente du 
gouvernement du Nunatsiavut, Sarah Leo, a dirigé 
la réunion avec M. Anaya. Nous avons expliqué que 
l’accès acceptable à des logements de qualité a un 
impact sur chaque aspect de notre progrès, qu’il 
s’agisse des taux de réussite scolaire de nos jeunes, 
de la capacité des Inuits qualifiés d’exercer leurs 
fonctions dans de nouveaux emplois ou de leur état 
de santé général.

Une autre priorité importante pour le prochain 
exercice 2014-2015 est la dissolution de la 
Commission de vérité et de réconciliation, dont l’ITK 
a été un participant actif. Nous espérons que cet 
engagement nous permettra collectivement de laisser 
les événements du passé derrière nous afin que nous 
puissions travailler à un avenir plus fort et plus sain. 
L’ITK a aidé à faire en sorte que les Inuits soient bien 
représentés dans tout ce processus.

L’ITK est particulièrement bien placé et équipé pour 
réunir des représentants des régions inuites et 
d’autres organisations inuites afin de concevoir des 
politiques et des stratégies qui fonctionnent avec 
efficacité. L’ITK travaille à regrouper et amplifier 
les priorités des Inuits afin que les personnes 
dans l’ensemble du pays et dans les institutions 

Pijjutigilualiqsimallutigu pivalliajulirinittinnik iglulir-
inirmut piliriaqarunnaqsilaurivugut United Nation-
kunnit Tilijausimajuq, James Anaya, October 2013-mi 
tikisimatillugu. Nunatsiavut Government-kungini 
Angijuqqaarijaujup, Sara Leo, sivuliqtigilauqpavut 
katimmaqatiqaqtilluta Mr. Anaya. Nalunaijailauqpugut 
naammaktutigut pisimalirunnarniq igluqutinut 
aktuqtausimaniqarninginik piliriaqaqpallianitta, ilin-
niarnilirinirmi ingirrattiarniqarninginut quttingniujunik 
makkuktuqutitta tikisimalirunnaqullugit ajunngit-
tiaqtuulutik ilisimattiaqtuulutik Inuit nutaanut iqqa-
naijaaqaliqtitaujunnaqullugit uqallausiqarnirnit, Inuit 
aanniarnaqanngittulirinirmut qanuilinganniujunut 
uqallausiqarvigillutigu.

2014-15 ukiungani pimmariutiugilluni sivulliq-
pautitaksauniartumik piliriaksaqarniarmijugut 
Kiglisiniaqtikkut (TRC) piliriaminnik katimaniqaqtit-
titillugit, Inuit Tapiriikkut Kanatami ilagijauqatauvvigi-
janganni piliriangujunut. Isumavugu taakkutiguunaq 
piliriattigut katisimalirluta atuqtausimajuvinirnik 
sakkuisimaliqtittijumalluta sivunittinni sanngi-
niqalikkannirutissanginik qanuinngittiaqtuulutiklu 
Inuusiqarunnalirniaqullugit Inuit. ITK-kut ikajuqatau-
qattaqsimavut naammattiaqtutigut Inuit pijjutiqarviu-
qattaqullugit tamakkua pilirianguvalliatillugit.

ITK-kut ajjiqanngittukkut iniqaliqsimammata ammalu 
piliriaqarunnattialiqsimallutik pijjutiqaqtigijaujuit 
Inuit aviktuqsimaningit ammalu asinginnit Inuit 
katujjiqatigiingit piliriaqaqatigiiliqti-
tauniksanginnut aaqqiisimaliqullugit 
maligaqutinik ammalu parnautinik 
aturniqarajaqtunut Inunnut.  ITK-kut 
aaqqiumaqatigiittialiqtittigiaqpaktut 
ammalu takussauliqpaalliqtit-
tigiaqpaktutik Inuit sivulliqpauti-
tauqujanginnik Inuit kikkutuinnait 
Canada-limaami ammalu sanav-
viujulimaat tusaqsimaliqullugit 
tukisianiqalirlutiklu Inuit pijjutigi-
janginnik. Tamakkua piliriaqarniu-
vaktut ikajurutauvammata katittuta 
sannginiqarnirijattinnut ammalu 
makitattiaqtuunittinnik, tapiriiktuta 
nipiqarunnarnittinnik.
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ᐅᖃᖃᑎᒌᒃᐸᓐᓂᖏᓐᓂ.

ᐃᓅᓪᓗᑕ ᐊᓐᓇᐅᒪᔪᓐᓇᖅᓯᒪᓂᕗᑦᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ 
ᐃᒃᑮᕐᓇᕐᓂᖅᐸᐅᓪᓗᓂ ᓯᓚᖃᖅᑐᒥ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓐᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᓄᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᔾᔩᒋᐊᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ. ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ 
ᕿᕕᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᓗᓂ 
ᕿᓂᕐᕕᐅᓕᕈᓐᓇᕐᓂᖓᑕ, ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕆᔭᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᔾᔩᒋᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕆᔭᕗᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᓂᖃᕐᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕐᓂᖃᖅᑐᒥᒃ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᖃᕈᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ. ᖁᕕᐊᓱᓪᓚᕆᒃᐳᖓ 
ᐱᓯᒪᓕᐊᓂᒃᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᑦᑎᐊᖅᐳᖓ ᓄᓇᓕᒋᔭᕗᑦ ᐃᓅᖃᑎᒋᔭᕗᓪᓗ 
ᓯᕗᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥ ᐊᔪᖖᒋᑦᑎᐊᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ.

ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ: ᑎᐊᕆ ᐊᐅᓪᓚ

ᓯᕗᓕᖅᑎᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᔅᑏᕙᓐ ᕼᐊᓐᑐᕆ

ᓯᕗᓕᖅᑎᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ: ᑲᑦᓖᓐ ᑕᒍᕐᓈᖅ 

ᐊᐅᓚᓯᕕᖓᓂ ᖃᐅᔨᒪᔨᑕᕆᐅᔪᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨ : ᑲᐃᑦ ᑖᕐᓕᖕ

homeland as the next frontier, it is this adaptability 
and resilience, along with our commitment to each 
other and our land that will determine our successful 
future.  I am proud of what we have achieved 
so far and have great hope for our communities 
and our people in the coming generations.

Executive

President: Terry Audla

Executive Director: Stephen Hendrie

Executive Assistant to the President: Kathleen Tagoona

Senior Legal and Political Advisor: Kate Darling
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ITK-kut kiinaujaqutitaarvigivaktangit kajusillutik 
nunguvallianiqarmata ammalu nalunaijaisimaliriarniq 
kiinaujatigut ikajuqtausimalirviksanik aulatsijjutiujuk-
sanik piliriarijattinnut anginiqaqtitauluni piliriaksau-
lirsimaniarpuq 2014-15-mi. Suurlu, Inuit Tapiriikkut 
ukiumi nutaami pilirigiarniqalaurmata 30%-mik 
mikłigiaqtitausimaliqtutik piliriangukainnaqtut kiinau-
jaqutiqaqtitauningini, tamatuminga pimmariulluni 
piliriangujumik aanniaqarnanngittulirijinut/naammat-
tiaqtittigiarnirnut/ ilinniarnilirinirnut/uumajulirinirnut 
piliriarijaujut attanaqtumiiliqtitaullutik. Tamannalu 
pijjutigillugu, ITK-kut pisimalirasuarniaqtut asinginit 
kiinaujaqutissanik pivvigijunnarajaqtaminnik kajusiti-
tausimaqullugit sanngijuuniqaqtuta, tapiriingniqa-
qtuta Inuktigut tusaqsauniqalirniksattinnik katillutik 
Canada-miut uqaqatigiikpanninginni.

Inuulluta annaumajunnaqsimanivutt silarjuap ikkiir-
narniqpaulluni silaqaqtumi amisukallannut ukiunut 
tunngavviqaqsimammat aaqqigiariarunnarnittinnut 
ammalu asijjiigiattiarunnarnittinnut. Silarjuarmiut 
qiviaqsimaliqtillugit nunattinnut qaujigiarviuluni 
qinirviulirunnarningata, tamanna aaqqigiarun-
narnirijavut ammalu asijjiigiarunnarnirijavut, ilaqartil-
lugit Inuuqatittinnut piliriaqaqatiqarunnarnittinnit 
ikajurutiniqarluta ammalu nunagijattinnik nalun-
aiqsijjutausimalirniarmata ingirrattiarniqaqtumik 
sivuniksaqarunnarnittinnut. Quviasullarikpunga 
pisimalianiktattinnik maannamut tikittugu ammalu 
niriungniqattiaqpunga nunaligijavut Inuuqatigijavullu 
sivuniuniaqtumi ajunngittianginnaqullugit.

Angjuqqaaqarvik

Angajuqqaaq: Terry Audla

Angjuqqaulluni Tukimuaktittiji: Stephen Hendrie

Angajuqqaap Ikajuqtinga: Kathleen Tagoona

Aulasivingani Qaujimajitariujuq Piqujaliriji : Kate Darling

les écoutent et les comprennent. Ces fonctions 
contribuent à notre force collective et à rendre notre 
voix robuste et unie.

Les sources de financement de l’ITK continuent de 
diminuer et le fait de trouver un soutien financier 
durable pour notre travail s’avérera une tâche clé 
pour l’exercice 2014-2015. Par exemple, l’ITK a 
commencé cette année avec une réduction de 30 % 
de son financement pour des projets, compromettant 
ainsi d’importants travaux sur la santé, le bien-
être, l’éducation et la faune. Pour cette raison, l’ITK 
cherchera des sources de financement de rechange 
pour continuer d’intégrer la voix solide et unie des 
Inuits au dialogue collectif canadien.

La survie des Inuits dans le climat le plus rigoureux 
du monde entier pendant des milliers d’années 
dépendait de leur adaptabilité et de leur résistance. 
Tandis que le monde envisage notre patrie comme la 
prochaine frontière, ce sont cette adaptabilité et cette 
résistance, ainsi que notre engagement l’un envers 
l’autre et envers notre patrie qui détermineront notre 
succès futur. Je suis fier de nos réalisations jusqu’ici 
et je garde un grand espoir pour nos collectivités et 
notre peuple dans les prochaines générations.

Administration

Président : Terry Audla

Directeur administratif : Stephen Hendrie

Adjointe administrative du président : Kathleen Tagoona

Conseillère juridique et politique principale : Kate Darling
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2013-14 ᐅᑭᐅᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕝᕕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ 
ᑐᒡᓕᕆᔭᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᓗᑦᑖᒥ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓚᐅᕐᓂᖏᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒪᐅᔭᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂᒃ. ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᖏᒡᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑕ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᓕᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓄᑦ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖅᐸᒃᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᓯᒪᐅᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᖁᑦᓯᖕᓂᕆᔭᐅᔪᓂ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᐅᔾᔨᕐᓇᓱᐊᓚᐅᕐᐳᖅ. 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓄᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᑕᐃᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑦ 
‘ᐊᖏᓂᖅᐸᐅᓪᓗᓂ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᔭᕆᑐᔫᓂᖓᓂᒃ’ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᕐᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑦ 
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑎᒍᑦ 
ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᐃᓚᑰᓂᖃᕐᕕᒋᔭᖏᓂᒃ 
ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂ 
ᑐᓴᖅᓴᐅᓕᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᐳᖅ ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᔪᒥᒃ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᓯᒪᕙᑦᑐᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᕆᔭᖏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖖᒐᕝᕕᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂ. 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖑᔪᑦ 
ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᓯᕗᒻᒧᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓱᒻᒥᖅᓯᒪᓕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᓄᑦ 2014-ᒥ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᓂᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐅᓐᓄᒍᒥᑕᖃᑎᒌᒃᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ, ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᖅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖏᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᓕᕆᓃᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᖃᑕᐅᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᑉᓕᕐᓇᒻᒪᕆᒃᑑᓪᓗᑎᒃ 

2013-14 marked the 2nd full year of implementation 
of the National Strategy on Inuit Education by ITK’s 
Amaujaq National Centre for Inuit Education. What 
became increasingly evident during this time was 
the growing national conversation emerging about 
improving achievement and graduation rates among 
aboriginal students. In discussions across Canada 
aboriginal education was being referred to as the 
‘biggest social policy challenge’ of this generation.

ITK’s work through the Amaujaq National Centre for 
Inuit Education in promoting the need to close gaps 
in Inuit education resonated with broader national 
interest in improving graduation rates and standards 
in aboriginal education. The Public Policy Forum 
recognized the forward-looking policy thinking in 
the National Strategy at their 2014 Awards dinner. 
Similarly, at the last national event of the Truth and 
Reconciliation Commission, the National Strategy was 
placed in their sacred Bentwood Box as an expression 
of reconciliation on behalf of Inuit. In December 2013 
the National Strategy was one of three initiatives to 
share the $1,000,000 ArcticNet Arctic Inspiration Prize 
for the Strategy’s work on parent engagement.

Implementation of the National Strategy in 2013-14 
required a balanced effort by Amaujaq Centre staff 
between securing partners and prospective funding 
sources, and completing detailed project planning. 
Specifically, work focused on four implementation 
priorities identified by the National Committee on Inuit 
Education:

ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ

Amaujaq National Centre  
for Inuit Education
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2013-14 ukiunga nalunaiqsivviulaurpuq tuglirijanganik 
ukiuluttaami atuliqtittivallialaurninginik Canada-mi 
Parnautilirinirmik Inuit  Ilinniarnilirininginik 
taakkua Inuit  Tapiriikkut Kanatami Amaujaq 
Kanatami Inuit Ilinniarnilirijingita Inuit  
Ilinniarnilirininginik. Atuliqtittivalliatillugit 
nalunaijaqtauvallianinga angiglivallianingata 
Canada-miut uqallausiqaliqsimaningit pijjutigillugu 
piusigiaqtitaujariaqarninginut pisimalirunnaqpaktunut 
ammalu ilinniaraaniksimautiqaqtunut 
qutsingnirijaujuni nunaqaqqaarsimajuni ilinniaqtunit 
ujjirnasualaurpuq. Canada-miuni nunaqaqqaarsimajut 
ilinniarnilirininginut uqallaqatiqaqattarniq 
taijauqattalaurmat ‘anginiqpaulluni inuusilirinirmi 
maligalirinirnut pijaritujuuninganik’ tavvani 
inuuqatigiittut piliriaqarningini.

Inuit  Tapiriikkut Kanatami 
piliriaqarningat Amaujaq Kanatami Inuit 
Ilinniarnilirijingita Inuit  Ilinniarnilirijingitigut 
quvvaqtittigiaqtutik ilakuuniqarvigijanginik 
aaqqiisimaliriaqarnirmut Inuit  ilinniarniliriningini 
tusaqsaulikkannilaurpuq anginiqsaujumik 
Canada-miut ilagijauqataujumaningitigut 
piusigiaqtittisimalirajarnirmut ilinniaraaniksimavattut 
quttingnirijanginik ammalu tunngavviqutigijaujunik 
nunaqaqqaarsimajuit ilinniarniliriningini. 
Kikkutuinnanut Maligalirijiullutik Katimajirjuangujut 
ilitaqsisimalilaurmata sivummut niriugijaullutik 
maligaqutigijaujunik isummiqsimaliriaqarnirmik 
Canada-mi Parnagutiujunut 2014-mi 
Ilitaqsisimaniqaqtutik unnugumitaqatigiiktillugit. 
Taimannattauq, kingullirmi Kanatalimaami 
Killisiniaqtikkut Qaujisaqtingita qanuiliuqtittitillugit, 
Canada-mi Parnagutiujuliriniit ilijauqataulilauqput 

L’exercice 2013-2014 a marqué la deuxième année 
complète de la mise en œuvre de la Stratégie 
nationale de scolarisation des Inuits par le Centre 
national Amaujaq. Le dialogue national à l’égard de 
l’amélioration des taux de réussite et d’obtention de 
diplômes chez les étudiants autochtones a pris de 
plus en plus d’ampleur pendant cette période. Dans 
les discussions d’un bout à l’autre du pays, l’éducation 
des Autochtones est considérée comme le « défi 
sociopolitique le plus important » de cette génération.

Le travail de l’ITK par l’entremise du Centre national 
Amaujaq de scolarisation des Inuits portant sur la 
promotion du besoin de combler les lacunes dans 
l’éducation des Inuits s’est traduit par un intérêt 
national plus intense en matière d’amélioration des 
taux d’obtention de diplômes et des normes dans 
l’éducation des Autochtones. Le Forum des politiques 
publiques a appuyé les réflexions politiques axées sur 
l’avenir qui se trouvent dans la Stratégie nationale, 
lors de sa soirée de remise des prix 2014. De même, 

Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarniliriningat
Centre national Amaujaq de  

scolarisation des Inuits
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NATIONAL PARENT ENGAGEMENT INITIATIVE
When parents create a home environment that 
encourages and supports learning with expectations 
of success, and schools provide a supportive 
school environment, achievement in school rises. 
This is the message that the Amaujaq Centre 
has been promoting through northern radio 
and television phone-in shows with education 
leaders in the Arctic.  The theme of the parent 
engagement initiative: “getting our children to 
school every day, all day, rested and ready to 
learn” responds to the alarming statistics on poor 
attendance in some northern communities. Thanks 
to our sponsors, the Amaujaq Centre was able 
to reach out to regional partners to plan joint 
parent engagement initiatives in each region.

UNIFIED INUIT WRITING SYSTEM
With the support the Counselling Foundation of 
Canada, the initiative to examine the feasibility 
of introducing a unified Inuit writing initiative 
made significant progress in 2013-14. Inuit have 
been discussing this important language and 
education issue since the 1970’s, and now there 
appears to be emerging agreement that in order 
to produce more common Inuit literature, learning 

ᐱᐊᓐᑦᕗᑦ ᑐᖅᑯᐊᖃᕐᕕᖓᓄᑦ (Bentwood Box) 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓪᓗᓂ ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᓐᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᑎᓯᐱᕆ 2013-ᒥ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᐱᖓᓱᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᒥᖅᑲᖃᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᓂᒃ $1,000,000-ᓂᒃ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ 
ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕈᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᕐᓯᒪᓕᓚᐅᕐᓂᕐᒥ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᕐᒥ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᖅ 
2013-14 ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᓇᓕᖅᑲᐅᔪᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑕᐅᓂᖏᓂᒃ 
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑕ ᐱᓯᒪᓕᕆᐊᕋᓱᒃᑐᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᒌᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᔅᓴᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕐᕕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᓯᑕᒪᐅᔪᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓂᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂᑦ 
(NCIE):

ᑲᓇᑕᒥ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ

ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᖏᕐᕋᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᖅᑕᖃᕐᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᕐᓂᒃ 
ᓂᕆᐅᒋᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕐᓂᖏᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᑉᐸᑕ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᓕᖅᐸᓐᓂᐅᔪᑦ 
ᖁᕝᕙᓯᒋᐊᖅᓯᒪᓕᖅᐸᒻᒪᑕ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᓯᒪᐃᓐᓇᕐᒪᑕ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ ᓈᓚᐅᑎᖏᑎᒍᑦ 
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lors de la dernière activité nationale de la Commission 
de vérité et de réconciliation, la Stratégie nationale a 
été placée dans la boîte sacrée en bois cintré comme 
une expression de réconciliation au nom des Inuits. En 
décembre 2013, la Stratégie nationale a été l’une des 
trois initiatives à partager le Prix Inspiration Arctique 
d’une valeur d’un million de dollars pour le travail 
sur la participation des parents dans le cadre de cette 
stratégie.

La mise en œuvre de la Stratégie nationale en 
2013-2014 nécessitait un effort équilibré de la part 
du personnel du Centre Amaujaq pour assurer des 
partenariats et des sources de financement éventuels, 
et à la fois conclure la planification détaillée de projets. 
Le travail était axé en particulier sur quatre priorités de 
mise en œuvre qui ont été déterminées par le Comité 
national de scolarisation des Inuits :

INITIATIVE NATIONALE SUR LA PARTICIPATION 
DES PARENTS
Lorsque les parents créent un environnement 
familial qui encourage et appuie l’apprentissage 
avec des attentes de réussite, et que l’école fournit 
un milieu scolaire encourageant, les taux de réussite 
augmentent. Voilà le message que le Centre Amaujaq 
transmet par des émissions radiophoniques ou 
télévisées dans le Nord par l’entremise de leaders 
en éducation dans l’Arctique. Le thème de l’initiative 
sur la participation des parents : « Les élèves doivent 
être à l’école chaque jour, toute la journée, bien 
reposés, bien nourris et disposés à apprendre » a 
été élaboré en réaction aux statistiques alarmantes 
sur le taux d’absentéisme dans certaines collectivités 
du Nord. Grâce au financement du Prix Inspiration 
Arctique 2013 et au financement externe de la CIBC 
et de la Banque royale, le Centre Amaujaq a été 
en mesure d’obtenir la participation de partenaires 
régionaux pour planifier des initiatives conjuguées de 
participation des parents dans chaque région.

SYSTÈME D’ÉCRITURE NORMALISÉ DANS LA 
LANGUE DES INUITS
Avec l’appui de la Counselling Foundation of Canada, 
l’initiative visant à explorer la faisabilité d’adopter 
un système d’écriture normalisée dans la langue des 

iplirnammariktuullutik Bentwood Box 
tuqquaqarvinganut nalunaiqsigiarutiulluni 
saimmaqatigiinniujumut pijjutigisimallugit 
Inuit . December 2013-mi Canada-mi 
Parnagutiujut ilagijaulaurpuq pingasunit 
pilirianguliqsimajunit amiqqaqatiqarniarnirmi 
kiinaujaqutissanik $1,000,000-nik ArcticNet-kut 
Ijjuaruminaqtunik Pisimalirumanirmut 
Saalaksautitaarsimalilaurnirmi Parnautilirinirmi 
piliriangusimajunut angajuqqaarijaujunik 
ilagijauqatauliqtittilutik aulajjaigiarnirmi pilirianut.

Canada-mi Parnautigijausimajunik atuliqtittigiarniq 
2013-14 ukiungani pitaqariaqalaurmata 
naliqqaujutigut piliriaqaqatauninginik 
Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarnilirijingita 
Inuit  Ilinniarnilirinirmut iqqanaijaqtingita 
pisimaliriarasuktutik ikajuqtigiillutik 
piliriaqaqatissaminnik ammalu niriugijaullutik 
kiinaujaqutissaqtaarviuvattunik, ammalu 
nalunaijaqtausimallutik piliriangukainnarniaqtunut 
parnautiliuqatiqarnirminnik piliriaqaqatigijaminnik. 
Piluaqtumik, piliriarijangit turaangatitaulaurmata 
sitamaujunut sivulliqpautitaksaullutik 
nalunaiqtaulauqtunit Canada-mi Inuit  
Ilinniarnilirinirmut Katimajiralaanginnit (NCIE):

CANADA-MI SURUSIRNUT 
ANGAJUQQAARIJAUJUNIK  
ILAGIJAUQATAUTITTINIRMUT  
AULAJJAIGIARNIRMUT PILIRIANGUJUQ
Surusirnut angajuqqaarijaujut angirraqaqtil-
lugit ikajuqtuiniqtaqartumik ammalu ikajuqsillutik 
ilinniaqsimagiaqarnirnik niriugillugillu ingirrat-
tiaqtittinajarninginik ilinniarutiminnik, ammalu 
ilinniarvigijaujut atuinnautittippata ikajuqsiniqat-
tiaqtumik ilinniarviqaqtittinirmut, ilinniarvinni 
ilinniarutauttiaqsimajunik pisimaliqpanniujut quvvasi-
giaqsimaliqpammata. Taimanna tusagassaqutiujunik 
Amaujaq Ilinniarnilirijingit quvvaqtittigiaqsimain-
narmata ukiuqtaqtumiut naalautingitigut ammalu 
Television-tiguuqtitaullutik uqaalaktittiqattarniujunut 
ilinniarnilirinirmi sivuliqtigijaujunut ukiuqtaqtumi. 
Angajuqqaarijaujunik surusirnut ilagijauqatauliqtit-
tinirmut aulajjaigiarnirmi piliriangujut turaarviqa-
qtitausimajut: “surusirijaqput ilinniariaqattaqullugit 
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materials, and publications across dialects, a 
unified Inuit writing system needs to be gradually 
and incrementally introduced.  In March 2014, 
through the support of regional partners, the 
Counselling Foundation of Canada and Aboriginal 
Affairs and Northern Development Canada, 
a successful Inuit Language Writing System 
workshop was held with representation from 
across Inuit Nunangat.  The two day workshop 
identified the research and consultation that 
needs to precede a Summit on the Inuit Language 
Writing System, scheduled for 2015. A report on 
the workshop will be released in May of 2014.

MEASURING SUCCESS IN INUIT EDUCATION
In literature scans conducted to inform the 
National Strategy it was evident that there was a 
very small amount of published research and data 
on Inuit education. ITK discussed this gap with 
ArcticNet Centre of Excellence in 2012 and from 
this discussion the first-ever Forum on Research 
in Inuit Education was held in Iqaluit in February 
2013. The report ‘Future Directions in Research 
in Inuit Education’ released in April 2013 (http://
artsandscience.usask.ca/icngd/ITK%20Forum%20
Report%20Feb%2019-21%202013.pdf ) identified 
core principles and priorities for Inuit education 
research. Using the results of the Forum, ArcticNet 
issued the first-ever Call for Proposals for Research 
in Inuit Education (http://www.arcticnet.ulaval.
ca/research/call.php ) in April 2014 for research 
projects to take place over the next three years.

ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓚᕕᓴᑎᒎᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖄᓚᒃᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ. 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᑐᕌᕐᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ: 
“ᓱᕈᓯᕆᔭᖅᐳᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᑦ, ᐅᓪᓗᓗᒃᑖᒥᒃ, ᑕᖃᐃᖅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑑᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᑦᑎᐊᓕᖅᓯᒪᓗᑎᒃ” 
ᐱᓕᕆᐊᖑᒋᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᒥᓱᓗᐊᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᑦᑕᖖᒋᓐᓂᖏᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ 
ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᓂ ᖁᑦᑎᓗᐊᖅᑑᓂᖏᑕ. ᖁᔭᓇᖅᐳᓪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖃᖅᑎᑦᑎᔨᐅᕙᒃᑐᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ, ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᔭᒥᓐᓂᑦ ᐊᐱᕆᓯᒪᓕᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑐᔾᔭᐅᓗᑎᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ.

ᑲᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᓯᕆᔭᖏᑕ
ᐃᑲᔪᖅᓯᕐᑕᐅᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᒃᑐᓂᑦ, 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᑲᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᓯᕆᔭᖏᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕈᒪᔪᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᕐᓂᖃᓚᐳᖅᐳᑦ 2013-14-ᒥ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᓕᕐᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᖖᒐᓂᑦ 1970-ᐃᑦ ᐅᑭᐅᖏᑦ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔫᔭᓕᖅᑐᑎᒃ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᓕᕋᔭᖅᑐᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᒪᓐᓇ 
ᓴᖅᑮᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕈᑎᒃ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᔅᓴᓕᐊᖑᕙᒃᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᔅᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᒃ 
ᑕᒪᐃᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᖑᔪᓂᑦ, 
ᑲᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖃᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᔅᓴᑦ 
ᓱᒃᑲᐃᑦᑑᒐᓗᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᒡᓕᕙᓪᓕᐊᕋᐅᔭᕐᓂᖃᖅᑑᓗᑎᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᒫᔾᔨ 2014-ᒥ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒥᓐᓂᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖃᖅᑑᓪᓗᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᒥᓐᓂ ᑎᑎᕋᕈᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ. ᐅᓪᓗᓐᓄᒃ ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᕐᓂᖓᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᕐᐳᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕈᑎᖃᕋᔭᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᒥᓐᓂ 
ᑎᑎᕋᕈᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᕙᒌᖅᓯᒪᔪᒧᑦ 2015-ᒥ. 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᓚᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᖅᐳᑦ ᒪᐃ 2014-ᒥ.
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Inuits a fait des progrès importants en 2013-2014. 
Les Inuits discutent de cette question relative à la 
langue et à l’éducation depuis les années 1970, et 
à l’heure actuelle, on semble reconnaître que pour 
pouvoir produire de la littérature, des publications 
et du matériel d’apprentissage inuits plus communs 
pour l’ensemble des dialectes, il faut introduire ce 
système graduellement et progressivement. En mars 
2014, grâce à l’appui de partenaires régionaux, de 
la Counselling Foundation of Canada et d’Affaires 
autochtones et Développement du Nord Canada, un 
atelier a eu lieu relativement à cette initiative avec 
des représentants de l’ensemble du Nunangat inuit. 
Lors de cet atelier de deux jours, on a déterminé les 
recherches et les consultations qui doivent précéder 
un sommet sur ce système d’écriture normalisée, 
prévu pour 2015. Un rapport sur l’atelier sera publié 
en mai 2014.

MESURER LE SUCCÈS EN MATIÈRE DE 
SCOLARISATION DES INUITS
Les recherches effectuées pour élaborer la 
Stratégie nationale ont révélé qu’il n’y a que 
peu de recherches et de données publiées sur la 
scolarisation des Inuits. L’ITK a discuté de cette 
lacune auprès du Centre d’excellence ArcticNet 
en 2012 et, à la suite de cette discussion, le tout 
premier groupe de discussion sur la scolarisation 
des Inuits a eu lieu à Iqaluit en février 2013. Le 
rapport intitulé Future Directions in Research in Inuit 
Education (Orientation future des recherches sur 
la scolarisation des Inuits) qui a été publié en avril 
2013 (http://artsandscience.usask.ca/icngd/ITK%20
Forum%20Report%20Feb%2019-21%202013.pdf) a 
relevé des principes et des priorités de base pour la 
recherche sur la scolarisation des Inuits. En utilisant 
les résultats découlant du groupe de discussion, 
ArcticNet a lancé le tout premier appel d’offres pour 
la recherche en matière de scolarisation des Inuits 
(http://www.arcticnet.ulaval.ca/research/call.php) en 
avril 2014 pour des projets de recherche qui auront 
lieu au cours des trois prochaines années.

AUTRES INITIATIVES EN MATIÈRE D’ÉDUCATION
Le Centre Amaujaq a servi de point de contact 
important pour les partenaires des secteurs public et 
privé qui souhaitent faire des investissements dans 

qautamaat, ulluluktaamik, taqaiqsimatsiaqtuulutik 
ammalu ilinniarunnattialiqsimalutik” piliriangu-
gialilauqsimammata amisuluat ilinniaqtut ilinni-
ariaqattannginningita ilanginni ukiuqtaqtumiut 
nunaligijangini quttiluaqtuuningita. Qujanaqpullu 
2013-mi ukiuqtaqtumi ijjuaruminaqtuullutik saalak-
sautitaartittivannirmut (AIP) kiinaujaqutissaqtaartitau-
lauramik piliriaqarutissanik CIBC-kut ammalu Royal 
Bank-kut Kiinaujakkuvvinginnit, avittuqsimaniujuni 
piliriaqaqatigijaminnit apirisimalirunnalaurmata 
parnautiliuqullugit katujjaulutik angajuqqaarijaujunik 
ilagijauqatauliqtittillutik aulajjaigiarnirmi pilirianguli-
runnaqtunik atuni aviktuqsimaniujuni.

KATITAUSIMALIRNINGIT INUKTITUT 
TITIRARUSIRIJANGITA
Ikajuqsirtauniqaqtutik Canada-mi Ikajuqtiuvaktunit, 
pilirianguliqujausimajuq qaujigiaqtausimaliqullugit 
kiinaujatigut aturniqarajarmangaata katitausimalirlutik 
Inuktitut titirarusirijanginut piliriangulirumajunik 
nalunaittumik sivummugiarniqalapuqput 2013-14-mi. 
Inuit  tamatuminga pimmariulluni uqausilirinirmut 
ammalu ilinniarnilirinirmut pivalliajuliriniq piliriangusi-
malirmat taimannganit 1970-it ukiungit atuqtillugit, 
ammalu ullumiuliqtuq saqqititauvalliajuujaliqtutik 
angirutigijausimalirajaqtut tamatumunga imanna 
saqqiiqattarniarutik amisuuniqsanik uqalimaagas-
salianguvaktunik inuktitut, ilinniaqtittijjutissanik, 
ammalu uqalimaagarnik tamainit uqausirijaujunit 
nunaqqatigiingujunit, katitausimaniqalirlutik inuk-
titut titirarusirijauvattussat sukkaittuugaluamik 
ammalu angiglivalliaraujarniqaqtuulutik saqqi-
tausimaliriaqarniarmata. March 2014-mi ikajuqtau-
niqaqtutik aviktuqsimanirni piliriaqaqatiminnit, 
Canada-mi Ikajuqtiuvattut ammalu Canada-mi 
Nunaqaqqaarsimajulirijikkut ammalu Ukiuqtaqtumi 
Pivalliajulirijikkut, ingirrattiaqtitausimaniqaqtuul-
luni Inuit  Uqausiminni Titirarusilirinirmut pilim-
maksainiqalauqput pijjutigijaujunik tamainni Inuit  
Nunangannit. Ullunnuk marruunnut pilimmaksainiqa-
rningat nalunaiqsisimalilaurpuq qaujisaqtaujarialinnik 
ammalu qaujigiaqtaujarialinnik sivulliqpautitausim-
alutik katimavigjuarutiqarajarnirmit Inuit  Uqausiminni 
Titirarusilirinirmut, aaqqiktauvagiiqsimajumut 2015-
mi. Pilimmaksainiqalaurnirmut unikkaaliarijausimajut 
saqqitauniaqput May 2014-mi.
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OTHER EDUCATION INITIATIVES
The Amaujaq Centre has served as an important 
point of contact for government and private partners 
wishing to make investments in targeted projects 
on Inuit education. In 2013-14 the Amaujaq Centre 
worked with partners on projects in    in Early 
Childhood Education, Information Technology in 
the Classroom and Summer Literacy Camps.

In 2013-14, National Committee on Inuit Education 
Chairperson Mary Simon participated in over 18 
speaking engagements with northern and southern 
audiences promoting the goals of the Amaujaq 
Centre and encouraging partnerships for specific 
initiatives. Ms. Simon wrote a number of opinion 
pieces in journals and newspapers to promote the 
importance of investments in Inuit education. The 
Northern Policy Journal published a special issue 
on Inuit Education in April 2014 that contained two 
related articles:  a transcript of a discussion between 
Ms. Simon and Nunavut’s Education Minister, the 
Honourable Paul Quassa, on overcoming challenges 
in Inuit education, and a 2nd submission by Ms. 
Simon on the need for a university in Canada’s North.

In June of 2014 the Amaujaq National 
Centre for Inuit Education will release an 
interim report on implementation.

ᖃᓄᖅ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕐᓂᖃᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᖅ
ᐅᖃᓕᒫᒐᔅᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᓈᓴᖅᑕᐅᓂᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᒃᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᐳᖅ ᐊᒥᓲᖖᒋᑦᑐᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓄᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓚᑰᓂᖃᕐᕕᐅᔪᒥᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐸᐅᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓂᒃ 2012-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕝᕙᖖᒐᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᓚᐅᒐᐃᓐᓂᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕈᑎᖃᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂ 
ᐃᖃᓗᓐᓂ ᕕᑉᕈᐊᕆ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐅᓂᒃᑳᔅᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ‘ᓯᕗᓂᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂ ᑐᕌᕐᕕᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ’ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐊᐃᐱᕆ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ (http://
artsandscience.usask.ca/icngd/ITK%20
Forum%20Report%20Feb%2019-21%202013.
pdf) ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ 
ᑐᖖᒐᕝᕕᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ. 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒍᑦ, 
ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᕙᓐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᖅᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ (http://www.arcticnet.ulaval.ca/
research/call.php ) ᐊᐃᐱᕆ 2014-ᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ ᐱᖓᓱᓪᓗᐊᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓪᓗᓂ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᖅ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓛᒃᑰᕐᑐᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᕿᑐᕐᒋᐅᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕈᒪᔪᓂᑦ 
ᑐᕌᖓᕝᕕᐅᓕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂ. 2013-14-ᒥ ᐊᒪᐅᔭᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᔭᑎᒃᓗ 
ᐱᓕᕆᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᒥᑭᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ, ᑐᓴᒐᑦᓴᓕᕆᔾᔪᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᒋᔭᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᓕᒫᔪᓴᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒦᑦᓴᕐᑐᖅᑎᑦᑎᓂᐅᕙᒃᑐᓄᑦ.
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des projets ciblés sur la scolarisation des Inuits. En 
2013-2014, il a collaboré avec des partenaires à des 
projets portant sur l’éducation des jeunes enfants, 
l’utilisation de la technologie de l’information en 
classe et les camps d’été d’alphabétisation.

En 2013-2014, Mary Simon, présidente du Comité 
national sur la scolarisation des Inuits, a prononcé 
plus de 18 allocutions devant des publics du Nord et 
du Sud visant à promouvoir les objectifs du Centre 
Amaujaq et à encourager des partenariats dans 
des initiatives particulières. Mme Simon a rédigé 
beaucoup d’articles d’opinion dans des revues et des 
journaux pour promouvoir l’importance d’investir 
dans la scolarisation des Inuits. Le Northern Policy 
Journal a publié un numéro spécial sur la scolarisation 
des Inuits en avril 2014 qui comprenait deux articles 
connexes : la transcription d’une discussion entre 
Mme Simon et l’honorable Paul Quassa, ministre de 
l’Éducation du Nunavut, sur les défis à relever en 
matière de scolarisation des Inuits, et un article de 
Mme Simon sur le besoin d’une université dans le 
Nord canadien.

En juin 2014, le Centre national Amaujaq de 
scolarisation des Inuits publiera un rapport provisoire 
sur la mise en œuvre de ses projets.

QANUQ INGIRRATTIARNIQARMANGAAT INUIT  
ILINNIARNILIRININGANUT QAUJIGIARNIQ
Uqalimaagassaliangusimajut naasaqtauniqa-
lauqtillugit tusaumaliqtitauqullugit Canada-mi 
Parnaktigijaujut nalunaiqsimalilaurpuq amisuunngit-
tummariummata qaujisaqpannirmut ammalu tuki-
sigiarviksaqutigijaujunut Inuit  ilinniarnilirininginut 
uqalimaagaliarijausimajut. Inuit  Tapiriikkut Kanatami 
tamatuminga ilakuuniqarviujumik uqallausiqaqa-
tiqalauqput ArcticNet-kut Quttingniqpaujulirinirmut 
iqqanaijaqtiujunik 2012-ngutillugu ammalu 
tavvanngat uqallausirilaugainnit sivulliqpaammariul-
luni Katimavigjuarutiqalilauqtutik Qaujisarnilirinirmut 
Inuit  Ilinniarniliriningini Iqalunni February 
2013-ngutillugu. Unikkaassaliangusimajut taijaullutik 
‘Sivunirmi Qaujisaqpannirmut Inuit  Ilinniarniliriningini 
Turaarviksauniaqtut’ saqqitausimaliqtut April 
2013-ngutillugu (http://artsandscience.usask.ca/
icngd/ITK%20Forum%20Report%20Feb%2019-21%20
2013.pdf) nalunaiqsisimalilauqtutik piliriangujumut 
tunngavviqutigijaujunik ammalu sivulliqpautitau-
qujausimajunik Inuit  ilinniarnilirinirmi qaujisain-
irmut. katimavigjuarnirmit qaujijausimalilauqtutigut, 
ArcticNet-kut saqqiisimalilauqput sivulliqpaam-
marinnik Qaujisaivannirmut isumaliurutinik tuksir-
aqsimautinik Inuit  Ilinniarnilirinirmut piliriangujut 
qaujisaqtauqullugit (http://www.arcticnet.ulaval.ca/
research/call.php ) April 2014-mi qaujisarniullutik 
piliriangukainnarniaqtut ukiunut pingasulluanut 
saqqitausimalilauqput.

ASINGIT ILINNIARNILIRINIRMI PILIRIANGUJUT
Amaujaq Inuit  Ilinniarniliriningat pimmariutiul-
luni tukisigiarvigijauqattaqsimavuq gavamaujunit 
ammalu ilaakkuurtullutik pilirivviujunit piliriaqaqa-
tigijaujunit kiinaujatigut qiturgiuqtittisimalirumajunit 
turaangavviuliqsimallutik piliriangukainnaqtunut 
Inuit  ilinniarniliriningini. 2013-14-mi Amaujaq Inuit  
Ilinniarnilirijingit piliriaqaqatigijatiklu piliriniqa-
lauqput Mikijunut Surusirnut Ilinniarniliriniujunik, 
Tusagatsalirijjutiullutik Sanarrutigijauvattunut 
Ilinniarvinni ammalu Aujautillugu Uqalimaajusanirmut 
Nunamiitsartuqtittiniuvaktunut.
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2013-14 ᐅᑭᐅᖓᓂ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂᑦ (NCIE) ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᒥᐊᕆ ᓴᐃᒪᓐ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᐅᖓᑖᓄᑦ 18 ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᓂ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᓄᓇᖓᓐᓂᕐᒥᐅᓄᑦ 
ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑐᓂ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᕐᕕᒋᓇᓱᐊᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᓂ. ᒥᔅ ᓴᐃᒪᓐ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒪᓐᓂᓯᕆᔭᒥᓂᒃ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᐳᖅ ᖁᕝᕙᖅᑎᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᕿᑐᕐᒋᐅᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ. ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑦ ᐃᓕᓯᓯᒪᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓᓐᓂᒃ ᐊᐃᐱᕆ 2014-ᒥ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᓕᓐᓂᒃ ᒪᕐᕈᐃᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ: 
ᒥᔅ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᑉ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᒥᓂᔅᑕ 
ᐹᓪ ᖁᐊᓴ, ᐊᓂᒍᐃᓯᒪᓕᕆᐊᕋᓱᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᕆᑐᔫᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒡᓕᕆᓪᓗᓂᐅᒃ ᒥᔅ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᓂᒃᑳᓴᕆᔭᒥᓂᒃ 
ᑐᓂᓯᒪᓚᐅᖅᑕᖏᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᒃᑕᖃᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ.

ᔫᓐ 2014-ᒥ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᐳᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ 
ᖁᕕᐊᓱᑉᐳᑉ ᐅᑯᓇᖖᒐᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᕐᑕᐅᓂᕐᒥᓐᓄᑦ: 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ - ᕕᐊᓪ ᑲᓇᑕ; ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑖᕐᑎᑦᑎᔨᐅᔪᑦ - ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᒃᕕᒻᕕᖓᑦ 
RBC-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕐᑎᖏᑦ; ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖅᑎᑦᑎᕙᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᔅᓴᖅᑖᕐᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ 
- ᓰᐊᐃᐲᓰᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕝᕕᖓᑦ; ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ: 
ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒥ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᖖᒐᕝᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ; ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ: ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ, ᓯᔅᑰ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᑦ, 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑦ.

ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᐲᑕ ᒌᑭ

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: Hᐊᑐ ᐅᑲᓪᔅᑭ

ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ: ᔩᓚ ᕿᓕᖅᑎ

Inuit Tapiriit Kanatami Amaujaq National Centre for Inuit Education is 
pleased to receive support from the following organizations:  Founding 
Partner – Vale Canada; Founding Sponsors – The Counselling Foundation 
of Canada and the RBC Foundation; Arctic Inspiration Prize Founding 
Donor - CIBC; Founding Members:  Makivik Corporation, Inuvialuit 
Regional Corporation, Nunavut Tunngavik Inc. and the Nunatsiavut 
Government; Project Sponsors:  ArcticNet, Cisco, Northwest Territories 
Government Department of Education, Culture and Employment 
and the Nunavut Government Department of Education.

Amaujaq National Centre for Inuit Education

Director: Peter Geikie

Project Coordinator: Heather Ochalski

National Inuit Language Coordinator: Jeela Palluq-Cloutier
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2013-14 ukiungani, Canada-mi Inuit  
Ilinniarnilirinirmut Katimajiralaanginnit (NCIE) 
Iksivautarijaujuq Mary Simon ilagijauqataulau-
rpuq ungataanut 18 uqallaktigijauvaktuni ukiu-
qtaqtumiunut qallunaallu nunangannirmiunut 
quvvaqtittigiaqtuni Amaujaq Inuit  Ilinniarnilirijikkut 
turaarviginasuaqtanginnut ammalu piliriaqaqatigijau-
junik nalunaiqtausimallutik piliriangujunut ikajuqsi-
giaqsimalluni. Ms. Simon qanurli isumannisirijaminik 
tusagassalianguvattunut ammalu titiraqsimajuliangu-
vattunut titiraqattaqsimalirpuq quvvaqtigiaqsimallugit 
pimmariuningata kiinaujanik qiturgiuqtittivan-
nirnut Inuit  Ilinniarnilirininginni piliriangujunut. 
Ukiuqtaqtumi Maligalirinirmut Tusagassalianguvattut 
ilisisimalauqput unikkaaliarijausimallutik titi-
raqtausimajunik Inuit  Ilinniarnilirinirmut piliriarijan-
gannik April 2014-mi uqaqsimajulinnik marruinnut 
turaangallutik taakkununga: Ms. Simon ammalu 
Nunavummi Ilinniarnilirinirmut Minister-gijaujup 
uqallaqatigiilaurninginnut, Minister Paul Quassa, 
aniguisimaliriarasunnirmut pijaritujuullutik Inuit  
Ilinniarnilirinirmut piliriarijanginnik, ammalu tugliril-
luniuk Ms. Simon unikkaasarijaminik tunisimalau-
qtanginut pijjutiqaqtunik Canada-up Ukiuqtaqtungani 
silattuqsarviktaqaliriaqarninganut.

May 2014-mi Amaujaq Inuit  Ilinniarnilirijingit maan-
naujumi unikkaaliarijausimajunik atuliqtittivallianirmut 
saqqiisimalirniaqput.

Inuit  Tapiriikkut Kanatami Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarnilirijingita 
Inuit  Ilinniarnilirijikkungit quviasuppup ukunanngat katujjiqatigiigijaujunit 
ikajuqsirtaunirminnut: Pigiaqtittijiuqataulauqtut - Vale Canada; 
Pigiaqtittinirmut Kiinaujaqutitaartittijiujut - Canada-mi Ikajuqtiuvattut 
ammalu kiinaujakkivvvingat RBC-kut Kiinaujaqutissaqtaartingit; 
Pigiaqtittinirmut Ikajurutissaqtaartittilauqtut - CIBC-kut 
Kiinaujakkuvvingat; Pigiaqtittinirmut Ilagijauqataujut: Makivik 
Corporation-ngat, Inuvialuit Aviktuqsimanirmi Corporation-ngat, 
Nunavut Tunngavvikkut Timingat ammalu Nunatsiavut Government-
ngat; Piliriangukainnaqtumut Ikajuqtiujut kiinaujatigut: ArcticNet, Cisco, 
Nunatsiarmi Ilinniarnilirijit, Piusituqalirijingit ammalu Iqqanaijaqtilirijikkut 
ammalu Nunavut Government-ngata Ilinniarnilirijingit.

Amaujaq Kanatami Inuit Ilinniarniliriningat

Tukimuaktittiji: Peter Geikie

Piliriaksanik Kamaji: Heather Ochalski

Inuktut Uqausiliriji: j Jeela Palluq-Cloutier

Le Centre national Amaujaq de scolarisation des Inuits de l’Inuit Tapiriit 
Kanatami est heureux de recevoir l’appui des organisations suivantes 
: partenaire fondateur – Vale Canada; commanditaires-fondateurs – la 
Counselling Foundation of Canada et la RBC Foundation; donateur 
fondateur du Prix Inspiration Arctique ‒ CIBC; membres fondateurs : la 
Société Makivik, l’Inuvialuit Regional Corporation, la Nunavut Tunngavik 
Inc. et le gouvernement du Nunatsiavut; parrains de projet : ArcticNet, 
Cisco, le ministère de l’Éducation, de la Culture et de la Formation  des 
Territoires du Nord-Ouest, et le ministère de l’Éducation du Nunavut.

Centre national Amaujaq de scolarisation des Inuits

Directeur : Peter Geikie

Coordonnatrice de projets : Heather Ochalski

Coordonnatrice nationale de la langue des Inuits : Jeela Palluq-Cloutier
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ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔩᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ 
(DHSD) ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑖᕐᑎᑕᐅᕙᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᑎᒍᑦ ᐃᓱᓕᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ 2014-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᐃᕙᓐᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓄᑦ, 
ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓄᑦ. 
ᓴᐳᔾᔨᒋᐊᖅᑎᐅᕙᒃᑐᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᖖᒋᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ 
ᖁᕝᕙᓯᒃᓯᒋᐊᖅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑕᖃᓕᖅᑎᑕᐅᕙᖁᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᓂᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᐃᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕆᕙᒃᑕᖏᑎᒍᑦ.

ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ, DHSD-ᑯᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕐᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᓄᑕᐅᓕᕆᐊᕈᑎᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐅᑭᐅᒃᑲᓐᓂᓄᑦ 
5-ᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕈᓐᓇᐅᑎᖏᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 2014-15 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐅᑭᐅᖓᓂ. ᐃᓛᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ  ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕆᔭᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᒥᑭᓪᓕᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᐅᕐᓂᖏᓄᑦ 2012-ᒥ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᔨᖏᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᕆᔭᖏᑦ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᓯᒪᓕᓚᐅᕆᓪᓗᑎᒃ 
40 ᐳᕐᓴᓐᑎᒥᒃ, ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᕐᐳᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕐᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄᐃᒋᔭᐅᓚᐅᖖᒋᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᑦ, 
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᓂᐅᔪᑦ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᓂ ᒪᕐᕉᓐᓂ 
ᐅᑭᐅᖕᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑳᕐᑎᓪᓗᒋᑦ (2012-2014).

The Department of Health and Social Development  
(DHSD) receives funding from Health Canada through 
a five-year flexible funding agreement that runs 
until 2014, and from Human Resources Development 
Canada for activities related to skills and employment 
training, including youth. It advocates for improved 
Inuit health status and delivery through a social 
determinants of health lens.

This year, the DHSD conducted an extensive evaluation 
of the Health Canada CA, which enabled the renewal 
of another five year term starting in the 2014-15 
fiscal year. Although the Federal budget cuts to Health 
Canada in 2012 effectively reduced ITK’s health budget 
by 40%, the results of the Evaluation indicate that 
the CA was well received by ITK, Inuit Regions and 
Health Canada, despite the impacts of the reduction in 
funding during the last two years of its implementation 
(2012-2014).

NATIONAL INUIT COMMITTEE ON HEALTH
The DHSD is guided in its work by the National 
Inuit Committee on Health (NICoH), which provides 
technical guidance related to national Inuit health 
care review, reform and policy development. The 
committee ensures that Inuit Tapiriit Kanatami is 
informed of regional health issues and in a position to 
make informed decisions on behalf of their members.

NICoH has a number of subcommittees, including 
the Inuit Public Health Task Group, Alianait Mental 
Wellness Task Group, National Inuit Food Security 
Working Group, Inuit Early Childhood Development 
Working Group, Inuit Maternal Child Health 
Working Group, and National Inuit Health Survey 
Working Group. The department works toward 
improving health status for youth through the 
coordination of the National Inuit Youth Council.

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᓪᓗ
Health and Social Development
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Aanniaqarnanngittulirijiit Inuusilirijikkullu 
(DHSD) kiinaujaqutissaqtaartitauvattut 
Canada-mi Aanniaqsiuqtilirijirjuakkunnit 
tallimanut ukiunut asijjiqtauniqarunnaqtutik 
kiinaujaqutitaartitauvannirmut angirutitigut 
isulisimalirniaqtutik 2014-mi, ammalu Canada-mi 
Iqqanaijaqtulirijirjuakkunnit piliriangujunut 
turaangallutik ajurunniiqsaivannirnut ammalu 
iqqanaijarnilirinirmi pilimmaksainiqaqattarnirnut, 
ilaqaqtugit makkuktunut turaangallutik 
piliriarijaujunut. Sapujjigiaqtiuvaktut 
piusigiaqtittisimalirajarnirmut Inuit 
aanniaqanngittiaqtut amisuuningit 
quvvasiksigiaqsimaliqullugit ammalu 
pitaqaliqtitauvaqullugit aanniaqarnanngittulirijinit 
atuinnautitaujuit inuusilirinirmi qaujisimalirutauvattut 
aanniaqarnanngittulirijit qimirrunirivaktangitigut.

Tavvani ukiumi, DHSD-kut 
angijumik qaujigiarniqalaurmata 
Canada-mi Aanniaqsiuqtilirijirjuakkut 
Kiinaujaqutissaqtaartittinirmut Angirutigijausimajunik 
(CA), nutauliriarutiuvattunik ukiukkanninut 
5-nut kiinaujaqutissaqtaarunnautinginik 
pigiaqtitausimaniaqtunik 2014-15 
kiinaujalirinnaup ukiungani. Ilaalu Canada-mi  
Aanniaqsiuqtilirijirjuakkut Government-
tuqakkunnit kiinaujaqutissaqtaarijauvattut 
mikilligiaqtausimaliurninginut 2012-mi pijjutigillugit 
Inuit Tapiriikkut Kanatami aanniaqsiurtilirijingita 
kiinaujaqutissarijangit mikłigiaqsimalilaurillutik 
40%-mik, qaujigiarniulauqtut nalunaiqsisimalilaurput 
Kiinaujaqutissaqtaartittivannirmut 
Angirutigijausimajut qanuigijaulaunngimmata Inuit 
Tapiriikkunnit Kanatami, Inuit Aviktuqsimaninginnit 
ammalu Canada-mi Aanniaqsiuqtilirijirjuakkunnit, 
mikłigiaqtittisimalirniujut aktuisimaliraluaqtillugit 
kiinaujaqutissaqtaarijauvattunit kingullirni marruunni 
ukiungni atuliqtitausimaliqqaartillugit (2012-2014).

Le Département de la santé et du développement 
social (DSDS) reçoit des fonds de Santé Canada dans 
le cadre d’un accord de financement quinquennal 
souple qui prendra fin en 2014, et de la part de 
Développement des ressources humaines Canada 
pour des activités relatives à la formation axée sur des 
compétences et la préparation à l’emploi, y compris 
pour les jeunes. Le Département a pour but d’améliorer 
l’état de santé des Inuits et la prestation des soins de 
santé en utilisant les déterminants sociaux de la santé.

Cette année, le Département a effectué une évaluation 
approfondie de l’Accord de contribution de Santé 
Canada, ce qui a permis le renouvellement d’un autre 
terme quinquennal à compter de l’exercice 2014-2015. 
Bien que les compressions budgétaires fédérales dans 
le budget de Santé Canada en 2012 aient en fait réduit 
de 40 % le budget de la santé de l’ITK, les résultats de 
l’évaluation ont indiqué que l’Accord de contribution 
a été bien reçu par l’ITK, les régions inuites et 
Santé Canada, malgré les effets de la réduction du 
financement pendant les deux dernières années de sa 
mise en œuvre (2012-2014).

COMITÉ NATIONAL INUIT SUR LA SANTÉ
Le Département reçoit son orientation du Comité 
national inuit sur la santé (CNIS), qui fournit des 
conseils techniques sur l’examen, la réforme et 
l’élaboration de politiques nationales relatives aux 
soins de santé des Inuits. Le Comité veille à ce que 
l’ITK soit au courant des enjeux régionaux relatifs 
à la santé et en mesure de prendre des décisions 
informées au nom de ses membres.

Le CNIS comprend plusieurs sous-comités, dont le 
Groupe de travail sur la santé publique des Inuits, 
le Groupe de travail Alianait sur le mieux-être 
mental, le Groupe de travail inuit national sur la 
sécurité alimentaire, le Groupe de travail inuit sur le 

Aanniaqarnangittulirijit Inulirijilu
Santé et Développement social
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ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ
DHSD-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒥᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᕕᔅᓴᖃᖅᑎᑕᐅᕙᒃᐳᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓂᑦ (NICoH), ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᒋᔭᐅᕙᒃᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᖅᐸᓐᓂᖏᓂ, 
ᐋᖅᑮᒋᐊᖅᓯᕙᓐᓂᖏᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᔅᓴᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔨᐅᕙᒃᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᖅᑑᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᓕᐅᖅᐸᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋ5 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓯᒪᓂᐊᕐᓗᓂᔾᔪᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᐃᑦ.

NICoH-ᑯᑦ ᐊᒥᓱᕐᓚᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖃᕐᒪᑕ, 
ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓕᕆᔨᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᒃ, ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓕᕆᔨᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᔅᓴᖅᑖᖅᐸᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᒥᑭᔪᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᕈᖅᓴᐃᓂᖃᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓕᕆᔨᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᔪᑦ ᓱᕈᓯᖏᑕᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓕᕆᔨᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᒐᔅᓴᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓂᒃ. 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒥᓐᓂ ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᐳᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᕙᓐᓂᖏᑕ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᐃᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓐᓂᕆᔭᖏᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒥᒃᑎᒍᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ.

ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓪᓚᒍᑎᖃᐃᓐᓇᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᓕᕆᐊᖅᐸᒃᑐᒋᑦ ᑲᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓕᕈᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᓯᕗᒻᒧᐊᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓕᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᒃᓴᖏᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖅᐸᓐᓂᖏᓄᑦ. 
ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᔪᐃᑦ ᑲᑎᖕᒪᖃᑎᒌᓚᐅᕐᓂᖓᑦ 
ᐅᐸᒃᓯᒪᓗᒃᑖᖅᑐᑎᒃ ᐅᑉᓗᓗᒃᑖᒥᒃ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᒐᐅᓂᖓᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᐅᕐᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ. 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᓯᐅᑎᖏᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕆᕗᑦ 

FOOD SECURITY
The Inuit Food Security Working Group continues 
to foster dialog and determine a collective course 
of action to advance programs and policies that will 
assist with the improvement of food security for Inuit 
in Canada.  During the last in-person meeting a full 
day workshop was dedicated to the development of 
a National Inuit Food Security Strategy.  The working 
group is also in the preliminary stages of establishing 
an online mapping tool which will display information 
on the various food security initiatives that are taking 
place in the regions and provide the opportunity for 
interested stakeholders to make connections.  The 
department continues to bring Inuit food security 
perspectives to various committees and forums 
including the Nutrition North Canada Education 
Initiatives Working Group through Health Canada.  
Additionally, contributions are being made regularly 
to relevant reports such as the recently released 
Aboriginal Food Security in Northern Canada report 
conducted by the Council of Canadian Academies.

MENTAL WELLNESS
Mental wellness continues to be a priority for ITK and 
NICoH.   ITK advocates on behalf of Inuit on various 
programs and initiatives such as: the Truth and 
Reconciliation Commission; the National Aboriginal 
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CANADA-MI INUIT 
AANNIAQARNANNGITTULIRINIRMUT 
KATIMAJIRALAANGIT
DHSD-kut piliriaminni tukimuavissaqaqtitauvakput 
Canada-mi Inuit Aanniaqarnanngittulirinirmut 
Katimajiralaanginnit (NICoH), sanarrutilirinirmut 
turaangajunut tukimuaktittijigijauvakput Canada-mi 
Inuit Aanniaqarnanngittulirinirmut qimirruniqaq-
panningini, aaqqiigiaqsivanningini ammalu maligaqu-
tissanik aaqqiksuivalliatillugit. Katimajiralaangujut 
Inuit Tapiriikkunnik Kanatami tusaumatittijiuvaktut 
aviktuqsimaniujuni aanniaqarnanngittulirinirmut 
pivalliajuliriniujunik ammalu tusaumattiaqtuulutik 
isumaliurutiliuqpagunnaqullugit pijjutigisimaniarluni-
jjuk ilagijauqataujuit.

NICoH-kut amisurlaujunik katimajiralaat katimajiru-
siqarmata, ilaqaqtugit Inuit Aanniaqsiurtilirinirmut 
Piliriaksaujulirijit Timiqutinginik, Alianait 
Isumakkut Qanuinngittiarnilirinirmut 
Piliriaksaujulirijit Timiqutingit, Canada-mi Inuit 
Niqissaqtaaqpagiaqarninginut Piliriaqaqtiullutik 
Timiqutingit, Inuit Mikijunut Surusirnut 
Piruqsainiqarnilirinirmi Piliriaksaujulirijit 
Timiqutingit, Inuit Anaanagijaujut Surusingitalu 
Aanniaqsiurtilirinirmut Piliriaksaujulirijit Timiqutingit, 
ammalu Canada-mi Inuit Aanniaqarnanngittulirinirmu 
Qaujigiagassalirinirmi Piliriaksaujunut 
Timiqutigijanginik. Aanniaqarnanngittulirijikkut 
piliriaminni piliriniqaqput piusigiaqtittigiarnirmut 
aanniarniqaliqtailimavanningita makkuktuit qanu-
ilingannirijanginut aaqqiksuisimalirnirmiktigut 
Canada-mi Makkuktut Inuit Katimajirjuangitigut.

NIQIKSARINIAQTANIK PISIMALIRUNNARNIQ
Inuit Niqiksariniaqtanik Pisimalirunnarninginut 
Piliriaqaqtiullutik Timiqutigijangit kajusillutik 
uqallagutiqainnaqput ammalu isumaliurutigisi-
maliriaqpaktugit katisimallutik qanuittukkut piliri-
arijaulirunnartunik sivummuagiaqtitausimaliqullugit 
piliriangujut ammalu maligaqutigijaujut ikajuru-
taulirajaqtut piusigiaqtitausimalirniksanginut Inuit 
Canada-miut niqiksariniaqtaminnik pisimalirun-
naqpanninginut. Kingullirmik piliriaqaqtiujuit 
katingmaqatigiilaurningat upaksimaluktaaqtutik 
upluluktaamik pilimmaksagauningat turaangati-
tausimaurput Canada-mi Inuit Niqiksariniaqtaminnik 

développement de la petite enfance, le Groupe de 
travail inuit sur la santé maternelle et infantile et le 
Groupe de travail national d’enquête sur la santé des 
Inuits. Le Département travaille à améliorer l’état de 
santé des jeunes par l’entremise du Conseil national 
des jeunes Inuits.

SÉCURITÉ ALIMENTAIRE
Le Groupe de travail inuit sur la sécurité alimentaire 
continue d’encourager le dialogue et de déterminer 
des mesures collectives en vue de promouvoir 
des programmes et des politiques qui aideront à 
améliorer la sécurité alimentaire des Inuits. Pendant 
la dernière rencontre face à face, un atelier d’une 
journée a été consacré à l’élaboration d’une Stratégie 
nationale sur la sécurité alimentaire des Inuits. Le 
Groupe de travail en est au début de l’établissement 
d’un outil de cartographie qui fournira des 
renseignements sur diverses initiatives relatives à la 
sécurité alimentaire qui ont lieu dans les régions et 
qui offrira des possibilités aux intervenants intéressés 
d’y établir des connexions. Le Département continue 
de présenter des perspectives relatives à la sécurité 
alimentaire des Inuits à divers comités et forums, 
y compris le Groupe de travail sur Nutrition Nord 
Canada – Initiatives d’éducation en nutrition, par 
l’intermédiaire de Santé Canada. De plus, il contribue 
régulièrement à des rapports pertinents, tels que 
le nouveau rapport du Conseil des académies 
canadiennes : La sécurité alimentaire des populations 
autochtones dans le Nord du Canada.
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ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔾᔪᑎᓕᐅᕐᓯᒪᓕᕐᓂᒃᓴᒧᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᕙᒐᔭᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓂᒃ ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᓕᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᓕᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᔪᐃᑦ 
ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᓕᕐᕕᒋᔪᓐᓇᕐᓗᓂᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓐᓂᒃ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᖃᑦᑕᖅᐳᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᕐᕕᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᓐᓂᒃ 
ᓂᕿᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓂ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑎᒍᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ, 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᖃᐃᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔪᖃᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᕙᒃᑐᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᓵᓚᐅᖅᑐᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖅᐸᓐᓂᖏᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖏᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ.

ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᓐᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᓱᓕ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᒃᓴᕆᔭᐅᕗᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
NICoH-ᑯᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓴᐳᔾᔨᒋᐊᖅᑎᒋᔭᐅᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓯᒪᓪᓗᓂᔾᔪᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᓲᕐᓗ: ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ; 
ᑲᓇᑕᒥ ᒪᑯᒃᑐᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᖕᒥᓃᖃᑦᑕᖁᓇᒋᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᖖᒐᕝᕕᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓕᕆᓂᕐᓂ; ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂ; ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓕᖅᓯᒪᔭᖏᓂ ᐊᒻᒪᓗ; ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᑦ, ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓕᖅᓯᒪᔭᖏᓄᑦ.

ᓲᕐᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓂᑦ ᐊᐱᕆᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕋᒥᒃ 

Youth Suicide Prevention Strategy framework; 
Health Canada, Inuit Mental Wellness Continuum 
initiative and; the Mental Health Commission of 
Canada, Mental Health First Aid for Inuit initiative.

As requested by the National Inuit Committee on 
Health work continues on the development of 
a  National Inuit Suicide Prevention Strategy.  ITK 
and the NIYC marked World Suicide Prevention 
Day by partnering with other Inuit organizations 
and the Mental Health Commission of Canada 
to create a high-profile Inuit-specific event 
on September 10, 2013, on Parliament Hill to 
raise awareness of unacceptably high Inuit 
suicide rates.Early Childhood Development

ITK coordinates the Inuit Early Childhood 
Development Working Group, which provides 
guidance and feedback on early childhood 
development for Inuit. Two major projects 
were completed this year, first a report titled: 
Understanding the Training Needs of Early Childhood 
Educators across Inuit Nunangat and secondly, a 
research project which looked at the impact of the 
First Nations and Inuit Child Care Initiative on Inuit 
Early Childhood Education.    
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Pisimalirunnarnirmut Parnautiliurutinik aaqqiksisi-
malirajarnirmut. Piliriaqaqtiullutik timiqutigijaujut 
sivulliqpaarsiutingini piliriaksarijaujuni aaqqiksuiv-
allianiqarivut qaritaujatigut sanarrutinik aturlutik 
nunannguatigut nalunaijaijjutiliursimalirniksamut 
takussautittivagajaqtunik ajjigiinngiuqtunik niqiksa-
riniaqtaminnik pisimalirviujunnaqtunut pilirianguliqsi-
majunik aviktuqsimaniujunit ammalu pitaqaliqtittilutik 
piliriaqalirviujunnaqtunik tigumiaqtiujuit attataqsi-
malirvigijunnarlunigit. taakkua timiqutigijaujut suli 
kajusitittillutik Inuit niqiksariniaqtaminnik pisimali-
runnarninginut isumagijaminnik saqqiisimaliqat-
taqput ajjigiinngiuqtunut katimajiralaarijaujunut 
ammalu uqarviksarijaujunut ilaqaqtugit Niqittiavannik 
Niqiqaqattariaqarnirmut Ukiuqtaqtumiuni Canada-mi 
Ilinniarnilirijikkut Piliriaqaqtiujunut Canada-mi 
Aanniaqsiuqtilirijirjuakkutigut. Ammalukkanniq, 
ikajurutiksanik qaittivalliajuqainnarmat aturniqa-
qtutik unikkaaliarijausimavaktunut suurlu saqqi-
tausaalauqtutik titiraqtausimalilauqtunut taijaullutik 
Nunaqaqqaarsimajut Niqiksariniaqtaminnik 
Pisimalirunnaqpanningit Canada-up Ukiuqtaqtungani 
unikkaaliarijaulauqtunut piliriarisimajaminnut Canada-
miut Silattuqsarvingita Katimajinginnit.

ISUMAKKUT AANNIARNAQANNGINNILIRINIQ
Isumakkut Aanniaqannginnilirinirmirna
qannginnilirinirmi suli sivulliqpautitaksarijauvuq 
piliriaksarijaujunit Inuit tapiriikkunni kanatami 
ammalu NICoH-kunnut. Inuit Tapiriikkut Kanatami 
sapujjigiaqtigijauvut Inuit pijjutigisimallunijjuk 
ajjigiinngiuqtuni piliriangujuni ammalu piliriangu-
liqsimajuni suurlu: Killisiniaqtikkunnit; Canada-mi 
Makuktut Nunaqaqqaarsimajuit Ingminiiqattaqunagit 
Parnagutiujunut Tunngavviqutigijaujulirinirni 
Canada-mi Aanniaqsiuqtilirijirjuakkunni; Inuit 
Isumakkut Aanniaqannginnilirinirmirmut 
Piliriariliqsimajangini ammalu; Canada-mi Isumakkut 
Aanniarnaqannginnilirinirmut Qaujisaqtiujut, 
Isumakkut Aanniarnaqannginnilirinirmut 
Ikajuriaqtigijaujut Inuit piliriariliqsimajanginut.

Suurlu Canada-mi Inuit Aanniaqarnanngittulirinirmut 
Katimajiralaanginit apirijausimalilauramik piliriarijangit 
suli kajusititausimavut aaqqiksuivallianirni Canada-mi 
Inuit ingminiiqattaqunagit parnautigijaulirniaqtunik. 

MIEUX-ÊTRE MENTAL
Le mieux-être mental continue d’être une priorité 
pour l’ITK et le CNIS. L’ITK se fait le porte-parole des 
Inuits auprès de divers programmes et initiatives, 
comme la Commission de vérité et de réconciliation, 
le cadre de travail de la Stratégie nationale de 
prévention du suicide chez les jeunes Autochtones, 
le cadre du continuum du mieux-être pour les Inuits 
de Santé Canada et l’initiative Premiers soins en santé 
mentale à l’intention des Inuits de la Commission de 
la santé mentale du Canada.

À la demande du Comité national inuit sur la santé, 
le travail se poursuit sur l’élaboration d’une stratégie 
inuite nationale de prévention du suicide. L’ITK et 
le Conseil national des jeunes Inuits ont marqué 
la Journée mondiale de prévention du suicide en 
établissant un partenariat avec d’autres organisations 
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ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖕᒥᓃᖃᑦᑕᖁᓇᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᐅᓪᓗᕐᒥᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᑦ ᐃᖕᒥᓃᖃᑦᑕᖁᓇᒋᑦ 
ᐅᓪᓗᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓂᒃ 
ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕆᐊᒥ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖅᓯᒪᓂᖃᖅᑐᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥᒃ ᓯᑦᑎᐱᕆ 
10, 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᓇᑕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᒃᑯᑦ ᓵᖓᓂ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᓈᒻᒪᖖᒋᒻᒪᕆᒃᑐᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᖕᒥᓃᖃᑦᑕᕐᑐᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᑕ 
ᖁᑦᑎᒃᑐᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓂᒃ.

ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᒥᑭᔪᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕆᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᒋᔭᐅᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ 
ᒥᑭᔪᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᒋᔭᖏᑕ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓄᑦ, 
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖃᕐᓂᕐᒥ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᒪᕐᕈᐃᖑᔪᒃ ᐊᖏᔫᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑑᒃ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐅᑭᐅᒥ, ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ: ᑐᑭᓯᐅᒪᒪᓕᕐᓂᖅ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥ 
ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᒥᑭᔪᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᕙᒃᑐᓂᑦ 
ᑕᒪᐃᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᒡᓕᕆᔭᖓ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓪᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᖃᓄᖅ 
ᐊᒃᑐᒐᐅᓯᒪᓂᖃᕐᒪᖔᑕ ᐃᖅᑭᓖᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐸᐃᕆᕝᕕᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᓂᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᑭᔪᓄᑦ 
ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂ. 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᓐᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᐅᕙᓐᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒥᑭᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

The Working Group also continues to provide 
ongoing input and direction on Inuit early childhood 
education to the National Committee on Inuit 
Education and their efforts to implement the 
National Strategy on Inuit Education, particularly 
Recommendation 4: Investing in the Early Years.

MATERNAL CHILD HEALTH
ITK works in partnership with Inuit regional 
and national organizations and the federal 
government to address issues around Inuit 
maternal child health.  ITK coordinates the Inuit 
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Inuit Tapiriikkut Kanatami ammalu Canada-mi 
makkuktut Inuit katimajirjuangit ullurmik nalunaiqsi-
simalilauqput Silarjuarmiulimaat Ingminiiqattaqunagit 
ulluqaqtitauninginik piliriaqaqatiqaqtutik asinginik 
Inuit Katujjiqatigiigijanginnik ammalu Canada-mi 
Isumakkut Aanniarnaqanngittulirijirjuakkunginik 
aaqqiisimaliriami takussautitaugiaqsimaniqaqtugit 
Inunnut turaangatitausimallutik qanuiliuqtittiniu-
jumik September 10, 2013-ngutillugu, Canada-mi 
Maligaliurvigjuakkut saangani ujjirusuliqtittigiaqtutik 
naammanngimmariktutigut Inuit ingminiiqattartut 
amisuuningita quttiktummariuninginik.

SURUSIRNUT MIKIJUNUT PIVALLIATITTINIQ
Inuit Tapiriikkut Kanatami aaqqiksuijigijauvut 
Inuit Surusirnut Mikijunut Pivalliajulirinirmi 
Piliriaqaqtigijangita Timiqutigijanginut, tukimuak-
tittijiuvaktunut ammalu qaujigiarviuvaktunut pijju-
tiqaqtunut surusirnik pivalliatittiniqarnirmi Inunnut. 
Marruingujuk angijuutiullutik piliriangukainnaqtuuk 
pijariiqtausimalilauqput tavvani ukiumi, sivulliqpaaq 
unikkaaliangusimajut taijaulluni: Tukisiumamalirniq 
Pilimmaksainiqaqattarnirmi Pijaujariaqarniujunik 
Mikijunut Surusirnut Ilisaijiuvaktunit tamaini Inuit 
Nunanganni ammalu tukiglirijanga, qaujisarniulluni 
piliriangukainnalaurtuq qimirruniqaqtutik qanuq 
aktugausimaniqarmangaata Iqqiliiammalu Inuit 
Pairivvilirinirmi Pilirianguliqsimaningita Inuit miki-
junut surusirnut ilinniarniliriningini. Piliriaqaqtiullutik 
timiqutigijaujut suli kajusitittisimavut ikajuqtiuvan-
nirminnut ammalu tukimuaktittijiuvannirminnut Inuit 
mikijunut surusirnut ilinniarniliriningini Canada-mi 
Inuit Ilinniarnilirinirmut Katimajiralaanginut 
ammalu atuliqtittivallianasuktillugit Canada-mi 
Parnautigijausimajunik Inuit Ilinniarnilirininginut, 
piluaqtumik Isumaliurutit naasautinga 4-mik: 
Kiinaujatigut Qiturgiuqtittiqattarniq Mikijunut 
Surusirnut pijjutiqaqtumik.

ANAANAGIJAUJUT NUTARALAANGITALU 
AANNIARNIQAQTAILIMANINGIT
Inuit Tapiriikkut Kanatami ikajuqtiqaqtutik piliriaqa-
rput Inuit Aviktuqsimanirijangini ammalu Canada-mi 
Katujjiqatigiigijaujunik ammalu Government-
tuqakkunnik piliriangusimaliqullugit pivalliajuliriniujut 
turaangallutik Inuit anaanagijaujut nutaralaangitanu 

inuites et la Commission de la santé mentale du 
Canada pour créer une activité de premier plan 
propre aux Inuits sur la Colline du Parlement, le 
10 septembre 2013, en vue d’accroître la 
sensibilisation au sujet des taux inacceptables de 
suicide chez les Inuits.

DÉVELOPPEMENT DE LA PETITE ENFANCE
L’ITK coordonne le Groupe de travail inuit sur le 
développement de la petite enfance, qui offre des 
conseils et des rétroactions aux Inuits à ce sujet. 
Deux projets majeurs ont été achevés cette année : 
premièrement, un rapport intitulé : Understanding 
the Training Needs of Early Childhood Educators 
across Inuit Nunangat (comprendre les besoins de 
formation des éducatrices et éducateurs de la petite 
enfance dans le Nunangat inuit) et, deuxièmement, 
un projet de recherche qui a examiné l’impact de 
l’Initiative en matière de garde d’enfants chez les 
Premières nations et les Inuits sur l’éducation des 
jeunes enfants. De plus, le Groupe de travail continue 
d’offrir avis et directives à ce sujet au Comité national 
sur la scolarisation des Inuits, tout en poursuivant ses 
efforts de mise en œuvre de la Stratégie nationale 
de scolarisation des Inuits, particulièrement la 
Recommandation 4 qui porte sur l’investissement 
dans les premières années.
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ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒋ5 ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓄᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᑦ 
ᓈᓴᐅᑎᖓ 4-ᒥᒃ: ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᕿᑐᕐᒋᐅᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᒥᑭᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᒥᒃ.

ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᔪᑦ ᓄᑕᕋᓛᖏᑕᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖃᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᖅᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᑦ 
ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᔪᑦ ᓄᑕᕋᓛᖏᑕᓄ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖏᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᒋᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᓄᑕᕋᓛᖏᑕᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖃᖅᑕᐃᓕᒪᓂᖏᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᖁᑎᐅᔪᓄᑦ ᑲᔪᓯᓪᓗᑎᒃ ᒪᑯᓂᖓ 
8-ᖑᔪᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᒃᓴᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ: 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓂᑦ 
(ᐃᖢᐊᖅᓴᐃᔨᓂᑦ) ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐅᕙᑦᑐᑦ, ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᓯᖓᐃᓂᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᓂᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᓂᕿᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒫᒪᒃᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒧᑦ, ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ 

Maternal Child Health Working Group as they 
continue to work on the following eight priority 
areas : access to healthcare, healthy pregnancy 
and birthing, food security and breastfeeding, 
housing, developmental screening and assessment, 
parenting, data and research and oral health.

ITK participated in meetings with Health Canada, 
the Canadian Paediatric Society’s First Nations, 
Inuit and Métis Health Committee, Canada FASD 
Research Network and as a committee member 
for the International Meeting on Indigenous Child 
Health held in April 2013 in Portland, Oregon.

ORAL HEALTH
Since the release of Healthy Teeth, Healthy 
Lives: Inuit Oral Health Action Plan 2013, ITK has 
devoted the year to developing partnerships 
with key oral health stakeholders, creating 
Inuit-specific oral health promotional materials, 
and working with the Inuit Regions to plan 
collective action to improve oral health.



Inuit Tapiriit Kanatami 33

aanniarniqaliqtailimaninginut. Inuit Tapiriikkut 
Kanatami aaqqiksuijigijauvattut Inuit Anaanagijaujut 
Nutaralaangitalu Aanniarniqaqtailimaninginut 
Piliriaqaqtiullutik Timiqutiujunut kajusillutik 
makuninga 8-ngujunik sivulliqpautitaksaujunik 
piliriniqaqtillugit: atuinnauliqtitauqullugit aanniaq-
siuqtinit (iłuaqsaijinit) takujaujunnarniuvattut, 
naammattiaqtumik singainiqattiaqullugit ammalu 
irnisimalirunnaqullugit, niqiksariniaqtaminnik pisi-
malirunnaqtitaulutik ammalu amaamaktittivannirmut, 
iglulirinirmut, piruqpallianingata qaujigiaqtau-
vanninginu ammalu qaujisaqtauvanninginut, piruq-
saittiarunnarnirmut, tukisigiarviksaqaqtittinirmut 
ammalu qaujisainiqaqattarnirnut ammalu qaningata 
iluagut aanniarnaqanngittiarninganut pijjutiqaqtunik.

Inuit Tapiriikkut Kanatami ilagijauqatau-
lauqput katimaniqaqtillugit Canada-mi 
Aanniaqsiurtilirijirjuakkut, Canada-mi Surusilirijiit 
timiqutigijangita Iqqiliit, Inuit ammalu Allangajut 
Aanniaqarnanngittulirinirmut Katimajiralaangit, 
Canada-mi Singaigijaullutik Anaananga 
Imialuqattalaurninganut Qanuinniqaliqpaktunut 
(FASD) Qaujisarnirmi Attataqsimaqatigiiktut ammalu 
katimajiralaanut ilagijauqataullutik Silarjualimaami 
Katimajjutiqaqtillugit Nunaqaqqaarsimajut Surusiit 
Aanniaqaliqtailimatitauninginut April 2013-ngutillugu 
Portland, Oregon-mi.

QANIUP ILUAGUT AANNIARNAQALIQTAILINIQ
Taimannganit Kigutittiarinniq Inuuttiarutaujuq: Inuit 
Qaniup Iluagut Aanniarnaqaliqtailinirmut Pilirianginut 
Parnautit 2013, saqqitausimalilaurmata Inuit 
Tapiriikkut Kanatami ukiuluttaaq aaqqiivallianiqalau-
qput piliriaqaqatiginiaqtaminnik pilirijimmariullutik 
qanuup iluagut aanniarnaqaliqtailimajulirinirmut 
tigumiaqtigijaujunik, aaqqiisimalirtutik Inunnut 
turaangallutik qaniup iluagut aanniarnaqaliqtailitit-
tinirmut quvvaqtittigiarutiullutik titiraqtausimajunik, 
ammalu piliriaqaqatigillugit Inuit aviktuqsimanigi-
jangit parnautiliurnirmut tamakkirlutik piliriarijauli-
rajaqtunut piusigiaqtittinasuarnirmi qaniup iluagut 
aanniarnaqaliqtailimajuliriniujunut.

Aujangani 2013 ammalukkanniq uirgaksaangani 
2014, Inuit Tapiriikkut Kanatami aullaqtittiqat-
talauqput Inunnut Turaangallutik qaniup iluagut 

SOINS DE SANTÉ MATERNELLE ET INFANTILE
L’ITK travaille en partenariat avec des organisations 
inuites régionales et nationales, ainsi que le 
gouvernement fédéral, pour aborder les questions 
relatives aux soins de santé maternelle et infantile 
propres aux Inuits. L’ITK coordonne le Groupe de 
travail sur les soins de santé maternelle et infantile 
propres aux Inuits, tout en continuant de travailler 
sur les huit secteurs de priorité suivants : accès aux 
soins de santé, grossesse et accouchement sains, 
sécurité alimentaire et allaitement naturel, logement, 
dépistage et évaluation développementaux, 
parentage, données et recherches, et santé 
buccodentaire.

L’ITK a participé à des réunions avec Santé Canada, le 
Comité de la santé des Premières nations, des Inuits 
et des Métis de la Société canadienne de pédiatrie 
et le Canada FASD Research Network (consortium 
canadien de recherche sur l’ensemble des troubles 
causés par l’alcoolisation fœtale). Il est également 
membre du comité du Congrès international sur la 
santé des enfants autochtones qui a eu lieu en avril 
2013 à Portland, Oregon.

SANTÉ BUCCODENTAIRE
Depuis la publication de « La santé dentaire pour 
une bonne santé : Plan d’action 2013 sur la santé 
buccodentaire des Inuits », l’ITK a consacré l’année 
à établir des partenariats avec des intervenants clés 
du domaine de la santé buccodentaire, à produire 
du matériel promotionnel en matière de santé 
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ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓄ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓄᑦ, 
ᐱᕈᖅᓴᐃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᖖᒋᑦᑎᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᓱᕈᓯᓕᕆᔩᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᑕ ᐃᖅᑭᓖᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᓯᖓᐃᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᓈᓇᖓ ᐃᒥᐊᓗᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᖃᓕᖅᐸᒃᑐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᖃᑎᒌᒃᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᓱᕈᓰᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑕᐅᓂᖏᓄᑦ ᐊᐃᐱᕆ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐳᐊᕐᑦᓚᑦ, ᐅᐊᕆᑲᓐᒥ.

ᖃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᑕᐃᓕᓂᖅ
ᑕᐃᒪᖖᒐᓂᑦ ᑭᒍᑎᑦᑎᐊᕆᓐᓂᖅ ᐃᓅᑦᑎᐊᕈᑕᐅᔪᖅ: 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖏᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᑦ 2013, ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᓗᑦᑖᖅ ᐋᖅᑮᕙᓪᓕᐊᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕐᑐᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᑕᐃᓕᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᒋᔭᖏᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑭᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓕᕋᔭᖅᑐᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥ ᖃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᐅᔪᓄᑦ.

ᐊᐅᔭᖓᓂ 2013 ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ ᐅᐃᕐᒐᒃᓵᖓᓂ 2014, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᖃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑕᒪᐃᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᐃᑦ. 
ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᑦ ᐃᓚᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᒐᑦᓴᖁᑎᓕᐊᖏᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑭᒍᑎᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ 
ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᓂ ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᓚᐅᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑭᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓂᒃ  (CDHA) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ 

During the summer of 2013 and again in spring 
2014, ITK sent out Inuit-specific oral health 
promotion kits to all Inuit communities in partnership 
with the four Inuit Land Claim Organizations. 
The kits included prevention messaging from 
the Canadian Dental Association adapted for 
Inuit, delivered in the Inuit languages.

ITK also worked with the Canadian Dental 
Hygienists Association (CDHA) and Inuit Land 
Claim Organizations to adapt and produce Inuit-
specific oral health promotion resources for Inuit 
communities. These resources were produced in 
the Inuit languages and include messaging for new 
parents, young children, and the general public.
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aanniarnaqaliqtailimanirmut quvvaqtittigiarutinik 
tamainut Inuit nunaligijanginnut piliriaqaqatigillugit 
sitamaujut Inuit nunalirinirmi angirutigijausimajunut 
katujjiqatigiigijaujuit. Quvvaqtittigiarutit ilaqaqtitau-
lauqput qanuq aanniarnaqaliqtailimajunnarnirmut 
tusagatsaqutilianginik Canada-mi Kigutilirijiujut 
Katujjiqatigiinginit aaqqigiaqtausimallutik Inunnut, 
Inuit uqarusingit nunaligijaujuni maliktugit.

Inuit Tapiriikkut Kanatami piliriaqaqatiqalaurivut 
Canada-mi Kigutilirijikkut Katujjiqatigiinginik  (CDHA) 
ammalu Inuit Nunalirinirmi Angirutigijausimajunut 
Katujjiqatigiigijaujunik aaqqigiaqtausimaliqullugit 
ammalu aaqqiksuisimalirlutik Inunnut turaangatitausi-
mallutik qaniup iluagut aanniarniqaliqtailimanirmut 
quvvaqtittigiarutissanik Inuit nunaligijangini. 
Tamakkua ikajurutaulirajaqtut aaqqiksuqtausimali-
lauqput maliktugit Inuit uqarusingit nunagijaminni 
maliktugit ammalu iluliqaqtitaullutik tusagatsalian-
gusimajunik qiturgaqtaasaaqsimajunut, mikijunut 
surusirnut, ammalu Inuuqatigiittunut.

NALLIUKKUMAAQANNGITTUNIT 
AANNIAQSIURTILIRIJJUTINUT IKAJUQTAUJJUTIIT 
(NIHB)
Tukimuaktiqaqtutik Canada-mi Inuit 
Aanniaqarnanngittulirijit Katimajiralaanginik (NICoH), 
Inuit Tapiriikkut Kanatami pigiaqtittililauqput Inuit 
Nalliukkumaaqanngittunit Aanniaqsiurtilirijjutinut 
Ikajuqtaujjutinut (NIHB) sanirangitigut piliriaqaqpal-
lianinginik NICoH-kut ammalu isumatammarigi-
jaujunit NIHB-kut piliriangannit Iqqiliit ammalu 
Inuit Aanniaqarnanngittulirijingini Canada-mi 
Aanniaqsiuqtilirijirjuakkunnut. Taakkua qutting-
niqpaullutik timiqutigijaujut sivulliqpaaqsiutimik 
katimaqatigiilauqput ammalu katinnganiqaqat-
tainnarniaqtutik piliriangusimaliqullugit Inuit sivul-
liqpautitauqujangit ammalu piliriaksariliqsimajangit 
NIHB-kut piliriaqarusingita iluani.

Inuit Tapiriikkut Kanatami ammalu Canada-mi 
Aanniaqsiuqtilirijirjuakkut katujjiniqaqtutik 
aaqqiisimalilauqput Nalliukkumaaqanngittunik 
Aanniaqsiurtilirijjutinut Ikajuqtaujjutilirinirmut 
Uqalimaagaralaanik Inunnut. Saqqitausimalilauqput 
Qallunaatituuqtut ammalu Guiguitituuqtut qari-
taujatigut uqalimaaqtaujunnaqtutik ammalu 

buccodentaire et à travailler avec les régions inuites 
afin de planifier des mesures collectives visant à 
améliorer la santé buccodentaire.

Au cours de l’été 2013 et au printemps 2014, l’ITK a 
distribué à toutes les collectivités inuites des trousses 
de promotion portant sur la santé buccodentaire, 
en partenariat avec les quatre organisations 
inuites de revendications territoriales. Les trousses 
comprenaient des messages de prévention de 
l’Association dentaire canadienne qui ont été adaptés 
pour les Inuits dans leur propre langue.

L’ITK a aussi travaillé avec l’Association canadienne 
des hygiénistes dentaires et des organisations 
inuites de revendications territoriales pour adapter 
et produire des ressources axées sur la promotion de 
la santé buccodentaire pour les collectivités inuites. 
Ces ressources ont été produites en langues inuites 
et elles comprenaient des messages destinés aux 
nouveaux parents, aux jeunes enfants et au grand 
public.

SERVICES DE SANTÉ NON ASSURÉS (SSNA)
Sous la direction du Comité national inuit sur la santé 
(CNIS), l’ITK a entrepris un processus bilatéral de 
SSNA inuit entre les membres du CNIS et de hauts 
fonctionnaires du programme de SSNA à la Direction 
générale de la santé des Premières nations et des 
Inuits de Santé Canada. Ce groupe de haut niveau 
a tenu sa séance d’ouverture et il continuera de se 
réunir afin de traiter des priorités des Inuits et des 
défis auxquels ils font face dans la cadre des SSNA.

L’ITK et Santé Canada ont collaboré pour produire le 
Guide des Inuits pour l’accès aux services de santé 
non assurés. Il a été publié en français et en anglais 
en ligne et des copies ont été expédiées à chaque 
collectivité. Des versions traduites seront disponibles 
au cours de l’exercice 2014-2015. Le guide représente 
le travail du Groupe de travail technique inuit sur les 
services de santé non assurés, Santé Canada et l’ITK. 
On espère que ce guide aidera les clients inuits à 
naviguer dans le système des SSNA.
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ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᔅᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓕᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᕈᓯᖏᑦ 
ᓄᓇᒋᔭᒥᓐᓂ ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓕᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᒐᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᑐᕐᒐᖅᑖᓵᖅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᒥᑭᔪᓄᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ.

ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᖖᒋᑦᑐᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ (NIHB)
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓂᒃ (NICoH), ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᖖᒋᑦᑐᓂᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᓴᓂᕋᖏᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓂᒃ NICoH-ᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑕᒻᒪᕆᒋᔭᐅᔪᓂᑦ NIHB-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓᓐᓂᑦ 
ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᖏᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖖᒐᓂᖃᖃᑦᑕᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᓕᖅᓯᒪᔭᖏᑦ NIHB-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓯᖏᑕ 
ᐃᓗᐊᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᓂᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᖖᒋᑦᑐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒍᐃᒍᐃᑎᑑᖅᑐᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔾᔨᖏᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑎᒃ ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᒐᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 2014-15 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ 
ᐅᑭᐅᖓᓂ. ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᖃᖖᒋᑦᑐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᑎᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᓯᐊᖅᑖᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓄᑦ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓂᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑐᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᕗᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕋᓱᒃᐸᒃᑎᓪᓗᒋᑦ NIHB-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓃᑦᑐᓂᒃ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᕙᓐᓂᖅ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᑎᒋᔭᐅᕙᒃᐳᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ASET-ᓂᒃ ᐊᖏᕈᑎᓂᒃ 

NON-INSURED HEALTH BENEFITS (NIHB)
Under the guidance of the National Inuit Committee 
on Health (NICoH), ITK began an Inuit NIHB 
Bilateral Process between NICoH members and 
senior officials of the NIHB Program at the First 
Nations and Inuit Health Branch of Health Canada. 
This high level group had its inaugural meeting 
and will continue to meet in order to address Inuit 
priorities and challenges within the NIHB system.

ITK and Health Canada collaborated to produce the 
Non-Insured Health Benefits Handbook for Inuit. It 
was released in English and French online and copies 
were sent to each community. Translated versions will 
be available in the 2014-15 fiscal year. The Handbook 
represents the work of the Inuit Non-Insured 
Health Benefits Technical Working Group, Health 
Canada, and ITK. It is hoped that this handbook 
will help Inuit clients navigate the NIHB system.
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ajjingit aullaqtitausimaliqtutik atuni nunaligi-
jaujunut. Inuktituuligausimajut uqalimaagara-
laat atuinnaulirniaqtut 2014-15 kiinaujalirinnaup 
ukiungani. Uqalimaagaralaaliangusimajut pijj-
utiqaqput piliriarisimajanginik Inuit 
Nalliukkumaaqanngittunik Aanniaqsiurtilirijjutinut 
Ikajuqtaujjusiaqtaarijauvattunut Sanarrutilirinirmi 
Piliriaqaqtiujut Timiqutinginit, Canada-mi 
Aanniaqsiuqtilirijirjuakkunnit, ammalu Inuit 
Tapiriiktunnit Kanatami piliriarijausimajunik. 
Isumagijauvuq taakkua uqalimaagaralaat ikajurniqa-
liqullugit inunnut qaujigiarasukpaktillugit NIHB-kut 
pilirijjutigijanginniittunik.

IQQANAIJARNILIRINIQ AMMALU 
PILIMMAKSAIVANNIQ
Iqqanaijaqtiujut kiggaqturtigijauvakput angiqatigiiga-
suaqtillugit Inuit ASET-nik angirutinik tigumiaqtingita 
Canada-mi sanarrutilirinirmut katimajiralaan-
gita (IHRDTC) ammalu Government-tuqakkunni 
Iqqanaijarnilirijiit ammalu Ajunngittiarniujunik 
Pivalliajulirijikkungita  (ESDC). Iqqanaijarnilirijit 
aaqqiksuiqattaqput ukiutamaat uvvaluunniit ukiuq 
marruiqtugu katimaqatigiinnirivaktanginik Inuit 
Iqqanaijarnilirinirmut Pivalliajulirijit Sanarrutilirinirmut 
Katimajiralaangita ilagijauqatautillugit nunaqa-
qqaarsimajulirijirjuakkut ammalu nunaqaqqa-
arsimajut pilirianut aulatsijirjuakkut, ESDC-kut 
ikajuqsimaliriaqtugit nalunaijaisimaliriarningini 
maligaqutiujut aaqqiksuqtauvallianingini ammalu 
piliriangujunik saqqiisimaliqattarnirmi pivalliaju-
liriniujut aaqqiksuqtausimallutik pingasuingullutik 
Nunaqaqqaarsimajut Ajunnginniqarnilirinirmut 
ammalu Iqqanaijarnilirinirmut Pilimmaksaiqattarnirmi 
Parnautigijaujuniittuni. Marruiqtutik IHRDTC-kut 
katimaniqalauqput 2013-mi, March-ngutillugu 
ammalu October-mi ilagijauqataullutik ESDC-kunnut 
pijjutiqaqtigijaujut.

Inuit Tapiriikkut Kanatami kajusitittisimavut ilagijau-
qatauqattarnirminnik ammalu ikajuqattarnirminnik 
ajjigiinngiuqtunut piliriangukainnaliqsimajunut tigu-
miaqtiujunit, suurlu, Ujaraktariani Iqqanaijaqtilirijikkut 
Katimajingini (MiHR), Nunaqaqqaaqsimajut 
Iqqanaijaqtilirijikkut Katimajingini (AHRC), 
ammalu Canada-miut Iqqanaijaarijani 

EMPLOI ET FORMATION
Le Département sert de liaison entre le Comité 
technique national inuit des membres signataires 
de l’entente sur la Stratégie de formation pour les 
compétences et l’emploi destinée aux Autochtones 
et Emploi et Développement social Canada (EDSC) 
du gouvernement fédéral. Il coordonne les réunions 
annuelles ou semestrielles du Comité technique de 
développement des ressources humaines inuites 
avec la participation de la Direction des affaires 
autochtones et la Direction des opérations des 
programmes autochtones d’EDSC, pour aider à 
préciser les enjeux stratégiques et les questions 
liées à l’exécution des programmes dans les trois 
secteurs clés de la Stratégie de formation pour les 
compétences et l’emploi destinée aux Autochtones : 
les partenariats, la reddition de comptes et le 
développement des compétences axé sur la 
demande. Deux réunions du Comité ont eu lieu en 
2013, en mars et en octobre, avec la participation des 
représentants d’EDSC.

L’ITK a continué de participer et de contribuer à 
divers projets avec d’autres intervenants, dont le 
Mining Human Resources Council, le Conseil des 
ressources humaines autochtones et la Fondation 
canadienne pour le développement de la carrière. La 
collaboration et les discussions se poursuivent avec 
l’Inuit Qaujisarvingat sur des recherches en cours, des 
recherches liées à la formation dans les collectivités 
inuites et le site Web Tukitaarvik pour les étudiants 
inscrits au postsecondaire.
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ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᖏᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑕ 
(IHRDTC) ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔩᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖖᒋᑦᑎᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑕ  
(ESDC). ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᔨᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑦᑕᖅᐳᑦ 
ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑭᐅᖅ ᒪᕐᕈᐃᖅᑐᒍ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓐᓂᕆᕙᒃᑕᖏᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑕ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ, ESDC-ᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᓕᕆᐊᖅᑐᒋᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓂᖏᓂ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓂᒃ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᖓᓱᐃᖑᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᔪᖖᒋᓐᓂᖃᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓃᑦᑐᓂ. ᒪᕐᕈᐃᖅᑐᑎᒃ 
IHRDTC-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 2013-ᒥ, ᒫᔾᔨᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑐᐱᕆᒥ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ESDC-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᓕᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᐅᔪᓂᑦ, ᓲᕐᓗ, ᐅᔭᕋᒃᑕᕆᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓂ (MiHR), ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓂ (AHRC), ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᔨᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᕐᕕᖏᓂ (CCDF). ᑲᔪᓯᓂᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᕐᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓄᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᕝᕕᐅᔪᒧᑦ ᑐᑭᑖᕐᕕᒃ-ᒧᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ (NIYC)
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᐸᓐᓂᖏᑦ 
NIYC-ᑯᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᕙᒃᑐᒋᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑮᓯᒪᕝᕕᒋᓯᒪᓕᕆᐊᖅᐸᒃᑐᒋᑦ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓕᖅᓯᒪᔭᒥᓐᓂ. ᐅᒡᒍᑎ 2013-ᒥ, ᐃᒻᒪᖄ, 100-ᖑᔪᑦ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᓂᖏᓂᑦ 
ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᓚᐅᖅᐳᑦ 9-ᒋᓪᓗᓂᐅᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᑯᐃᐸᖕᒥ. 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  NIYC-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ. ᒪᒃᑯᒃᑐᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕆᐊᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓚᐅᖅᐳᑦ 

EMPLOYMENT AND TRAINING
The department serves as liaison among Inuit ASET 
agreement holders’ national technical committee 
(IHRDTC)   and the federal government’s Department 
of Employment and Skills Development (ESDC). The 
department organizes annual or biannual meetings 
of the Inuit Human Resources Development Technical 
Committee with participation of the Aboriginal Affairs 
Directorate, ESDC to help clarify policy development 
and program delivery issues under the three key 
areas of the Aboriginal Skills and Employment 
Training Strategy: partnerships, accountability and 
demand-driven skills development. There were two 
IHRDTC meetings in 2013, in March and October 
with participation of the ESDC representatives.

ITK continued to participate in and contribute to 
various projects with other stakeholders, such as the 
Mining Human Resources Council (MiHR), Aboriginal 
Human Resource Council (AHRC), and Canadian 
Career Development Foundation (CCDF). There has 
been ongoing discussion and ccollaboration with 
Inuit Qaujisarvingat on ongoing research, research 
related to training in Inuit communities, and the post-
secondary education student website Tukitaarvik.

NATIONAL INUIT YOUTH COUNCIL (NIYC)
The department meets regularly with the NIYC 
to discuss issues related to youth and to provide 
updates in areas they have been working on. In 
August 2013, approximately, 100 Inuit youth from 
the four Inuit regions attended the 9th National 
Inuit Youth Summit in Kuujjuaq, Quebec. During 
this event, the NIYC Strategic Plan was developed. 
Youth delegates identified issues affecting their 
communities and established national priorities for 
the NIYC. The current priorities of the Council include:

•	 Suicide Prevention

•	 Mental Health, Youth Substance 
Abuse, & Physical Health

•	 Youth representation at the political 
level (as voting members)
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Pivalliatittijikkut Kiinaujaqutissaqtaarvingini (CCDF). 
Kajusiniqaqsimammata uqallausiqaqatiqaqattar-
niit ammalu katujjillutik piliriaqaqatiqarnirijaujunut 
Inuit Qaujisarvinginnik kajusititausimallutik qaujisar-
niujunut, qaujisarnirnut turaangallutik pilimmak-
sainiqaqattarnirni Inuit nunaligijangini, ammalu 
silattuqsarvinni ilinniaqtunut qaritaujatigut attataqsi-
mavviujumut Tukitaarvik-mut.

CANADA-MI MAKKUKTUT INUIT 
KATIMAJIRJUANGIT (NIYC)
Aanniaqarnanngittulirijikkut katimaqatiqarpanningit 
NIYC-kunnik kajusititausimavut uqallausirivaktugit 
pivalliajuliriniujut turaangatitaullutik makkuktunut 
ammalu saqqiisimavvigisimaliriaqpaktugit maan-
namut tikititausimallutik piliriariliqsimajaminni. 
August 2013-mi, immaqaa, 100-ngujut makkuktut 
Inuit sitamaujunit Inuit aviktuqsininginit upagutisi-
malauqput 9-gilluniuk Canada-mi Makkuktut Inuit 
Katimavigjuarniqaqtillugit Kuujjuaq, Quebec-mi. 
Katimavigjuaqtillugit,  NIYC-kut Piliriarijumallugit 
Parnautingit aaqqiksuqtausimalilauqput. Makkuktuit 
katimavigjuariaqatausimajut nalunaijailauqput pival-
liajuliriniujunik aktuisimaniqaqtunik nunaligijaminnut 
ammalu pigiaqtittisimalilauqtutik Canada-mi sivulliq-
pautitaksaqutigijaujunik NIYC-kunnut. Maannaujumi 
Katimajirjuanit sivulliqpautitaksaqutigijaujut makun-
inga ilaqaqput:

•	 Inuusirminnik Kipisiqattaqujinnginnirmut

•	 Isumakkut Aanniaqaliqpanniliriniq, Makkuktut 
Aangajaarnaqturtuqattarninginut, ammalu 
Timikkut Qanuinngittiariaqarnirmut

•	 Makkuktuit pijjutiqaqtiqaqpannin-
gita government-liriniujut quttingningini 
(niruarunnarniqaqtitaullutik)

•	 Piusituqalirini ammalu Uqausiliriniq

•	 Ilinniarniliriniq/Qaujisarniliriniq

•	 Inuusirmi niuviaksait akituluaqpanningit/
agłujuunirnik mikilligiaqtittinasuarniq/ igluliriniq

CONSEIL NATIONAL DES JEUNES INUITS
Le Département rencontre régulièrement les 
membres du Conseil national des jeunes Inuits 
(CNJI) pour discuter de questions liées à la jeunesse 
et fournir des mises à jour dans des secteurs sur 
lesquels ils travaillent. En août 2013, environ 100 
jeunes Inuits provenant des quatre régions inuites 
ont participé au 9e sommet national des jeunes Inuits 
à Kuujjuaq, au Québec. Ce fut lors de cette activité 
que le Plan stratégique du CNJI a été élaboré. Les 
délégués des jeunes ont relevé des problèmes qui 
touchent leurs collectivités et établi des priorités 
nationales pour le CNJI. Voici les priorités actuelles du 
Conseil :

•	 La prévention du suicide

•	 La santé mentale, l’abus de substances chez les 
jeunes et la santé physique

•	 La représentation des jeunes à l’échelon politique 
(comme membres votants)

•	 La culture et la langue
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ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓂᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒋᔭᒥᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᒃᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ NIYC-ᑯᓐᓄᑦ. ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᒃᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ:

•	 ᐃᓅᓯᕐᒥᓐᓂᒃ ᑭᐱᓯᖃᑦᑕᖁᔨᖖᒋᓐᓂᕐᒧᑦ

•	 ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᐸᓐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ 
ᐋᖓᔮᕐᓇᖅᑐᕐᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᖖᒋᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ

•	 ᒪᒃᑯᒃᑐᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᖃᖅᐸᓐᓂᖏᑕ ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᐅᔪᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖏᓂ (ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ)

•	 ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ

•	 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ/ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ

•	 ᐃᓅᓯᕐᒥ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᐃᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᖅᐸᓐᓂᖏᑦ/ᐊᒡᖢᔫᓂᕐᓂᒃ 
ᒥᑭᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᖅ/ ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᖅ

•	 ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑕᐅᓂᖏᑦ/ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᑦ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᖃᖅᑐᑎᒃ NIYC-ᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᕙᒃᑕᖏᓂᒃ ᓂᐲᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐅᑭᐅᖓ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ, 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐊᕆᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖏᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖏᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ, ᐊᒥᖅᑲᖅᓯᒪᓕᕈᑕᐅᕙᒃᐳᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᐃᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ. 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒃ ᓂᐲᑦᓂ 
ᐃᓗᓕᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖏᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᑕᖅᓯᔾᔪᑎᖏᓂᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐆᒻᒪᕆᐊᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᖏᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ.

ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 

•	 Culture & Language

•	 Education/Research

•	 High cost of living/poverty reduction/housing

•	  Infrastructure/youth facilities

Guided by the NIYC, ITK has distributed two 
issues of the Inuit youth magazine Nipiit during 
this fiscal year. The magazine, which is developed 
by Inuit youth for Inuit youth, shares information 
on activities taking place across Inuit Nunangat, 
as well as articles on topics related to language 
and culture, health, education, and employment. 
The last two issues of Nipiit have featured articles 
relating to the Youth Summit, the ITK Youth 
award, language revitalization, and the arts and 
cultural accomplishments of Inuit youth.

PUBLIC HEALTH
The Inuit Public Health Task Group continues to foster 
dialogue and provide Inuit-specific perspectives on 
Inuit-identified public health issues, concerns and 
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•	 Pilirivviit aaqqiumatitauningit/makkuktut 
iqqanaijarvingit

Tukimuaktittijiqaqtutik NIYC-kunnik, Inuit Tapiriikkut 
Kanatami aullaqtittisimalilauqput marruinik uqali-
maagaliangusimajunnik Inuit makkuktut uqalimaa-
galiarivaktanginik Nipiit kiinaujalirinnaup ukiunga 
atuqtillugu. Taakkua uqalimaagait, aaqqiksuarijau-
vattut makkuktunginit Inuit makkuktunginut Inuit, 
amiqqaqsimalirutauvakput tusagaksaqutiujunik pilir-
ianguliqsimajunik tamaini Inuit Nunanganni, ammalu 
unikkaaliarijausimajunik turaangatitaullutik uqausil-
irinirmut ammalu piusituqalirinirmut, aanniaqa-
rnanngittulirinirmut, ilinniarnilirinirmut ammalu 
iqqanaijarnilirinirmut pijjutiqaqtunik. kingulliqpaul-
lutik uqalimaagaliarijaulauqtuk nipiitni iluliqaqat-
talaurmata unikkaaliarijausimajunik turaangallutik 
Makkuktut Katimavigjuarninginut, Inuit Tapiriikkut 
Kanatami Ilitaqsijjutinginik Makkuktunik, uqausiup 
uummariaqtitaukkannirninganut, ammalu sanau-
galianguvattunik ammalu piusituqalirinirmi piliriari-
jausimajunik makkuktungini Inuit.

KIKKUTUINNAIT 
AANNIAQARNANNGITTULIRININGIT
Inuit Kikkutuinnanut Aanniaqarnanngittulirinirmut 
Qaujisaqtiullutik Timiqutigijaujut (IPHTG) suli 
atuliqtittisimavut uqallaqatiqaqattarnirminnik 

•	 L’éducation / la recherche

•	 Le coût élevé de la vie / la réduction de la 
pauvreté / le logement

•	 L’infrastructure / les installations pour les jeunes

Avec l’aide du CNJI, l’ITK a distribué deux numéros 
de la revue inuite pour les jeunes, Nipiit, au cours du 
présent exercice. La revue, préparée par de jeunes 
Inuits pour leurs pairs, partage des renseignements 
sur des activités se déroulant dans le Nunangat inuit, 
et comporte des articles sur des questions comme la 
langue et la culture, la santé, l’éducation et l’emploi. 
Les deux derniers numéros de Nipiit ont présenté des 
articles sur le sommet des jeunes, le prix Jeunesse de 
l’ITK, la revitalisation de la langue et les réalisations 
artistiques et culturelles des jeunes Inuits.

SANTÉ PUBLIQUE
Le Groupe de travail sur la santé publique des Inuits 
continue d’encourager le dialogue et de fournir au 
CNIS des points de vue propres aux Inuits sur des 
questions de santé publique, des préoccupations 
et des priorités relevées par les Inuits. Au cours de 
l’année, le Groupe de travail a examiné et mis à jour 
un document de discussion sur les déterminants 
sociaux de la santé des Inuits. Ce document fournira 
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ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ (IPHTG) ᓱᓕ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᕗᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖏᓂᒃ, 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᕐᕕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
NICoH-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ. ᐅᑭᐅᖅ ᐊᑐᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ, 
IPHTG-ᑯᑦ ᐋᖅᑮᒋᐊᖅᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒫᓐᓇᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᑎᑭᓯᒪᓕᖅᑎᒋᐊᖅᐸᒃᑐᒋᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᓄᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᖏᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑑᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᓕᖅᐸᒃᑐᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᕙᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ. ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᕗᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓂᐊᕐᓂᖏᑕ ᔫᓂ 
2014-ᒥ.

ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑳᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᐳᕙᓪᓗᓕᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒫᔾᔨ 2013-ᒥ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓱᓕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓂᒃ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᓇᑭᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᕈᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᓂᖅᓴᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᓂᒃ ᐱᑕᖃᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐳᕙᒡᓗᓕᖃᑦᑕᖁᓇᒋᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᑦᑎᐊᓕᖁᓪᓗᒍᓗ 
ᐳᕙᒡᓗᓕᕐᓂᐅᕙᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᕐᐳᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᐸᓐᓂᕐᓂᒃ ᑳᓐᓱᕐ-ᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒌᑦᑎᖏᓂᒃ ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒪᓐᓂᓯᕆᔭᖏᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
9-ᖑᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᑳᓐᓱᕐᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓇᖃᓕᖅᐸᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᔪᓄᑦ.

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᑎᐊᕆᐅ ᑭᕙᑖᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᒥᒥᒃᑎᒍᑦ ᓱᑲᖃᓗᐊᓕᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᖏᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒍᒥᐊᖅᑎᒋᔭᖏᓄᑦ ᐋᑐᕙᐅᑉ 
ᐊᕙᑎᒋᔭᖓᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᕗᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᔨᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᑎᒥᒃᑯᑦ 
ᓱᑲᖃᓗᐊᓕᖅᐸᓐᓂᕐᒧᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2014.

priorities to NICoH. Over the course of the year, 
the IPHTG has revised and updated a discussion 
document on the Social Determinants of Inuit 
Health. This document will provide comprehensive 
information about the determinants that affect 
the health and well-being of Inuit.  It is anticipated 
this document will be released in June 2014.

Follow up to the release of the Inuit –Specific 
Tuberculosis Strategy in March 2013, ITK continues 
to communicate and educate various stakeholders 
regarding the root causes of the disease and 
the need for more effective approaches to 
TB prevention, control and care for Inuit.

ITK continues to work closely with the Canadian 
Partnership against Cancer to provide Inuit 
perspectives into nine nation-wide cancer initiatives.
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ammalu tunisisimaliqattarnirminnik Inunnut 
turaangatitausimallutik isumagijauliqsima-
junik pijjutigillugit inunnut nalunaiqtausimal-
lutik Kikkutuinnait Aanniaqarnanngittulirinirmut 
pivalliajulirininginik, isumaalugutiqarviujunik 
ammalu sivulliqpautitauqujausimajunik NICoH-kut 
Katimajiralaanginnut. Ukiuq atuqpalliatillugu, 
IPHTG-kut aaqqiigiaqsimaqattalauqput ammalu 
maannamut piliriarijaujut tikisimaliqtigiaqpak-
tugit uqallausirijauvalliallutik titiraqtausimajuqu-
tinut Inuusilirinirmi Isumaliurutauvattunut Inuit 
Aanniaqaliqtailimajuliriningini. Taakkua unik-
kaaliarijausimajut iluliqarniarmata isumaksaqsi-
urutausimattiaqtuullutik tusagassaqutigijaujunik 
isumaliurutausimaliqpaktunut aktuisimaniqarniaqtutik 
aanniaqaliqtailimavanninginut ammalu naammat-
tiaqtitaugiaqarningita Inuit. Niriugijauvuq taakkua 
titiraqtausimajut saqqitaujunnaqsiniarningita June 
2014-mi.

Saqqitausimalilauqqaartillugit Inunnut Turaangallutik 
Puvalluliqattarnirmut Parnagutausimajut March 
2013-mi, Inuit Tapiriikkut Kanatami suli tusaumaqat-
tautiqatiqaqput ammalu ilinniaqtittiniqaqattaqtutik 
ajjigiinngiuqtunik tigumiaqtigijaujunik pijjutigillugit 
qanuq nakit aanniarnaqalirutauvattunut ammalu 
aturniqarniqsaujutigut piliriaqarnirnik pitaqa-
liriaqarninganut Puvagluliqattaqunagit, aulatau-
niqattialiqullugulu puvaglulirniuvattuq ammalu 
kamagijauttiaqullugit Inuit.

Inuit Tapiriikkut Kanatami kajusillutik piliriaqa-
qatiqarput Canada-mi Aanniarnaqaliqpannirnik 
Cancer-niraqtaulluni Piliriaqaqatigiittinginik 
tunisisimalirumallutik Inuit isumannisirijanginik 
tamakkununga ilijausimalirniarlutik 9-ngujunut kana-
talimaami kaansurmik aanniarnaqaliqpannilirinirmut 
pilirianguliqsimajunut.

Katujjiqatigillugit Ontario Kivataani Nunaqaq
qaarsimajut Timimiktigut Sukaqalualiqpannirmut 
piliriaqaqtinginik ammalu ajjigiinngittunik Inuit 
tigumiaqtigijanginut aatuvaup avatigijangani, Inuit 
Tapiriikkut Kanatami ilagijauqatauvut parnautili-
uqpalliajit katimajiralaanginnut ukiutamaat timikkut 
sukaqalualiqpannirmut ujjirusuliqtittigiarniarnirmut 
ukiaksaangani 2014.

des renseignements complets sur les déterminants 
qui touchent la santé et le bien-être des Inuits. Ce 
document devrait être publié en juin 2014.

À la suite de la publication de l’Inuit-Specific 
Tuberculosis (TB) Strategy (stratégie de lutte contre 
la tuberculose, à l’intention des Inuits) en mars 2013, 
l’ITK continue de communiquer et de sensibiliser 
divers intervenants en ce qui concerne les causes 
profondes de la tuberculose et la nécessité d’adopter 
des approches plus efficaces pour la prévention et le 
contrôle de cette maladie, et des soins apportés aux 
Inuits touchés.

L’ITK continue de collaborer avec le Partenariat 
canadien contre le cancer en vue de présenter le 
point de vue des Inuits par rapport à neuf initiatives 
de lutte contre cette maladie sur le plan national.
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ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᔅᓴᖁᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᐃᑦ (DHSD)
DHSD-ᑯᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓐᓂᒃ (IQ), ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᖅᐸᑦᑐᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔅᓴᐅᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᐅᔪᓂᒃ, ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑉᐸᒃᑐᒋᑦ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᖁᑦᓯᖕᓂᖓᒍᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᓐᓇᓱᒃᑐᒋᑦ ᑐᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᔅᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ, IQ-ᑯᑦ 
ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᓂᒃ, 
ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓂᑦ (NICoH). 
DHSD-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓈᓴᐃᔨᐅᔪᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓄᑦ 
ᓈᒻᒪᒃᑐᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᕙᖁᓪᓗᒋᑦ. 
DHSD-ᑯᑦ ᐃᓕᐅᖅᑲᐃᕙᓪᓕᐊᕗᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔾᔪᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓ: ᐋᓇ ᕙᐅᓗ

ᐋᓐᓂᐊᖃᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ: ᑖᓐᔭ ᓇᓐᑲᕈ

ᖃᕋᓴᐅᔭᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ: ᒪᐃᒐᓐ ᒪᑲᓇ

ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᒻᒪᕇᑦ: ᔨᒻ ᓯᓐᑳᑕ, ᒪᕆᐊ ᐅᐃᓪᓯᓐ, ᐋᓇ ᒃᓕᐊᕐ ᕋᐃᔭᓐ, 
ᓗᐊᕆᓐ ᒍᑦᒪᓐ

ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ ᐅᖃᐅᔾᔨᔩᑦ: ᔪᐊᐃᔅ ᕗᐊᑦ, ᑕᕋᓯ ᓴᕋᓯᓐ

ᐱᓕᕆᐊᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᓗᐃ ᐅᑲᓕᖅ

ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: Hᐊᐃᓕ ᒧᐊᕼᐊᐅᔅ,  ᑭᐊᕆᓐ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ, ᐳᕋᓐᑕ ᔭᕋᕉᔅ

ᐊᓪᓚᕕᖕᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ: ᒦᑲ ᓯᖅᑯᐊᖅ

HEALTH DATA AND INFORMATION
The DHSD works in tandem with the Inuit 
Qaujisarvingat (IQ), ITK’s Inuit Knowledge Centre to 
identify and highlight Inuit-specific health statistics, 
health information, and to advance policy at the 
national level to improve data and information for 
Inuit. This year, IQ drafted a background report on 
Inuit-specific Health Indicators, as requested by the 
National Inuit committee on Health (NICoH). The 
DHSD gives input into health-focused reports by 
Statistics Canada to ensure appropriate Inuit content. 
DHSD is inputting into an ITK-wide Integrated 
Information Management System which will help 
improve internal communication and organization.

Health and Social Development

Director: Elizabeth Ford

Assistant Director: Anna Fowler

Senior Health Policy Coordinator: Tanya Nancarrow

Senior Technical Coordinator: Meghan McKenna

Senior Policy Advisors: Jim Cincotta, Maria Wilson, 
Anna Claire Ryan, Lauren Goodman

Policy Advisors: Joyce Ford , Tracy Sarazin

Project Coordinator: Looee Okalik

Youth Coordinators: Hayley Moorhouse, Karen Aglukark, Brenda Jararuse

Administrative Assistant: Meeka Serkoak
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AANNIAQARNANNGITTULIRINIRMUT 
TUKISIGIARVITSAQUTIIT AMMALU TUSAGATSAIT
DHSD-kut atauttikkuuqtittugit piliriaqaqatiqa-
qpaktut inuit qaujisarvingakkunginik (IQ), Inuit 
Tapiriikkut Kanatami Iinuit Qaujimajatuqanginik 
iqqanaijaqtinginik nalunaijaivallianirminni ammalu 
nalunaikkutaliuqattarnirminni Inunnut turaan-
gatitausimallutik aanniarnaqanngngittulirinirnut 
qanuilingallarinniujunik, aanniaqarnanngittulirin-
irmut tusagatsaqutinik, ammalu sivummugiaqtit-
tivannirminni maligaqutiujunik Canada-limaap 
quttingningatigut piusigiaqtitausimaliqullugit tuki-
sigiarviksaqutigijatik ammalu tusagatsaqutiujut 
Inunnut. Tavvani ukiungujumi, IQ-kut piliriangusi-
majunik unikkaaliuqsimalilaurput Inunnut turaan-
gatitausimallutik Aanniaqarnanngittulirinirmut 
Nalunaikkutarijauvattunut, suurlu apirijausimalau-
ramik Canada-mi Inuit Aanniaqarnanngittulirinirmut 
Katimajiralaanginit (NICoH). DHSD-kut ikajuqatau-
vammijut piliriangujunut aanniaqarnanngittulirin-
irmut saqqiivannirni Canada-mi Naisaijirjuakkunnut 
naammattiaqtumik inunnut pijjutiqaqtut unikkaar-
tausimaqatauvaqullugit. DHSD-kut pilirianut ikajuqa-
taugivut Inuit Tapiriikkut Kanatami Tusagassaqutiujut 
Iliuqqartausimallutik Aulataujjutinginut ikajurutau-
lirniaqtunut piusigiaqtitausimalirniksangita katujj-
iqatigiingujut tusaumaqattautilirininginut ammalu 
timiqutigijangannut.

Aanniaqarnangittulirijit Inulirijikkullu

Tukimuaktittiji: Elizabeth Ford

Tukimuaktittijiup Tuglia: Aana Fowler

Aanniaqarnangittulirinirmut Atuagarnik 
Qaujimajitammarik: Tanya Nancarrow

Piliriarijaujunik Kamajimmarik: Meghan McKenna

Atuagalirinirmik Qaujimajitammariit: Jim Cincotta, Maria 
Wilson, Anna Claire Ryan, Lauren Goodman

Atuagalirinirmik Qaujimajitat: Joyce Ford, Tracy Sarazin

Piliriaksanik Kamaji: Looee Okalik

Makkuktulirijit: Hayley Moorhouse, Karen Aglukark, Brenda Jararuse

Allagvilirinirmik Ikajuqti: Meeka Serkoak

DONNÉES SUR LA SANTÉ ET RENSEIGNEMENTS
Le DSDS travaille de concert avec l’Inuit 
Qaujisarvingat (IQ) ou Centre du savoir inuit pour 
établir et souligner des statistiques propres aux 
Inuits en matière de santé, ainsi que des données 
dur la santé, et pour promouvoir des politiques à 
l’échelon national en vue d’améliorer les données 
et les renseignements relatifs aux Inuits. Cette 
année, l’IQ a préparé un rapport documentaire sur 
les indicateurs de la santé propres aux Inuits, à la 
demande du CNIS. Le DSDS contribue aux rapports 
de Statistique Canada sur la santé pour assurer 
un contenu inuit approprié. Le DSDS contribue 
également à un système de gestion de l’information 
intégré pour l’ensemble de l’ITK, en vue d’améliorer 
les communications et l’organisation internes.

Santé et Développement social 

Directrice : Elizabeth Ford

Directrice adjointe : Anna Fowler

Adjointe administrative : Meeka Serkoak

Conseillère principale en politiques : Maria Wilson

Coordonnatrice de projets : Looee Okalik

Conseillère principale en politiques : Anna Claire Ryan

Coordonnatrice principale en politique de santé : Tanya Nancarrow

Coordonnatrice des services pour les jeunes : Brenda Jararuse

Coordonnatrice des services pour les jeunes : Hayley Moorhouse

Conseillère principale en politiques : Lauren Goodman

Conseiller principal en politiques : Jim Cincotta

Conseillère en politiques : Joyce Ford

Conseillère en politiques : Tracy Sarazin

Conseillère technique principale : Meghan McKenna
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NATIONAL ABORIGINAL COUNCIL ON SPECIES AT 
RISK (NACOSAR)
NACOSAR is an advisory body legislated under 
the federal Species at Risk Act (SARA) to advise 
the Minister of the Environment on the Act’s 
implementation and to provide advice and 
recommendations to the Canadian Endangered 
Species Conservation Council. ITK provides support to 
the designated Inuit representative and participates 
in the work of NACOSAR’s policy and planning 
subcommittee. The current Inuit representative, 
the Nunatsiavut Government’s Mr. James Goudie, 
was appointed in 2010 by the federal Environment 
Minister for a two-year term that was extended for a 
further three years and ends in the spring of 2015.

NACOSAR’s work in 2013-14 focused primarily 
on identifying case studies to complement the 
Council’s strategic five year plan (2011-2016) 
and discussed numerous options aimed at 
contributing to policy thinking on how to more 
effectively engage aboriginal peoples and their 
knowledge in the implementation of SARA. 
Unfortunately, NACOSAR’s ability to make progress 
on this policy work is impeded by substantial 
operational and administrative challenges. ITK 
and the Inuk representative on Council has called 
for an independent review of the Council with a 
view to improving its ability to meet its mandate 
as provided for in the federal Species at Risk 
Act under Section 8.1. Environment Canada has 
agreed with ITK’s view and will be looking into 
planning for such a review in the near future.

ARCTICNET AND THE ANNUAL SCIENTIFIC 
MEETING
Andrew Dunford returns to ArcticNet’s Research 
Management Committee and Romani Makkik is 
the new Inuit Research Advisor for the Nunavut 

ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓱᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ 
(NACOSAR)
NACOSAR-ᑯᑦ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᑎᒌᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓄᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᔪᓂ (SARA) 
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᔨᐅᕙᒃᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᐅᕙᒃᑐᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᒥᐊᓂᖅᓯᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᔭᐅᕙᒃᐳᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᕙᒃᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᓂ NACOSAR-ᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᕐᓇᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓂᑦ. ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᖏᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᒥᔅᑕ ᔭᐃᒻᔅ ᑰᑎ, ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᐳᖅ 2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐᓂᑦ ᐅᑭᐅᖕᓄᑦ 
ᒪᕐᕉᓐᓄᑦ ᐃᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐅᐃᒍᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᓂ 3-ᑲᓐᓂᕐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᓕᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂ ᐅᐱᕐᒐᒃᓵᖓᓂ 2015.

NACOSAR-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ 2013-
14-ᒥ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓂᖅᓴᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᕐᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐅᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ (5) ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᖏᓄᑦ 
(2011-2016) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖅᑐᑎᒃ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᖔᓕᕐᕕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᐃᑲᔪᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒥ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᕐᓂᖃᖅᑐᑎᒍᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕆᐊᖏᑕ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᑐᖃᖏᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂ SARA-ᓂᒃ. 
ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᓗᐊᕐᓗ, NACOSAR-ᑯᑦ ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
ᑕᒪᑐᒪᓂ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒥᓐᓂ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᕐᓂᕐᒥᓐᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᒥᓐᓂᓪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓐᓂᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᒃᑯᓐᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᐃᓛᒃᑰᕐᑐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖑᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᒋᐊᕐᓗᒋᑦ 

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ
Environment and Wildlife
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CANADA-MI NUNAQAQQAARSIMAJUT 
AJJIGIINNGIUQTUT NIRJUTIIT 
NUNGUTUINNARIAQARASUGIJAUJUNUT 
KATIMAJIRJUANGIT (NACOSAR)
NACOSAR-kut uqaujjuigiaqtiullutik timiqutigijauvut 
maligatigiiqtitausimallutik government-tuqakkunni 
nungutuinnariaqarninginut maligaqutiujuni  (SARA) 
uqaujjuigiaqtigijaullutik Avatilirinirmi Minister-
giijaujumut Maligaqutiujut atuliqtitauvallianinginut 
ammalu uqaujjuijiuvaktutik ammalu isumaliuqtiuvak-
tutik Canada-mi Nungutuinnariaqartunik Uumajunik 
Mianiqsisimalirnirmut Katimajirjuakkunnut. Inuit 
Tapiriikkut Kanatami ikajuqtigijauvakput tilijausi-
maniqaqtutik Inuit pijjutiqaqtigijanginut ammalu 
ilagijauqatauvaktutik piliriarijangini NACOSAR-kut 
maligalirinirmi ammalu parnaivallianirnut kati-
majiralaat katimajirusinginnit. Maannaujuq Inuit 

CONSEIL AUTOCHTONE NATIONAL SUR LES 
ESPÈCES EN PÉRIL
Le Conseil autochtone national sur les espèces en 
péril (CANEP) est un organisme consultatif régi 
par la Loi sur les espèces en péril (LEP). Il a pour 
mission de conseiller le ministre de l’Environnement 
sur l’application de la Loi et d’offrir des conseils 
et des recommandations au Conseil canadien de 
conservation des espèces en péril. L’ITK appuie le 
représentant inuit désigné et participe aux travaux 
du sous-comité de politique et de planification du 
CANEP. Le représentant inuit actuel, M. James Goudie, 
du gouvernement du Nunatsiavut, a été nommé en 
2010 par le ministre fédéral de l’Environnement pour 
un mandat de deux ans qui a été prolongé de trois 
ans pour se terminer au printemps 2015.

Avatiliriniq amma Uumajuliriniq
Environnement et Faune
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ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔾᔪᑎᒋᔭᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒪᐅᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᓄᑦ ᐆᒪᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᖏᓂ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ 8.1-ᖓᓂ. ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓂᒃᓴᖏᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᑲᐅᑎᒋᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ.

ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ (ARCTICNET) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ
ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ (ArcticNet) ᑐᖖᒐᓱᒃᑎᑦᑎᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳ5 
ᓄᑖᖑᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᖅ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ. ᐋᓐᑐᕉ ᑕᓐᕗᐊᑦ, ᐃᓂᖃᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓂ 
ᐃᓚᓕᐅᑎᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᓐᓄᑦ 
(NTI), ᐊᒻᒪᓗ ᕈᒫᓂ ᒪᒃᑭᒃ, ᐃᓅᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎ-ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ, ᐃᓚᓕᐅᑎᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓂ 
NTI-ᑯᓐᓄᑦ. ᐊᐅᔭᖓᓂ 2012, ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖓᑦ, ᐋᒥᓐᓴᓐ ᐊᑎᓕᒃ, ᐃᑯᒪᓗᓕᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᑐᓚᒃᓯᒪᒋᐊᖃᓕᖅᑐᓂᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᒥ. 2013-ᒥ, 
ᑖᓐᓇ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖅ ᐋᒥᓐᓴᓐ, ᐃᒫᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᓕᓚᐅᕐᐳᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ ᐅᑎᕈᓐᓇᖅᓯᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᕐᓂᕐᒥ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ.

ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᕆᕙᒃᑕᒥᓐᓂ (ASM) 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑎᓯᐱᕆ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᕼᐋᓕᕚᒃᔅ, 
ᓅᕙ ᓯᑰᓴᒥ. ᑲᑎᒪᓂᖃᓪᓚᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᖃᑕᐅᓚᖅᐳᑦ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒐᒥᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᓅᓯᖓ ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑑᓪᓗᓂ 
ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖅᑐᓂᒃ, ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ 
3-ᖑᔪᓂᑦ ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖅᑐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐅᐸᒍᑎᖃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, 
ᐊᒥᓱᕐᓚᐅᔪᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᖏᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᓴᖅᑮᔨᐅᓚᐅᖅᑐᑎᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ASM-ᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐅᑉᓗᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖓᑦ, 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕆᐊᕐᓂᐊᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᓯᕗᕐᒐᓂ 
ᐅᑉᓗᖃᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑎᒃ, ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᐳᖅ. 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓃᑦ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎᖏᓂᒃ ᐃᓚᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐊᓯᖏᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᖅᑮᔨᐅᔪᓂᒃ, ᖁᑦᑎᒃᑐᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᖏᓄᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑮᔨᐅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᑐᑎᒃ 2ᔾ14-ᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᑉ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᑐᕙ, 
ᐋᓐᑎᐊᕆᐅᒥ. ᐃᒪᓐᓇ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᐸᒍᑎᖃᑕᐅᓯᒪᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᑦ  

region.” In the summer of 2012, ArcticNet’s 
main research vessel, The Amundsen, met with 
unfortunate mechanical issues and had to be 
docked for repairs. In 2013, the Amundsen was back 
in the water and ArcticNet researchers returned 
to the arctic to carry out their research plans.

The Annual Scientific Meeting (ASM) took place in 
December 2013 in Halifax, NS. A highlight of the 
event included the announcement of the Arctic 
Inspiration Prize winners, with the Amaujaq Centre 
receiving one of the three prizes. ITK had a great 
presence at the conference, with several ITK staff 
members presenting during various sessions. The 
ASM Student Day, which occurs two days in advance 
of the conference, was very successful. Sessions 
facilitated by the Inuit Research Advisors along 
with other Inuit presenters, were rated highly, and 
are scheduled again for the upcoming 2014 Arctic 
Change Conference in Ottawa, ON. Overall, Inuit 
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pijjutiqaqtigijangit, Nunatsiavut Government-kunnit 
Mr. James Goudie, tilijausimalilaurpuq 2010-ngutil-
lugu government-tuqakkut Avatilirinirmut Minister-
ngannit ukiungnut marruunnut iniqaqtitauniaqtuni 
ammalu iniqaqtitauninga uigugiaqtausimalilauqtuni 
3-kannirnut ukiunut ammalu isulisimalirniaqtuni upir-
gaksaangani 2015. NACOSAR-kut piliriarilauqtangit 
2013-14-mi turaangatitauniqsaulauqput nalunaijain-
irmi qaujisainiujunut ikajurutauniarlutik katimajir-
juakkut ukiunut tallimanut (5) piliriangulirumallutik 
parnautiliurninginut (2011-2016) ammalu uqallau-
siqaqtutik amisukallaujunik piliriangungaalirviujun-
narnirnik turaangatitausimajuni ikajulirajarnirmut 
maligaqutiulirunnaqtunut isumaksaqsiurutiqarnirmi 
qanuq aturniqaqtutigut ilautitaujunnarajariangita 
nunaqaqqaarsimajuit ammalu qaujimanirijatuqangit 
atuliqtittivallianirni SARA-nik. Mamianaugaluarlu, 
NACOSAR’s-kut

sivummugiarunnarningit tamatumani maligalirin-
irminni akailliurutiqaqtitaulaurmat amisummariullutik 
aulatsiniqarnirminni piliriaksarijaminnillu piliriaqari-
aqarnirminnit. Inuit Tapiriikkut Kanatami ilaqaqtutik 
Inummik pijjutiqaqtigijaujumik Katimajirjuakkunni 
uqaqsimalirmata ilaakkuurtunik qimirrujausimaliqull-
ugit Katimajirjuangujut qimirrusimagiarlugit qanuq 
piusigiaqtitaujunnarajarmangaata tilijausimajjutigi-
jaminnik piliriaqarunnarningit suurlu taimautitaum-
mata government-tuqakkut Nungutuinnariaqaqtunut 
Uumajunut Maligaqutigijangini Aviktuqsimaningit 
8.1-ngani. Canada-mi Avatilirijirjuakkut angiqatiqa-
qsimavut Inuit Tapiriikkut Kanatami isumagijanginik 
tamatumunga ammalu qaujigiarniaqtutik qimirru-
jausimalirniksanginut parnautiliukautigilirajarnirmut.

ARCTICNET-KUT AMMALU UKIUTAMAAT 
SUNATUINNANIK QAUJISARTIT KATIMANINGAT
ArcticNet-kut tunngasuktittisimalilauqput nutaan-
gullutik Inunnik ilagijauqataulilauqtunik ukiuq atuqtil-
lugu. Andrew Dunford, iniqaqataujuq ArcticNet-kut 
Qaujisainirmi Aulattijiit Katimajiralaangini ilaliutikkan-
nilaurmat Nunavut Tunngavvikkut Timingannut (NTI), 
ammalu Romani Makkik, Inuulluni Qaujisainirmut 
Uqaujjuigiaqti-Nunavummit, ilaliutiqataulauq-
tuni NTI-kunnut. aujangani 2012, ArcticNet-kut 
qaujisarutigillugu umiarjuangat, Amundsen atilik, 

Les travaux du CANEP en 2013-2014 ont porté 
surtout sur l’identification d’études de cas en vue 
de compléter le plan stratégique quinquennal 
du Conseil (2011-2016). De nombreuses options 
ont aussi été discutées quant à la possibilité de 
contribuer à la pensée politique sur la façon de faire 
participer plus efficacement les peuples autochtones, 
avec leur savoir, à la mise en œuvre de la Loi. 
Malheureusement, les progrès du CANEP dans ces 
travaux politiques ont été entravés par des défis 
opérationnels et administratifs importants. L’ITK et le 
représentant inuit auprès du Conseil ont demandé un 
examen indépendant du Conseil en vue d’améliorer 
sa capacité de respecter son mandat, ainsi que le 
prévoit l’article 8.1 de la Loi fédérale. Environnement 
Canada partage l’avis de l’ITK et anticipe la 
planification de cet examen dans un proche avenir.

ARCTICNET ET LA RÉUNION SCIENTIFIQUE 
ANNUELLE
ArcticNet a accueilli de nouveaux membres inuits 
cette année. Andrew Dunford retourne au Comité 
de gestion de la recherche d’ArcticNet, tandis 
que Romani Makkik est le nouveau conseiller en 
recherche inuit pour la région du Nunavut. À l’été 
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2013-ᒥ ASM-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᖖᒋᓂᖃᑦᑎᐊᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᒥᓲᓛᓂᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐅᐸᒍᑎᖃᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᕙᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᐸᒃᓯᒪᕙᓐᓂᖏᓂᑦ.

ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑉ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ (IRIS)
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ, ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ IRIS-
ᑯᓐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᑦᑎᐊᓚᐅᖅᐳᑦ, 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ IRIS 1-ᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2-ᓂᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑉ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥᓐᓂᒃ  (RIA) ᑖᓐᓇ ᐅᑭᐅᖅ ᐊᑐᓕᕐᓂᐊᖅᑐᒥ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᓯᒪᓕᕈᒪᓚᐅᕐᒪᑕ, ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᒃᓴᒥᒃᑕ ᕿᑎᐊᓂ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᕈᒫᕐᓂᖏᑕ 
2015-ᖑᓕᖅᐸᑦ ᓯᕗᕐᒐᓂ. ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᐃᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᖏᔭᐅᓂᖃᕆᓪᓗᑎᒃ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᓂ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂᓗ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᓴᓇᐅᒐᓕᐊᖑᓂᐊᖅᑐᓂᒃ.  IRIS 3-ᑯᑦ ᐊᖖᒍᑎᒋᐊᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᒥᓐᓂᒃ 2013-ᒥ ASM-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᒪᑐᐃᖖᒐᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑎᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕆᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᑯᑭᒧᐊᒃᑎᐅᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᒋᐊᖃᑦᑕᐅᑎᕗᑦ ᑕᒪᐃᓂᒃ ᐱᖓᓲᓪᓗᑎᒃ  
IRIS-ᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᖃᑕᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎᖏᑦ 
(IRAS)
IRA-ᒋᔭᐅᔪᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᒥᓐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᔨᐅᕙᒃᑐᑎᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. 
ᐊᑐᓂ IRA-ᖑᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᐊᓯᖏᓂᑦ 
ᐊᔾᔨᐅᓇᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖁᑎᒋᔭᒥᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᓂᖃᖅᑐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒌᒃᐸᓐᓂᕐᒥᓐᓂ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᑦᑐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᒻᒥᓐᓂ IRA-ᒋᔭᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᖓᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᔪᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᑐᕋᐅᑎᑦᑎᔨᐅᓪᓗᓂ 
ᓯᑕᒪᐅᓪᓗᑎᒃ IRA-ᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓂᖃᖅᑎᑦᑎᕗᑦ. ᑕᕝᕙᓂ 

attendance at the 2013 ASM was strong reaching 
the highest numbers of Inuit representatives to 
have ever attended an Annual Scientific Meeting.

INTEGRATED REGIONAL IMPACT STUDIES (IRIS)
This past year, the three remaining IRIS processes 
have been active, as IRIS 1 and 2 are hoping to 
complete their first Regional Impact Assessment 
(RIA) this coming year, in advance of the ArcticNet 
mid-term review in 2015. Steering Committee 
members have been busy reviewing drafts of the 
reports and participating in the planning and design 
of the final products. IRIS 3 picked up momentum 
during the 2013 ASM, by holding an open meeting 
to provide updates on their plans for completion of 
the RIA, and the formation of a steering committee. 
ITK along with regional representatives have been in 
regular contact with all three IRIS leaders to ensure 
Inuit perspectives are included in these reports.

INUIT RESEARCH ADVISORS (IRAS)
The IRAs have had a productive year representing 
their regions, advising visiting researchers and 
serving as liaisons between researchers and Inuit 
communities. Each IRA conducts work unique to his 
or her host organization, while working together 
as a team on various projects. ITK houses a lead 
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ikumalulilaurmat tulaksimagiaqaliqtunilu aaqq-
iksuqtaujariaqarami. 2013-mi, taanna umiarjuaq 
Amundsen, imaaqtitaukkannililaurpuq ammalu 
taakkua ArcticNet-kunnut qaujisaqtiujut ukiuqtaq-
tumut utirunnaqsilauqtutik qaujisainiqarnirmi parnau-
tigisimajaminnik piliriaqariaqsimallutik.

Ukiutamaat Qaujisaqtiit Katimanirivaktaminni (ASM) 
katimaniqalauqput December 2013-ngutillugu 
Halifax, Nova Scotian-mi. Katimaniqallarmik pijju-
tiqaluaqataulaqput tusaqtittisigamik Ukiuqtaqtumi 
Inuusinga Ijjuaruminaqtuulluni Saalaksautitaaqtunik, 
Amaujaq Ilinniarnilirijikkungit 3-ngujunit saalak-
sautitaaqtunik ilagijauqataullutik. Inuit Tapiriikkut 
Kanatami angijumik upagutiqatausimaningit 
katimavigjuariaqsimajunut ujjirijauniqalauqput, 
amisurlaujullu Inuittapiriikkunnut kanatami iqqanai-
jaqtigijanginut ilagijaujut saqqiijiulauqtutik ajjigiinngi-
uqtunut piliriarijaujunut katimaniqaqtillugit. ASM-kut 
Ilinniaqtunut Upluqaqtittiningat, katimavigjuariarni-
asaaqtillugit ulluk marruuk sivurgani upluqaqtitau-
vaktutik, ingirrattiarniqalaurpuq. Katimaniqaqtittiniit 
tukimuaktiqaqtutik Inuit Qaujisarnilirinirmi 
Uqaujjuigiaqtinginik ilaqaqtutik asinginik Inunnik 
saqqiijiujunik, quttiktummarimmik pilirianguninginut 
ilitarijauniqalauqput, ammalu saqqiijiutitaukkannir-
niaqtutik 2014-mi Ukiuqtaqtup Asijjiqpallianinganut 
Katimavigjuarniqaqtillugit Ottawa, Ontario-mi. 
Imanna, Inuit upagutiqatausimanirilauqtangat  
2013-mi ASM-kut katimaniqaqtillugit sannginiqat-
tiammarilaurmat amisuulaanit Inunnut pijjutigijaujut 
upagutiqatausimatillugit Ukiutamaat Sunatuinnanik 
Qaujisartiuvaktut Katimaniqaqpaksimavanninginit.

AVIKTUQSIMANIUJUP AKTUQTAUSIMANINGANUT 
QAUJISAINIUJUT ATAUSIRUQTITAUSIMANINGIT 
(IRIS)
Tavvani ukiumi, pingasunik amiakkugijaullutik 
IRIS-kunnit piliriarijauvalliajunit piliriaqattialau-
qput, pijjutigillugu piliriangujut IRIS 1-kunnit 
ammalu 2-nit sivulliqpaanik Aviktuqsimaniujup 
Aktuqtausimaninganut Qaujisainirminnik  (RIA) 
taanna ukiuq atulirniaqtumi pijariiqsisimalirumalau-
rmata, ArcticNet-kut ilinniarutigijaksamikta qitiani 
qimirruniqarumaarningita 2015-nguliqpat sivurgani. 
Tukimuaktittijiullutik Katimajiralaanut ilagijaujut 

2012, le navire principal de recherche d’ArcticNet, 
l’Amundsen, a connu des problèmes mécaniques et 
a dû être mis en cale sèche pour réparation. En 2013, 
il a été remis à flot et les chercheurs d’ArcticNet ont 
repris leurs recherches dans l’Arctique.

La réunion scientifique annuelle (RSA) a eu lieu en 
décembre 2013 à Halifax. Un des faits saillants de 
cette activité a été l’annonce des lauréats des Prix 
Inspiration Arctique, le Centre Amaujaq étant titulaire 
de l’un des trois prix. L’ITK a participé à la conférence 
et de nombreux employés ont fait des présentations 
au cours de différentes séances. La journée étudiante, 
qui s’est déroulée deux jours avant la conférence, 
a été une grande réussite. Les séances animées 
par des conseillers en recherche inuits et d’autres 
présentateurs inuits ont été très appréciées et se 
répéteront lors de la conférence sur le changement 
dans l’Arctique en 2014 à Ottawa. Dans l’ensemble, 
les représentants inuits ont assuré une présence 
record à la RSA en 2013.

ÉTUDES D’IMPACT RÉGIONALES INTÉGRÉES
Au cours de l’année, les trois derniers processus liés 
aux études d’impact régionales intégrées (EIRI) ont 
été actifs. Les représentants de l’EIRI 1 et de l’EIRI 2 
comptent terminer leur première étude d’impact 
régionale cette année, avant l’examen de mi-mandat 
d’ArcticNet en 2015. Les membres du Comité 
directeur sont en train d’examiner des rapports 
préliminaires et de participer à la planification et 
la conception des produits finals. L’EIRI 3 a pris un 
nouvel élan au cours de la RSA en 2013, grâce à 
la tenue d’une réunion ouverte en vue de fournir 
des mises à jour sur les plans pour l’achèvement 
de l’EIRI et la formation d’un comité directeur. L’ITK 
et les représentants régionaux ont communiqué 
régulièrement avec les trois dirigeants des EIRI pour 
assurer l’intégration de la perspective des Inuits à ces 
rapports.

CONSEILLERS EN RECHERCHE INUITS
Les conseillers en recherche inuits (CRI) ont connu 
une année productive de représentation de leurs 
régions, en fournissant des conseils aux chercheurs 
en visite et en agissant comme liaison entre les 
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ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᒋᔭᐅᔪᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᑯᐃᐸᒻᒥ, ᓴᖅᑮᒋᐊᖅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᓂᖃᖅᑐᑎᒃ. ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᓯᒪᓂᕐᒥᒃᑎᒍᑦ ᑎᒥᖁᑎᐅᔪᑦ 
ᓴᖅᑮᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓂᕐᒥᓐᓄᑦᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓂ 
ᑐᖁᓐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᑦᑎᐱᕆ 2013-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2013-ᒥ.

ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ (ArcticNet) ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 2013-ᒥ, 
IRA-ᒋᔭᐅᔪᑦ 90-ᒥᓂᑦᓯᓪᓗᐊᒥᒃ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᓴᖅᑮᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᐃᑦ 
ᐅᑉᓗᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᓂᖏᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᖅᐸᓐᓃᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᕙᒻᒪᑕ 

IRA coordinator responsible for coordinating 
and connecting the four IRAs. This past year, 
the group held a successful training workshop 
in Kuujjuaq, QC, which focused on presentation 
skills. Their training provided them with tools and 
practice for group presentations that occurred 
during the Northern Contaminants Program 
Results Workshop in September 2013, and the 
ArcticNet Annual Scientific Meeting 2013.

At the ArcticNet Annual Scientific Meeting 2013, 
the IRAs presented a 90 minute Topical Session 
and Student Day session. These kinds of joint 
presentations lead to improved and consistent 
collaboration between researchers, IRAs and 
communities. The IRAs also developed a national 
IRA poster which will be posted in every Inuit 
community in all four regions. They have developed 
national and regionally specific brochures, 
newsletters, and regional conference posters to 
enhance their outreach goals. The IRAs work well 
as a team and have gained increased recognition 
over the past year as they represent an important 
role for both researchers, and Inuit communities.

NORTHERN CONTAMINANTS PROGRAM (NCP)
Funding from the NCP allows ITK to assess 
information and research generated by the program 
and to play an informed role in influencing present 
and future NCP management priorities, and to set 
national and international priorities. ITK’s involvement 
helps ensure that Inuit voices are heard and 
incorporated into NCP research.  ITK helps advocate 
and communicate Inuit needs and interest into NCP 
research and ensure that research communication 
generated from the program is done with an Inuit 
lens and with Inuit involvement. When possible 
ITK will also work towards furthering NCP research 
to incorporate and utilize Inuit knowledge both at 
the research stage and in the policy making arena. 
ITK will serve to provide insights into how Inuit 
knowledge can best engage and ally with scientific 
knowledge to advance appropriate and sustainable 
practices, strategies and policies for the NCP.
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uukturautiullutik titiraqtausimajunik qimirruivalliaqat-
taqsimavut ammalu ilangijauniqarillutik parnautiliuq-
pallianirni aaqqiksuivallianirnilu kingulliqpaarsiutinik 
sanaugalianguniaqtunik. IRIS 3-kut anngutigialauqput 
piliriaksarijaminnik 2013-mi ASM-kut katimaniqa-
qtillugit, kikkutuinnanut matuinngallutik katima-
niqaqtittilauqput saqqiisimalirumallutik maannamut 
tikitisimallugit parnautigijaminnik pijariiqtausimaliri-
aqaqtunik Aviktuqsimaniujut Aktuqtausimaningini, 
ammalu aaqqiisimaliriaqtutik kukimuaktiulutik kati-
majiralaarijauniaqtunik. Inuit Tapiriikkut Kanatami 
ilagillugit aviktuqsimanirnit pijjutiqaqtigijaujut tusau-
magiaqattautivut tamainik pingasuullutik IRIS-nut 
sivuliqtigijaujunik Inuit isumanirijangit ilijauqatausi-
maqullugit taakkununga unikkaaliarijausimajunut.

INUIT QAUJISARNILIRINIRMUT 
UQAUJJUIGIAQTINGIT (IRAS)
IRAs-gijaujut naammattiaqtumik ukiumi piliriaqa-
rningit ingirratitaulauqput pijjutiqaqtigijaullutik 
aviktuqsimanirijaminnik, uqaujjuijiuvaktutik niur-
rusimallutik qaujisaqtiujunut ammalu kiggaq-
turtigijauvaktutik qaujisaqtiujunut ammalu 
Inuitnunaligijanginnut. Atuni IRA-ngujut piliri-
aqaqpaktut asinginit ajjiunatik katujjiqati-
giiqutigijaminnut ilauniqaqtunut, ammalu 
piliriaqaqatigiikpannirminni ajjigiinngittunut pilirian-
gukainnaqtunut. Inuit Tapiriikkut Kanatami allavvim-
minni IRA-gijaujut aaqqiksuijingannik kamajiujumik 
aaqqiksuijiunirmut ammalu attataqsimaturautit-
tijiulluni sitamaullutik IRA-gijaujut iniqaqtittivut. 
Tavvani ukiungulauqtumi, taakkua timigijaujut naam-
mattiaqtumik pilimmaksainiqalauqput Kuujjuaq, 
Quebec-mi, saqqiigiaqtiunirmut pilimmaksajauniqa-
qtutik. Pilimmaksajausimanirmiktigut timiqutiujut 
saqqiijunnaqsititaulauqput tukisiumattiarniqsau-
liqtutik piliriaqaqtiunirminnut Ukiuqtaqtumiuni 
Tuqunnaqtulirinirmut Qanuilingalirniujunut 
Pilimmaksainiqaqtillugit September 2013-mi, 
ammalu ArcticNet-kut Ukiutamaat Sunatuinnanik 
Qaujisaqtiujut Katimaniqaqtillugit 2013-mi.

ArcticNet-kut Ukiutamaat Sunatuinnanik 
Qaujisaqtikkut Katimaniqaqtillugit 2013-mi, IRAs-
gijaujut 90-minitsilluamik Uqallausirijaujunut 
Saqqiiniqalauqput ammalu Ilinniaqtuit 

chercheurs et les collectivités inuites. Chaque 
CRI effectue un travail unique auprès de son 
organisation hôte, tout en collaborant en équipe à 
divers projets. L’ITK héberge un directeur des CRI 
qui est responsable de coordonner et de mettre en 
communication les quatre CRI. Cette année, le groupe 
a organisé un atelier de formation à Kuujjuaq au 
Québec sur les techniques de présentation. Grâce 
à leur formation, ils disposaient des outils et de la 
pratique nécessaires pour faire des présentations 
à des groupes qui ont eu lieu lors de l’atelier sur 
les résultats du Programme de lutte contre les 
contaminants dans le Nord, en septembre 2013, et de 
la RSA d’ArcticNet la même année.

À l’occasion de la RSA d’ArcticNet en 2013, les CRI ont 
fait une présentation de 90 minutes lors de séances 
thématiques et de la journée étudiante. Ce genre de 
présentation conjointe mène à une collaboration à 
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ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᖃᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒌᓕᕈᑎᐅᕙᒻᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ,  IRA-ᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᒋᔭᐅᔪᓂᑦ. IRA-ᒋᔭᐅᔪᑦ ᐋᖅᑮᒃᓯᓚᐅᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
IRA-ᑯᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᒋᓗᒍ ᓂᕕᖖᒐᒐᒃᓴᖁᑎᒋᓂᐊᒑᓐᓂᒃ 
ᑕᒪᐃᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᓐᓂ ᓯᑕᒪᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂ. ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᖅᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᔫᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓂᕕᖖᒐᖅᑎᑕᐅᕙᓐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᓐᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦ 
ᐃᑲᔪᓕᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᓐᓂ ᑐᕌᕐᕕᒋᓇᓱᐊᖅᑕᑎᒃ. 
IRA-ᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓐᓂᖏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᕙᒃᐳᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᔪᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᐅᓂᖏᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᔪᒃᑯᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒋᔭᖏᓐᓄᑦ.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑐᖁᓐᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ 
(NCP)
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᔅᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓐᓂᑦ NCP-ᑯᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITK) ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᒻᒪᑕ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᑎᒋᓕᖅᑐᒋᑦ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓂᕐᒥᓐᓂ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᓯᕗᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥᓗ NCP-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥᓐᓂ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᖏᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑮᔾᔪᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑐᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᒃᓴᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ.  
ITK-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᖏᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ NCP-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖏᓐᓄᑦ. 
ITK-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᒃᐳᑦ ᓴᐳᔾᔨᔨᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᐸᓐᓂᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓯᒪᓕᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᒪᓂᖏᓄᑦ NCP-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᕕᖃᖅᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓈᖅᑕᖏᑦ 
ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᓂᖃᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐊᔪᕐᓇᖖᒋᒃᑳᖓᑦ ITK-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒥᔪᑦ 
ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒍ NCP-ᑯᓐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖃᑦᑕᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ITK-ᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᐳᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᒥᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᕆᔭᖏᑦ ᓈᒻᒪᖕᓂᖅᐸᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓐᓂᕐᓂ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒍᑦ 

ITK also participated in the Commission for 
Environmental Cooperation (CEC) meetings and 
the discussion of vulnerable communities due to 
environmental contaminants. ITK will also continue 
to be a member of the Chemical Management Board 
to bring forth contaminant and Inuit issues at this 
National Venue. ITK also took part in the Metal Mining 
Effluent Regulations (MMER) Working Group.

ITK-DEW will work with Health and Social 
Development on issues such as food security, 
contaminants in relation to country food consumption, 
environmental food guides, National Inuit Youth 
Council, and work that is linked to Nasivvik. As well 
the department will work with McGill University 
in the revitalization of Center for Indigenous 
Peoples Nutrition and Environment (CINE).

POLAR BEAR UPDATES

RANGE STATES
ITK along with regional Inuit representatives from 
Canada prepared for and attended the Range States 
meeting in Moscow, Russia during early December 
2013. Environment Canada as well as Territorial 
government representatives attended. While most of 
the Canadian representatives attended as members 
of the official Canadian Delegation led by EC Minister 
Leona Aglukkaq, ITK attended off-delegation, led by 
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Upluqaqtitaullutik katimaniqarninginut. Tamakkua 
katinniqaqtutik saqqiisimaliqpanniit piusigiarutau-
vammata ammalu pijjutiqarutaujunik piliriaqaqati-
giilirutiuvammata qaujisaqtigijaujunit, IRA-gijaujunit 
ammalu nunaligijaujunit. and communities. The 
IRA-gijaujut aaqqiiksilaurivut Canada-mi IRA-kut 
tusagassaqutigilugu nivinngagaksaqutiginiagaannik 
tamaini Inuit nunaligijanginni sitamaullutik aviktuqsi-
manirijaujuni. Aaqqiksuisimaliqput Canada-miunut 
ammalu Aviktuqsimaniujunut turaangatitausima-
juullutik uqalimaagaralaaliangusimajunik, tusagas-
saliangusimajunik, ammalu aviktuqsimaniujuni 
katimavigjuarniqaqtillugit nivinngaqtitauvanniaq-
tunik piusigiaqtinnasuarlugit ikajulirasuarnirminni 
turaarviginasuaqtatik.  IRA-gijaujut katujjiniqarlutik 
piliriaqaqpanningit ingirrattiaqtitauvakpuq ammalu 
anginiqsaujumik ukiungulauqtumi ilitarijauniqaliqsi-
mallutik pijjutigillugu pijjutiqaqtiuningita pimmariu-
tiujukkut tamainni qaujisaqtigijaujunut, ammalu Inuit 
nunaligijanginnut.

UKIUQTAQTUMI TUQUNNAQTULIRINIRMUT 
PILIRIANGUJUQ (NCP)
Kiinaujaqutissaqtaaqtitaunirminnit Funding from the 
NCP-kunnit Inuit Tapiriikkut Kanatami (ITK) pijun-
naqsimmata tusagassaqutigijaujunik ammalu qauji-
sainiusimajunik pigiaqtitausimallutik piliriangujumit 
ammalu tusaumattiaqtutik piliriaqarutigiliqtugit 
aktuisimaliriarnirminni maannaujuq sivuniuniaqtumilu 
NCP-kut aulattinirminni sivulliqpautitauqujanginik, 
ammalu aaqqiijjutigijunnaqtugit Canada-mi ammalu 
silarjualimaami sivulliqpautitaksauqujaujunik.  ITK-kut 
ilauqatauningat ikajurutaummata Inuit uqausiksari-
jangit tusaqtausimaliqullugit ammalu ilijausimalirlutik 
NCP-kut Qaujisaininginnut. ITK-kut ikajuqtiuvakput 
sapujjijiuqattarnirmi ammalu tusaumaliqtittigiaqpan-
nirmi Inuit pisimaliriaqaqtanginut ammalu ilauqa-
taujumaninginut NCP-kut qaujisaininginni ammalu 
qaujisainirmut tusaumaqattautiniq pigiarviqaqluni 
piliriangujumit piliriangusimaqullugu Inuit takun-
naaqtangit maliklugit ammalu Inuit ilauniqaqtitautil-
lugit. Ajurnanngikkaangat ITK-kut piliriniqarniarmijut 
sivummugiaqtitausimaqullugu NCP-kunnit qaujisain-
iujut ilijausimalirtittilutik ammalu atuqattalirlutik Inuit 
qaujimajatuqarijanginnik qaujisainiqaqtillugit ammalu 
maligaqutiuniaqtunik aaqqiksuivallialiqtillugit. ITK-kut 

la fois meilleure et cohérente entre les chercheurs, 
les CRI et les collectivités. Les CRI ont aussi conçu 
une affiche nationale qui sera apposée dans chaque 
collectivité inuite des quatre régions. Ils ont préparé 
des brochures nationales ainsi que d’autres, axées 
sur les régions, des bulletins et des affiches sur des 
conférences régionales afin d’atteindre leurs objectifs 
de sensibilisation. Les CRI fonctionnent bien en 
équipe et leur contribution a été reconnue davantage 
cette année du fait qu’ils jouent un rôle important, 
tant pour les chercheurs que pour les collectivités 
inuites.

PROGRAMME DE LUTTE CONTRE LES 
CONTAMINANTS DANS LE NORD
Le financement provenant du Programme de lutte 
contre les contaminants dans le Nord (PLCN) permet 
à l’ITK d’évaluer les recherches et les renseignements 
découlant du programme, et de jouer un rôle éclairé 
pour influencer les priorités actuelles et futures 
en matière de gestion du PLCN. Il lui permet aussi 
d’établir des priorités nationales et internationales. 
La participation de l’ITK veille à ce que la voix des 
Inuits soit entendue et intégrée à la recherche dans 
le cadre du programme. L’ITK aide à faire connaître et 
communiquer les besoins et les intérêts des Inuits à la 
recherche liée à ce programme et à faire en sorte que 
les communications de recherche qui en découlent 
tiennent compte de la perspective des Inuits et de 
leur participation. Dans la mesure du possible, l’ITK 
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ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᑕᖃᓕᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓄᑦ, ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐊᖑᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᓕᕐᓂᖏᓂ NCP-ᑯᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITK) ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖑᔪᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
(CEC) ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑕ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᓴᕋᐃᑦᑑᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᕙᑎᐅᔪᒥ ᑐᖁᓐᓇᖅᑐᖃᓕᖅᐸᓐᓂᕐᓄᑦ. ITK-ᑯᑦ 
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓚᐅᕈᑎᔅᓴᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᖁᓐᓇᖅᑐᖃᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᕆᔭᖏᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᕕᐅᔪᒥ. 
ITK-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦ ᓴᕕᕋᔭᓐᓂᑦ 
ᐅᔭᕋᒃᑕᕆᐊᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᒪᕐᓗᖕᓂᒃ ᖄᒥᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᔪᓄᑦ (MMER) ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ.

ITK-DEW-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᓲᕐᓗ ᓂᕿᔅᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖅᐸᓐᓂᕐᓄᑦ, ᑐᖁᓐᓇᖅᑐᖃᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒋᕙᒃᑕᖏᓂ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᓂᕿᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᔅᓴᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᓇᓯᕝᕕᒃᒧᑦ. ᐊᒻᒪᓗ NCP-ᑯᑦ ᒪᑭᐅᓪ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒥᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᓕᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᑦ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᓐᓂᒃ ᓂᕿᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖓᓐᑕ (CINE).

ᓇᓄᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒋᑦ

ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᐃᑦ
ITK-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐸᒍᑎᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒫᔅᑲᐅ, ᕋᓴᒥ 
ᑎᓯᐱᕆ 2013 ᐊᑐᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. ᐃᓛᓗ ᐊᒥᓲᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᑕᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᑐᑎᒃ EC-ᑯᓐᓄᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᒥᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᓕᐅᓇ ᐊᒡᓘᒃᑲᕐᒥᑦ, ITK-ᑯᑦ 
ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᓚᐅᖅᐳᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᑎᒃ, 

President Terry Audla. ITK staff hosted a booth to 
present and disseminate information materials on 
polar bear on site during the entire meeting while 
President Audla discussed issues of concern to Inuit 
in Canada both within the meeting and to the media.

In the weeks prior to the Range States meeting, 
ITK and the Inuit regional organizations provided 
input into various meeting items, including a 
draft Declaration that would be signed off by 
State Ministers during the first day of the event. 
The Declaration was signed off with a number of 
important statements included that support the 
inclusion of Traditional Knowledge in polar bear 
research and management and recognized the 
important role of Arctic indigenous people within 
the Range States process. ITK, the Inuit regions, 
and other jurisdictions and EC as federal lead 
are coordinating and discussing implementing 
elements of the Range States process and the 
implementation of the Declaration as per Canada’s 
contributions. The next Range States meeting will 
take place in 2015 likely in Nuuk, Greenland
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atuinnautittiniaqput qaujimanirijaminnik qanuq Inuit 
qaujimajatuqarijangit naammangniqpaujutigut piliri-
jjutaujunnarajarmangaata ammalu ikajuqtiuvalirlutik 
sunatuinnanik qaujisaqpannirni qaujimanirijaujunik 
sivummugiaqtitausimaliqullugit naammattiaqtutigut 
ammalu pitaqaliqtitaukkannirunnaqtullutik piliri-
aqausirijauvattunut, parnautiliangujunut ammalu 
maligaqutiulirningini NCP-kut.

Inuit Tapiriikkut Kanatami (ITK) ilagijauqataulaurivut 
Katimajirjuangujut Avatilirinirmi Piliriaqaqtigijaujut 
(CEC) katimaniqaqtittiqattarninginni ammalu uqal-
laqatigiiqattarningita aktuqtausimaliqsaraittuullutik 
nunaliujunik pijjutiqaqtutik pijjutigillugit avatiujumi 
tuqunnaqtuqaliqpannirnut. ITK-kut kajusilutik ilagijau-
niaqtut Ilaugutiksanik Aulattijiit Katimajigijanginnut 
saqqitauqattaqullugit tuqunnaqtuqaliqtittivan-
nirmi ammalu Inuit pivalliajulirinirijanginik tavvani 
Canada-mi Piliriaqarviujumi. ITK-kut ilagijauqataulau-
rivut Savirajannit Ujaraktariaqattarnirmut Imarlungnik 
Qaamitittiqattarnirmut Maligaqutiujunut (MMER) 
Piliriaqaqtiullutik Timiqutigijaujunut.

ITK-DEW-kut piliriaqaqatiqarniaqtut 
Aanniaqarnanngittulirijikkut ammalu 
Inuusilirijikkunni pivalliajuliritillugit suurlu niqis-
sariniaqtaminnik pisimalirunnaqpannirnut, tuqun-
naqtuqaliqtittivannirmut turaangatillugit Inuit 
niqigivaktangini, avatilirinirmi niqigijaujunnaq-
tunut tukimuagutissanut, Canada-mi Makkuktut 
Inuit Katimajirjuanginnut, ammalu piliriangujunut 
attataqsimallutik Nasivvikmut. Ammalu NCP-kut 
McGill Silattuqsarvingannik piliriqatiqarniarmijut 
ingirraliqtitaukkanniqullugu Nunaqaqqaarsimajut 
Niqittiavannik Niqiqariaqarninginut ammalu Avatilirijit 
Iqqanaijarvingat (CINE).

NANULIRINIRMI PILIRIANGUSIMALIQTUT 
MAANNAMUT TIKITTUGIT

NANUQARVIUJUNUT AVIKTUQSIMANIRIJAUJUIT

veille à faire progresser les recherches du programme 
de manière à intégrer et à utiliser les connaissances 
des Inuits, tant à l’étape de la recherche qu’à celle 
de l’élaboration de politiques. L’ITK offrira au PLCN 
des idées sur la façon d’intégrer le savoir inuit aux 
connaissances scientifiques afin de promouvoir des 
pratiques, des stratégies et des politiques appropriées 
et durables pour le PLCN.

L’ITK a participé aussi à des réunions de la 
Commission de coopération environnementale et aux 
discussions portant sur les collectivités vulnérables 
en raison des contaminants environnementaux. 
L’ITK continuera aussi de participer au Conseil de 

gestion des produits chimiques afin de souligner les 
questions liées aux contaminants et aux Inuits sur 
cette scène nationale. De plus, l’ITK a participé au 
Groupe de travail relatif au Règlement sur les effluents 
des mines de métaux.

Le Département de l’environnement et de la faune 
de l’ITK travaillera avec celui de la santé et du 
développement social à des dossiers touchant la 
sécurité alimentaire, les contaminants en relation à 
la consommation de mets traditionnels, les guides 
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POLAR BEAR INFORMATION TOOL
ITK is developing a web-based information tool 
on polar bear in Canada. The mock up version of 
the tool was presented at the ArcticNet Annual 
Science Meeting in December 2013. The tool uses 
the Nunaliit platform and as a key element presents 
polar bear information using a map interface 
that organizes information according to the 13 
polar subpopulations within Canada. The tool is 
currently in development and the first version will 
likely be completed by the summer of 2014. The 
tool will be used for educating the global public 
about polar bear in Canada and how polar bear 
management generally works in Canada, the role of 
Inuit and land claims agreements, and the role of 
jurisdictions in ensuring that the management and 
conservation of polar bear in Canada is world class.

ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐊᖏᔪᖅᑳᒥᓐᓂᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᖅ ᑎᐊᕆ 
ᐊᐅᑦᓚᒥᑦ. ITK-ᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᒥᓐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᒐᔅᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑉᐸᓪᓕᐊᔭᒃᓴᓂᒃ ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᐊᖑᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᖅ ᐊᐅᑦᓚ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᕐᕕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᐅᔪᓄᑦ.

ᓯᕗᕐᒐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᕕᒃᓴᖓᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ 
ᑐᓂᓯᓯᒪᖃᑦᑕᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ, 
ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᖑᔪᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᓂᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐅᑉᓗᕐᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑏᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒥᓱᕐᓚᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑐᖃᕐᓂᒃ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᕐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᓂᕐᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᔪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓂᖏᑕ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑎᒃ ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᓪᓕᐊᔭᖏᓂ. ITK-ᑯᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓂᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᕝᕕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ   
EC-ᑯᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᕗᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᐅᓂᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᕐᓂᕐᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᓪᓕᐊᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐊᑐᓂ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᑦ ᑐᓂᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓂᑦ. ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕈᒫᓕᕆᕗᑦ 2015-ᖑᓕᖅᐸᑦ 
ᐃᒻᒪᖄ ᓅᒃ, ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ.

ᓇᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᖅᑖᕈᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑦ
ITK-ᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᕗᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᓂᒃ ᑐᖖᒐᕝᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓇᓄᕐᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ. ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᐅᑦᑐᕆᓂᐊᖅᑕᖏᑕ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ 
(ArcticNet) ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᓯᐱᕆ 2013-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᔅᓴᐃᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᐳᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑕᐅᑦᑐᕆᔭᖏᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᓇᓄᕐᓄᑦ ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᒋᑦ ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒎᕐᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔾᔪᑎᐅᓕᖅᐸᒃᑐᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ ᒪᓕᒃᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
13-ᖑᔪᓄᑦ ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. 
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alimentaires environnementaux, le Conseil national 
des jeunes Inuits, ainsi que les travaux liés à Nasivvik. 
Le Département collaborera avec l’Université McGill 
à la revitalisation du Centre for Indigenous Peoples 
Nutrition and Environment.

MISES À JOUR SUR L’OURS BLANC

ÉTATS SITUÉS DANS LES AIRES DE RÉPARTITION
L’ITK et des représentants inuits régionaux du Canada 
se sont préparés en vue de la réunion des États 
situés dans les aires de répartition et y ont participé 
en décembre 2013 à Moscou. Des représentants 
d’Environnement Canada et des gouvernements 
territoriaux y ont également assisté. La plupart 
des représentants canadiens participaient comme 
membres de la délégation canadienne officielle 
dirigée par la ministre de l’Environnement Leona 
Aglukkaq, tandis que les représentants de l’ITK 
y étaient de manière officieuse, sous la direction 
du président Terry Audla. Le personnel de l’ITK a 
monté un kiosque pour présenter et distribuer de 
la documentation sur l’ours blanc sur place pendant 
toute la durée de la réunion, alors que M. Audla 
discutait des préoccupations des Inuits au Canada, 
tant lors de la réunion qu’auprès des médias.

Pendant les semaines qui ont précédé la réunion 
des États situés dans les aires de répartition, l’ITK 
et les organisations régionales inuites ont fourni 
des renseignements sur divers sujets à l’étude, 
notamment une déclaration préliminaire qu’auraient 
signée les ministres des États lors de la première 
journée de l’événement. La déclaration a été 
approuvée avec de nombreux énoncés importants 
qui appuient l’inclusion du savoir traditionnel dans 
la recherche sur l’ours blanc et sur sa gestion, et 
qui reconnaissent le rôle important des peuples 
autochtones de l’Arctique dans le cadre du processus 
relatif aux États situés dans les aires de répartition. 
L’ITK, les régions inuites, d’autres compétences et 
Environnement Canada comme dirigeant fédéral 
coordonnent et discutent de la mise en œuvre 
d’éléments du processus relatif aux États situés dans 
les aires de répartition et de la mise en œuvre de la 
déclaration en fonction des contributions du Canada. 

ITK-kut ilagillugit aviktuqsimanirni Inuit pijju-
tiqaqtigijangit Canada-mit parnautiliulauqput 
ammalu upagutiqataullutik Nanuqarviujunut 
Aviktuqsimanirijaujuit katimaniqaqtillugit Moscow, 
Russia-mi Decembr 2013 atulisaaqtillugu. Canada-mi 
Avatilirijirjuakkut ammalu Nunatsiaqmi govern-
ment-kunnut pijjutiqaqtigijaujut katimajaqtuqa-
taullutik. Ilaalu amisuuniqsaujut Canada-miunut 
pijjutiqaqtigijaujut upagutisimaqataulauqtillugit 
ilagijauqataullutik Isumatait Canada-miunit kati-
mavigjuariaqsimajunut sivuliqtiqaqtutik EC-kunnut 
Minister-gijaujumit Minister Leona Aglukkaqmit, 
ITK-kut upagutisimalauqput katimavigjuariaqsimajut 
silataaniittutik, sivuliqtiqaqtutik Angijuqqaaminnit 
Angijuqqaaq Terry Audlamit. ITK-kut iqqanaijaqtingit 
tusagassaqutiminnik saqqijaaqtittiniqalauqput 
tuniuqqagassanik ammalu siammaqtippalliajaksanik 
tusagassaliangusimallutik titiraqtausimajunik nanuit 
miksaanut katimaniqaqtillugit Angijuqqaaq Audla 
uqallausiqaqtillugu pivalliajuliriniujunik isumaalu-
gutiqarviullutik Canada-mi Inunginnut katimajunut 
ammalu tusagaksalirijiujunut.

Sivurgani pinasuarusirni Nanuqarviujunut 
Aviktuqsimanirijaujuit katimaniqarviksangata, Inuit 
Tapiriikkut Kanatami ammalu Inuit aviktuqsimanirni 
katujjiqatigiingujut tunisisimaqattalilauqput ajji-
giinngiuqtunut katimajjutiqaqtunut, ilaqaqtugit 
uukturautiullutik Nalunaiqsisimautinik atiliuqtau-
juksanik Nunarjuangujumut Minister-gijaujunit 
sivullirmi uplurmi qanuiliuqtittiniqaqtillugit. 
Nalunaiqsijjutiit atiliuqtaujunnalauqput amisur-
laujunit ilaqaqtugit pimmariutiullutik uqaqsimau-
tigijaujunik ilaqaqtitaullutik ikajuqsiniqaqtunik 
Piusituqarmi Qaujimajaujutuqarnik nanurnik qauji-
sainiqarnirmi ammalu aulatsinirni ammalu ilitaq-
sisimanirni pimmariutiujukkut piliriaqaqtiuningita 
ukiuqtaqtumi nunaqaqqaarsimajuit iluaniittutik 
Nanuqarviujunut Aviktuqsimaniujuit piliriarivallia-
jangini. ITK-kut, Inuit aviktuqsimanirijangit, ammalu 
asinginit government-gijaujunit aulatauvviujut 
ammalu EC-kut government-tuqakkunnit sivuliqtiuvut 
aaqqiksuijiunirmi ammalu uqallausiqarnirni atuliqtit-
tivalliajjutiujunik Nanuqarviujunut Aviktuqsimaniujut 
piliriarivalliajanginnut ammalu atuliqtittinirmi 
Nalunaiqsijjutausimaliqtut atuni Canada-miunit 



ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ60

CITES COORDINATION
Following the success in defending Inuit polar bear 
harvesting and trade at CITES in March 2013, ITK and 
the Inuit regions continue on-going coordination and 
planning with government jurisdictions in preparing 
for the next CITES conference to be held in South 
Africa in 2016. An important development this year 
is the on-going interjurisdictional coordination 
processes for Foxe Basin, Southern Hudson Bay, 
and Davis Strait polar bear subpopulations between 
Nunavut, Nunavik, and Nunatsiavut. A critical area 
moving forward will be the Southern Hudson Bay 
with the Nunavik Marine Region Wildlife Board 
holding its first hearing in February 2014 to review 
and recommend what the total allowable harvest 
(TAH) will be for the 2014-2015 season. Given the 
complexity of the issues with respect to this shared 
subpopulation, the Inuit regions involved will need to 
work together to coordinate their quotas for whatever 
TAH is arrived at through the co-management 
process. ITK has urged the Inuit regions to find 

ᓴᓇᕐᕈᑎᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕈᒫᖅᑐᑎᒃ ᐊᐅᔭᖓᓂ 
2014. ᓴᓇᕐᕈᑎᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓐᓂᐊᖅᐳᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥ 
ᓇᓄᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ 
ᓇᓄᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᖅᐸᓐᓂᖏᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᓂᖏᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᔪᑦ ᒥᐊᓂᖅᓯᓯᒪᓕᕐᓂᐅᔪᓄᓪᓗ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓂ ᐱᐅᓂᖅᐸᐅᓂᖏᑕ.

CITES-ᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖓᑦ
ᓴᐳᔾᔨᒋᐊᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓄᕐᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕝᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓂᒃ CITES-ᑯᑦ (ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᖑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ) ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ  
ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᒫᔾᔨ 2013-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITK) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖃᖅᐳᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᕐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒋᔭᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ CITES-ᑯᑦ 
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La prochaine réunion de ces États aura lieu en 2015, 
probablement à Nuuk, au Groenland.

OUTIL D’INFORMATION SUR L’OURS BLANC
L’ITK développe à l’heure actuelle un outil 
d’information Web sur l’ours blanc au Canada. 
Le prototype de l’outil a été présenté à l’occasion 
de la réunion scientifique annuelle d’ArcticNet en 
décembre 2013. L’outil utilise la plateforme Nunaliit 
et, comme élément crucial, présente les données sur 
l’ours blanc en utilisant une interface cartographique 
qui organise l’information en fonction des 13 sous-
populations polaires au Canada. L’outil est en cours 
de développement et la première version devrait être 
terminée à l’été 2014. L’outil servira à sensibiliser le 
public mondial à l’ours blanc au Canada et la façon 
dont la gestion de cet animal y est effectuée, au 
rôle des conventions inuites et celles relatives aux 
revendications territoriales et au rôle des autorités 
pour veiller à ce que la gestion et la conservation de 
l’ours blanc au Canada soient de classe mondiale.

COORDINATION DE CITES
À la suite de leur succès dans la défense de la 
récolte de l’ours blanc et de sa commercialisation 
par les Inuits lors de la Convention sur le commerce 
international des espèces de faune et de flore 
sauvages menacées d’extinction (CITES) en mars 2013, 
l’ITK et les régions inuites poursuivent leurs efforts 
de coordination et de planification avec les instances 
gouvernementales pour se préparer à la prochaine 
réunion de CITES qui se déroulera en Afrique du 
Sud en 2016. Un important fait nouveau cette année 
découle des processus intergouvernementaux en 
cours touchant les sous-populations d’ours blanc 
dans le bassin Foxe, la baie d’Hudson du Sud et le 
détroit de Davis, entre le Nunavut, le Nunavik et 
le Nunatsiavut. Le Conseil de la région marine du 
Nunavik tiendra sa première audience en février 2014 
pour examiner la récolte totale autorisée (RTA) pour la 
baie d’Hudson du Sud et faire des recommandations 
à ce sujet pour la saison 2014-2015. Compte tenu de 
la complexité des questions eu égard à cette sous-
population partagée, les régions inuites touchées 
devront collaborer pour coordonner leurs quotas 
pour la RTA au moyen du processus de cogestion. 

tunijauqataulauqtunit. Nanuqarviujunut 
Aviktuqsimaniujut Katimaniqarumaalirivut 
2015-nguliqpat immaqaa Nuuk, Akukittuni.

NANUIT MIKSAANUT 
TUSAGASSAQTAARUTIGIJAUVAKTUT
ITK-kut aaqqiksuivalliavut qaritaujatigut tusagas-
saqutinik tunngavviqaqtitausimajutigut nanurnut 
Canada-mi. Uukturautiullutik tautturiniaqtangita 
sanarrutiulirniaqtunut saqqitaulauqput ArcticNet-kut 
Ukiutamaat Sunatuinnanik Qaujisaqtiujut 
Katimaniqaqtillugit December 2013-mi. Taakkua 
sanarrutissait atuqattaqput nunaliit tautturijanginik 
ammalu ilagijaujariaqaqtuullutik pijjutiqaqtutik 
nanurnut tusagassaqutiujunik atuqtugit nunanngua-
tiguurtut aaqqiksuijjutiuliqpaktut tusagaksaqutiu-
junik maliktitaullutik 13-ngujunut nanuqarviujunut 
Canada-up nunarjuangata iluani. Sanarrutissauniaqtut 
aaqqiksuqtauvalliammata ammalu sivulliqpaar-
siutiit pijariiqtausimalirumaaqtutik aujangani 2014. 
Sanarrutiulirniaqtut atuqtauvanniaqput silarjuali-
maami kikkutuinnanik ilinniaqtittiqattarnirmi nanuri-
jaujunut Canada-up nunarjuangani ammalu qanuq 
nanurnik aulatsiniqaqpanninginut Canada-mi, Inuit 
ammalu nunalirinirmut angirutausimajut atuliqti-
tausimaningita, ammalu government-ngullutik 
aulatsijigijaujut piliriaqaqtiuninginut aulatsiniujut 
mianiqsisimalirniujunullu nanurnik Canada-up nunar-
juangani piuniqpauningita.

CITES-KUT AAQQIKSUININGAT
Sapujjigiarniulauqtut Inuitnanursiuqattarninginik 
ammalu niuvrutiqaqattarninginik CITES-kut 
(Silarjualimaami Tauqsiiqattarnilirinirmut 
Nungutuinnariaqaqtunik Uumajunik Katimajirjuangit) 
katimaniqaqtillugit  ingirraniqattialauqtillugu March 
2013-mi, Inuit Tapiriikkut Kanatami ( in March 2013, 
ITK) ammalu Inuit aviktuqsimanirijangit suli kajusitit-
tisimaniqaqput aaqqiksuivallianiujunik ammalu 
parnautiliurnirnik piliriqatigillugit government-
gijauni aulattijigijaujut parnautiliuqtillugit CITES-kut 
katimavigjuarniqarumaarninginut South Africa-mi 
2016-nguliqpat. tavvani ukiumi pimmariutiulluni 
pivalliatitaulaurpuq kajusititausimallutik aulattijigi-
jaujuit aaqqiksuivallianirminni piliriarijauvalliajunut 
Sanirajaup tariungani, Hudson Bay tariurjuangata 
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solutions between themselves in order to work 
out a sustainable harvest for this subpopulation. 
ITK will continue to assist at the national and 
international levels to ensure that another Appendix 
I proposal by the U.S. will be voted down in 2016.

EU SEAL BAN
The EU Seal Ban remains an on-going issue with 
respect to ITK’s litigation and Canada’s World Trade 
Organization complaint. ITK’s main case against 
the EU seal ban was turned down by the European 
General Court in April 2013. Since then, ITK has 
submitted an appeal against this decision to the 
European Court of Justice. As of March 2014, the 
ECJ has not yet handed down its decision for ITK’s 
appeal. In a separate action, Canada, along with 
Norway, formally submitted a complaint against 
the EU Seal Ban through the WTO process. In 
November 2013, the WTO Panel presented its 
findings and conclusions. While the Panel did 
not call for a striking down of the seal ban, it did 
finding problems with the seal ban that included 
the discriminatory nature of the Inuit Exemption 
against non-Inuit sealers who are subject to the 

ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᕈᒫᕐᓂᖏᓄᑦ ᓴᐅᔅ ᐋᕗᕆᑲᒥ 2016-ᖑᓕᖅᐸᑦ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓪᓗᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒋᔭᐅᔪᐃᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓐᓂ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᓴᓂᕋᔭᐅᑉ 
ᑕᕆᐅᖓᓂ, ᕼᑦᓴᓐ ᐸᐃ ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᖓᑕ ᓯᕿᓂᖅᐸᓯᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᐃᑭᖓᓂ ᓇᓄᖃᕐᕕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐊᑯᓐᓂᖏᓂ ᓄᓇᕗᑦ, 
ᓄᓇᕕᐅᑉ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ. ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕋᓱᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᐳᖅ ᕼᐊᑦᓴᓐ ᐸᐃ 
ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᖓᑕ ᓯᕿᓂᖅᐸᓯᐊᓂ (ᑭᕙᑖᓂ) ᓄᓇᕕᖕᒥ 
ᑕᕆᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᑐᓵᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕕᑉᕈᐊᕆ 2014-
ᖑᓕᖅᐸᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᖅ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖑᓇᓱᐊᕈᓐᓇᕈᑎᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ (TAH) 
ᐅᑭᐅᖓ 2014-2015 ᐅᑭᐅᖓ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒥᖅᑲᕐᑕᐅᓂᑕ ᐊᒥᓲᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓂᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᓂᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᑉᓯᓂᒃ ᐱᑕᕈᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒦᒃ ᒪᓕᒃᑎᓪᓗᒋᑦ 
TAH-ᒋᔭᐅᓕᕋᔭᖅᑐᓄᑦ ᑎᑭᕝᕕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑎᒌᒃᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓐᓂ. ITK-ᑯᑦ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓂᒃ ᓇᓂᓯᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᔅᓴᕆᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᒪᑦᓯᐊᖅᑑᓗᑎᒃ ᐱᑕᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓇᖖᒐᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ. ITK-ᑯᖅ ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕐᓂᐊᖅᐳᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᑉ ᖁᑦᓯᖕᓂᕆᔭᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᓯᒃᑲᓐᓂᕆᔭᖓ ᐅᐃᒍᐃᑦ I-ᒋᔭᐅᓗᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᒥᐊᕆᑲᒥᐅᓂᑦ ᓂᕈᐊᕈᑕᐅᓯᒪᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓇᑎᒃ 
2016-ᖑᓕᖅᐸᑦ.

EU-ᑯᑦ ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂᒃ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᑦ
EU-ᑯᑦ (ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᔫᓂᐊᓐᒋᔭᐅᔪᑦ) 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂᒃ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᓱᓕ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᕗᖅ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ITK) ᓈᒻᒪᒍᑎᖃᖖᒋᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑕᐅᖅᒦᖃᑦᑕᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (CWTO) ᓈᒻᒪᒃᓴᖖᒋᓐᓂᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ. ITK-ᑯᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᖅᑐᓂᑦᔪᒃ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᑎᒎᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖓᑦ ᔫᓂᐊᓐᒋᔭᐅᔪᑦ (EU) 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂᒃ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᓄᑦ 
ᕿᐱᓗᒃᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐊᐃᐱᕆ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᖖᒐᓂᓪᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᑎᒍᑦ ᓴᖑᓐᓂᐊᕈᑎᒥᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᒥᒃ ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᑉ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᓄᑦ 
ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ. ᑎᑭᑦᑐᒍ ᒫᔾᔨ 2014 ECJ-ᑯᑦ ᓱᓕ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃ ITK-ᑯᑦ ᓴᖑᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᖏᓄᑦ 
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L’ITK a exhorté les régions inuites à trouver ensemble 
des solutions pour déterminer un niveau durable de 
récolte pour cette sous-population. L’ITK continuera 
d’aider à l’échelon national et international pour 
qu’une autre proposition relative à l’Annexe I de la 
part des États-Unis soit défaite en 2016.

INTERDICTION DES PRODUITS DU PHOQUE PAR 
L’UE
L’interdiction des produits du phoque par l’UE 
demeure un enjeu continu par rapport au litige 
de l’ITK et à la plainte de l’Organisation mondiale 
du commerce (OMC). La plainte principale de l’ITK 
dans ce dossier a été rejetée par la Cour générale 
de l’Europe en avril 2013. Depuis, l’ITK a présenté 
un recours au sujet de cette décision à la Cour 
européenne de justice. En mars 2014, cette cour 
n’avait pas encore rendu sa décision. Dans un autre 
recours, le Canada et la Norvège ont officiellement 

siqiniqpasiani, ammalu Qikiqtaaluup Ikingani 
nanuqarviuvattunut akunningini Nunavut, Nunaviup, 
ammalu Nunatsiavut. Sivummugiaqtittinasuktillugit 
ikpigijauttiarasugiaqarniarpuq Hudson Bay tariur-
juangata siqiniqpasiani (kivataani) Nunavik Tariup 
Aviktuqsimaningani Uumajulirijikkut Katimajingit 
sivulliqpaarsiutimik tusaaniqarniaqtillugit February 
2014-nguliqpat qimirruniarlugit ammalu isumaliuru-
tiqarlutik qanuq katillugit angunasuarunnarutiunajaq-
tunik (TAH) ukiunga 2014-2015 ukiunga atuqtillugu. 
Pijjutigillugit pivalliajuliriniujut amisuilinganirijangit 
isumagillugit taakkua amiqqartaunita amisuunirijau-
junit, Inuit aviktuqsimaninginit ilagijauqataujut katu-
jjilutik piliriniqariaqarniaqput aaqqiisimalirniarlutik 
qapsinik pitarunnaqtittiniarmangaarmiik maliktillugit 
TAH-gijaulirajaqtunut tikivviusimaliqtut aulatsiqa-
tigiiktutik piliriaqaqpallianirminni.  ITK-kut uqaujj-
uiqattaqsimalirmata Inuit aviktuqsimanirijanginik 
nanisisimaliqullugit aaqqigiarutissariniaqtaminnik 
aaqqiktausimalirniaqullugit kamatsiaqtuulutik 
pitaqtaujunnarnirnik taakkunanngat amisuuniri-
jaujunit.  ITK-kut kajusilutik ikajurniqarniaqput 
Canada-up ammalusilarjualimaap qutsingnirijangi-
tigut asikkannirijanga uiguit  Appendix I-gijauluni 
isumaliurutaujut amiarikamiunit niruarutausimakkan-
niqullugit atuliqujaunatik 2016-nguliqpat.

EU-KUT NATTIQSIUQATTARNIRNIK 
NUQQAQTITTISIMANINGIT
EU-kut (Tariurjuap Akiani Union-gijaujut) 
Nattiqsiuqattarnirnik Nuqqaqtittisimaningit suli 
kajusititaulluni pivalliajuliriniuvuq isumagilugit 
Inuit Tapiriikkut Kanatami  naammagutiqanngik-
kaluaqtillugit ammalu Canada-up Silarjualimaami 
Tauqmiiqattarnilirinirmut Katujjiqatigiingit 
(CWTO) naammaksannginniqaraluaqtil-
lugit tamatuminga.  ITK-kut pijjutigiluaqtunitjuk 
Iqqaqtuijitiguuqtittisimaningat Union-gijaujut nattiq-
siuqattarnirnik nuqqaqtittisimaninginut qipiluktau-
laurmata Tariurjuap Akiani Iqqaqtuivvikkunnit April 
2013-ngutillugu. Taimannganillu, Inuit Tapiriikkut 
Kanatami iqqaqtuijitigut sangunniarutiminnik 
tamatumunga isumaliurutausimalilauqtumik 
Tariurjuap Iqqaqtuivinginut tunisisimalilauqtutik. 
Tikittugu March 2014 ECJ-kut suli isumaliuruti-
gisimajaminnik ITK-kut sangunniarutigijanginut 
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ban, as well to Inuit in Canada in contrast to Inuit 
in Greenland who traditionally have closer access 
to the EU market in the application of the Inuit 
Exemption. Following this decision by the Panel, 
Canada and Norway submitted an appeal to the WTO 
Appellate Body. The decision by the Appellate Body 
is expected to be handed down after March 2014.
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ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖖᒋᓚᑦ. ᐊᓯᐊᒎᖅᑎᓯᒪᓪᓗᒍ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᓕᕈᑎᑎᒍ, ᑲᓇᑕ, ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᐊᕖᒥᐅᑦ, 
ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓈᒻᒪᒃᓴᖖᒋᔾᔪᑎᒥᓐᓂᒃ EU-ᑯᑦ 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂᒃ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᓄᑦ WTO-ᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑎᒍᑦ. ᓄᕕᐱᕿ 2013-ᒥ, WTO-ᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃᓗ 
ᓴᖅᑮᓕᓚᐅᖅᑐᑦ. ᐃᓛᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᒋᔭᐅᔪᑦ (ᕿᒥᕐᔪᔨᐅᔪᑦ) 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖖᒋᑲᓗᐊᖅᑐᑎᒃ ᐃᓱᓕᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓄᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ, 
ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓈᒻᒪᖖᖏᓐᓂᖃᕐᓂᖏᑕ 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂᒃ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᐃᓚᐃᓐᓈᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᖖᒋᓐᓂᖏᓄᑦ ᐃᓅᖖᒋᑦᑐᑦ 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᒪᓕᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐅᔪᓄᑦ, ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑕᑯᓐᓇᕐᒥᓗᒋᑦᑕᐅᖅ ᐊᑯᑭᑦᑐᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᒥᒃᑎᒍᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕝᕕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ EU-ᑯᑦ 
ᓂᐅᕝᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓄᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᖖᒋᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐅᔪᓄᑦ. ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᓯᒪᓕᖅᑳᕐᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᐊᕖᓗ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᖏᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᓴᖑᓐᓂᐊᕈᑎᖃᕐᓂᕐᓂᒃ 
WTO-ᑯᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃᑎᒎᖅᑎᑦᑎᔪᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓄᑦ. 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕝᕕᒃᑎᒎᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᕗᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒥᓐᓂᒃ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑭᖑᓂᐊᓂ ᒫᔾᔨ 2014.

ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᔮᓐ ᓰᓲ

ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎ: ᐃᐊᕆᒃ ᓗᐊᕆᖕ

ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎ: ᐋᓐ ᑭᓐᑐᕆᒃ

ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ: ᑭᓐᑐᕋ ᑕᒍᕐᓈᖅ
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présenté une plainte contre l’interdiction des produits 
du phoque par l’UE en utilisant le processus de 
l’OMC. En novembre 2013, le groupe spécial de 
l’OMC a présenté ses constatations et conclusions. 
Bien que le groupe spécial n’ait pas demandé 
l’abolition de l’interdiction, il a constaté des 
problèmes à ce sujet, dont la nature discriminatoire 
de l’exemption pour les Inuits comparativement aux 
chasseurs de phoque non inuits qui sont touchés par 
l’interdiction. Il a aussi fait mention de la situation 
des Inuits du Canada comparativement aux Inuits 
du Groenland qui ont traditionnellement un meilleur 
accès au marché de l’UE dans l’application de 
l’exemption pour les Inuits. À la suite de la décision 
du groupe spécial, le Canada et la Norvège ont fait 
appel auprès de l’Organe d’appel de l’OMC, dont la 
décision devrait être rendue après le mois de mars 
2014.

Environnement et faune

Directeur : John Cheechoo

Chercheur principal et conseiller principal en matière de politiques : 
Eric Loring
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Coordonnatrice principale de projets : Kendra Tagoona

nalunaiqsisimalilaunngilat. Asiaguuqtisimallugu piliri-
aqalirutitigu, Canada, ilagillugit Norway-miut, maliga-
tigut tunisisimalilauqput naammaksanngijjutiminnik 
EU-kut nattiqsiuqattarnirnik nuqqaqtittisimaninginut  
WTO-kut pilirianguvallianingitigut. November 2013-
mi,  WTO-kut Katimajingit qaujisimalirnirminnik isum-
aliurutigisimajaminniklu saqqiililauqtut. Ilaalu taakkua 
katimajigijaujut (qimirjujiujut) nalunaiqsisimali-
launngikaluaqtutik isulititausimaliqullugit nattiqsiuqa-
ttarnirnut  nuqqaqtittisimaniujunik, qaujisimalilauqput 
naammannginniqarningita nattiqsiuqattarnirnik 
nuqqaqtittisimaniujuni ilaqaqtugit ilainnaaqtittisiman-
inginik Inuit Ilagijauqataunnginninginut Inuunngittut 
nattiqsiuqattaqtiujunut maliliqtitausimallutik 
nuqqaqtittisimaniujunut, ilagillugit Inuit Canada-
miut takunnarmilugittauq Akukitturmiut inungit 
piusituqamiktigut atuinnauvviuvaktunut  EU-kut 
niuvrutiqaqattarnilirininginut tuksirautiqaqattarnirni 
Inuit ilagijauqataunngititauqullugit tamakkununga 
nuqqaqtittisimaniujunut. Qimirrugiaqtiujut isumaliu-
qsimaliqqaartillugit, Canada-up Norway-lu nunar-
juangit tunisisimalilauqput sangunniarutiqarnirnik  
WTO-kut Iqqaqtuivviktiguuqtittijunut Timiqutinginut. 
Iqqaqtuivviktiguuqtittinirmut Timiqutigijaujut niriugi-
jauvut isumaliurutiminnik saqqiisimalirniarmata 
kinguniani March 2014.

Avatilirijikkut ammalu Uumajulirijiit

Aulattiji: John Cheechoo

Iisumataulluni Qaujisaqti ammalu Isumataulluni 
Maligalirinirmut Uqaujjuigiaqti: Eric Loring

Isumataulluni Maligalirinirmut Uqaujjuigiaqti: Anne Kendrick

Iisumataulluni Piliriangukainnaqtunut Aaqqiksuiji: Kendra Tagoona
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Inuit Qaujisarvingat: Inuit Knowledge Centre (IQ) is 
the Research Centre at ITK. With a vision to advance 
Inuit knowledge for sustainable Arctic science and 
policy, the mission of IQ is to focus efforts to ensure 
an increasingly active role for Inuit in research that 
leads to the generation of innovative knowledge for 
improved science and policy decision making within a 
Canadian, circumpolar and global context.

INUIT QAUJISARVINGAT NATIONAL COMMITTEE
The Inuit Qaujisarvingat National Committee 
(IQNC) provides overarching direction, technical 
guidance, recommendations and decision making 
for IQ. The IQNC is a forum for Inuit to share 
information on research, science and policy, and its 
membership includes representatives of regional, 
national, and international Inuit organizations, 
including Nunatsiavut Government, Makivik 
Corporation, Nunavut Tunngavik Inc., Inuvialuit 
Regional Corporation, Inuit Circumpolar Council-
Canada (ICC-Canada), National Inuit Youth 
Council, Pauktuutit Inuit Women of Canada, and 
ITK. This past year the IQNC convened two face-
to-face meetings, one in Halifax, Nova Scotia 
(December 2013), and one in Ottawa (March 
2014). The Halifax meeting was held in conjunction 
with the ArcticNet Annual Scientific Meeting.

RESPECTFUL ENGAGEMENT IN RESEARCH
IQ collaborated with the IQNC, the Department of 
Environment and Wildlife (DEW), and ICC-Canada 
to coordinate a joint ITK-ICC-Canada publication 
entitled A Principled Approach to Research and 
Development in Inuit Nunangat Starts with the 
People. The main purpose of our Letter to the 
Editor was to raise awareness about the importance 
of valuing and respecting Inuit leadership, 
governance, institutions, knowledge systems 
and decision making in research and policy.  At 

ᐃᓄᐃᑎ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ 
(IQ) ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒋᔭᐅᕗᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓂᒃ 
ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖃᕈᒪᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᒥᓐᓂ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖅᐸᓐᓂᕐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᔪᓂᒃ ᑲᒪᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓄᑦ, IQ-ᑯᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓂᖃᕐᒪᑕ ᐱᓕᕆᓯᒪᓕᕋᓱᐊᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᖏᓪᓕᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᖅᐸᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᕙᑦᑐᓄᑦ 
ᐋᖅᑮᒋᐊᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕈᑎᔅᓴᖏᓄᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᕙᑦᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᐅᓕᖁᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᐅᕙᓐᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ, ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᖑᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᒃᑕᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᐅᖓᑖᓄᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑐᕌᕐᕕᒃᓴᐅᔪᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔨᐅᕙᒃᐳᑦ, ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᐅᕙᒃᑐᑎᒃ, ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᓂᒃᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑎᒃ IQ-ᑯᓐᓄᑦ.  IQNC-ᑯᑦ 
ᐅᖃᕐᕕᔅᓴᕆᔭᐅᒻᒪᑕ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ, 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᓴᒐᑦᓴᖁᑎᒋᔭᒥᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᑦ, ᑲᓇᑕᒥᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᖖᒐᕝᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒥ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ-ᑲᓇᑕᒥ 
(ᐊᐃᓰᓰᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ), ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ, 
ᐸᐅᒃᑑᑎᒃ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ (ITK). ᑖᓐᓇ ᐅᑭᐅᖅ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ IQNC-ᑯᑦ 
ᒪᕐᕈᐃᖅᑐᑎᒃ ᑲᑎᖕᒪᖃᑎᒌᓚᐅᖅᐳᑦ ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᓗᒃᑖᑦᑐᑎᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᒧᑦ, ᕼᐋᓕᕚᒃᔅ, ᓅᕙ ᓯᑰᓴᒥ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ (ᑎᓯᐱᕆ 2013), 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᑐᕙᒥ (ᒫᔾᔨ 2014). ᕼᐋᓕᕚᒃᔅᒥ ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ 
Inuit Qaujisarvingat:  

Inuit Knowledge Centre 
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Inuit Qaujisarvingat: Inuit Qaujimajatuqangit (IQ) 
Inuit Tapiriikkunnut Kanatami Qaujisaqtigijauvut. Inuit 
Qaujimajatuqanginik sivummugiaqtittiniqarumavut 
piliriarijaminni Ukiuqtaqtumi Sunatuinnanik 
Qaujisainiqaqpannirni ammalu maligaqutiujunik 
kamattiarunnarnirnut, IQ-kut tilijausimaniqarmata 
pilirisimalirasuaqujaullutik angillivallianginnaqtumik 
Inuit ilagijauqatauliqpalliaqullugit qaujisarniuvattunut 
aaqqiigiarutaujunnaqtunik qaujimaniqalirunnaqullugit 
piusigiaqtitausimalirutissanginut sunatuinnanik 
qaujisarniuvattuni ammalu maligaqutiuliqujaujunik 
isumaliuqtiuvannirmut Canada-miut, silarjuarmi 
ukiuqtaqtumiut ammalu silarjuarmiulimaangujut 
piliriarivaktangit isumagilugit.

INUIT QAUJISARVINGATTA KANATAMI 
KATIMAJIRALAANGIT
Inuit Qaujisarvingatta Kanatami Katimajiralaangit 
ungataanuariaqtitausimajutigut turaarviksaujunik 
nalunaijaijiuvakput, sanarrutilirinirmi tukimuaktittijiu-
vaktutik, isumaliurutiniklu ammalu isumaliuqtigijau-
vaktutik IQ-kunnut.  IQNC-kut uqarvissarijaummata 
Inunnut qaujisarnilirinirmi, sunatuinnanik qaujisar-
niuvaktunut ammalu maligaqutigijaujunut tusa-
gatsaqutigijaminnik, ammalu ilagijauqataujut 
ilaqaqtutik aviktuqsimaniujunit, Canada-mit, 
ammalu silarjualimaami Inuit katujjiqatigiinginit 
pijjutiqaqtigijaujunik, piqasiutillugit Nunatsiavut 
Government-ngit, Makivik Corporation-kut, Nunavut 
Tunngavvikkut Timingat, Inuvialuit Aviktuqsimanirmi 
Corporation-ngat, Inuit Silarjualimaami Katimajingit-
Kanatami (ICC Canada-mi), Canada-mi Makkuktut 
Inuit Katimajirjuangit, Pauktuutik Arnait Inuit 
Canada-mi, ammalu Inuit Tapiriikkut Kanatami 
(ITK). Taanna ukiuq atuqtillugu IQNC-kut marruiq-
tutik katingmaqatigiilauqput upagutisimaluktaat-
tutik atautsimut, Halifax, Nova Scotia-mi sivullirmik 
(December 2013), ammalu Ottawa-mi (March 2014). 

Inuit Qaujisarvingat : Inuit Knowledge Centre (IQ) 
ou Centre du savoir inuit est le centre de recherche 
de l’ITK. En vue de promouvoir les connaissances 
des Inuits dans le cadre de la recherche scientifique 
et des politiques durables touchant l’Arctique, l’IQ 
s’efforce d’encourager une plus grande participation 
des Inuits aux processus de recherche qui offriront des 
connaissances novatrices pour l’amélioration de la 
prise de décisions en matière de science et de politique 
dans le contexte canadien, circumpolaire et mondial.

COMITÉ NATIONAL SUR L’INUIT QAUJISARVINGAT
Le Comité national sur l’Inuit Qaujisarvingat (CNIQ) 
fournit une orientation générale, des conseils 
techniques, des recommandations et des décisions 
à l’IQ. Il constitue un forum permettant aux Inuits de 
partager des renseignements sur les recherches, les 
sciences et les politiques. Ses membres comprennent 
des représentants des organisations inuites 
régionales, nationales et internationales, notamment 
le gouvernement du Nunatsiavut, la Société Makivik, 
la Nunavut Tunngavik inc., l’Inuvialuit Regional 
Corporation, le Conseil circumpolaire inuit - Canada 
(CCI-Canada), le Conseil national des jeunes Inuits, 
Pauktuutit Inuit Women of Canada, ainsi que l’ITK. 
Au cours de cette année, le CNIQ a organisé deux 
réunions en face à face, l’une à Halifax (décembre 
2013), et l’autre à Ottawa (mars 2014). La réunion à 
Halifax s’est déroulée en même temps que la réunion 
scientifique annuelle d’ArcticNet.

PARTICIPATION À LA RECHERCHE
L’IQ a collaboré avec le CNIQ, le Département de 
l’environnement et de la faune et le CCI-Canada 
pour coordonner une publication conjointe ITK 
– CCI-Canada intitulée A Principled Approach to 
Research and Development in Inuit Nunangat 
Starts with the People (une approche fondée 
sur les principes en matière de recherche et de 

Inuit Qaujisarvingat
Inuit Qaujisarvingat :  

Le Centre du savoir inuit
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ᐅᐱᒍᓱᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥ
IQ-ᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ 
IQNC-ᑯᓐᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ 
(DEW), ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᓰᓰᒃᑯᓐᓂᒃ-ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
(ITK) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᓰᓰᒃᑯᑦ-ᑲᓇᑕᒥ (ICC-Canada) 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᖅᓯᒪᓕᕐᓂᒃᓴᖏᑕ ᑕᐃᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᖖᒐᕝᕕᖃᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖅᐸᓐᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐱᒋᐊᕐᖓᕐᕕᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᐃᓄᖏᓐᓂᑦ. 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᐅᔪᒧᑦ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᔪᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓂᖏᑕ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖏᓂᒃ, ᓴᓇᕝᕕᐅᔪᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐅᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕆᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐃᑉᓕᕈᓱᑦᑎᐊᖅᑑᕙᒃᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ.  
ᐊᐱᕆᔭᐅᓪᓚᑦᑖᓚᐅᕋᑦᑕ IQNC-ᑯᓐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ (ᐋᒃᑎᒃ) 
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᒫᔾᔨ 2014-ᒥ ᐊᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᓰᓰᒃᑯᑦ-ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᖏᓐᓄᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᐊᐱᕆᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᕙᓐᓂᖏᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᕙᓐᓂᕐᒥ 
ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᓕᕆᐊᖃᕐᓃᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓕᖁᓪᓗᒋᑦ
ITK-ᑯᑦ, IQ-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓕ ᐊᓪᓚᕝᕕᖏᑦ ᐊᒥᓲᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᖏᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᑦ 
ᐊᐱᕆᔭᐅᓯᒪᔾᔪᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᓂᖃᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᖅᐸᓐᓂᕐᓄᑦ, ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᓕᕈᑎᒥᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᒥᓐᓂᒃᓗ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᖁᔭᐅᔾᔪᑎᓂᒃ, ᑐᓴᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᖁᔭᐅᔾᔪᑎᓂᒃ, ᐊᐱᖅᓱᒐᐅᓂᐅᕙᑦᑐᓄᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᖏᓄᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃᓗ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖃᓕᕐᒪᑕ.  ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, IQ-ᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᓕᕐᐳᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑦᑎᐊᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᐊᐱᕆᓯᒪᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᕙᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᐃᖁᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐱᕆᔾᔪᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᕙᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ, 
ᓈᒻᒪᒃᑐᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᓂᖃᖅᑎᑕᐅᕙᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᐃᔨᐅᕙᒃᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᖏᑦ, ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᐸᓐᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᓯᓯᒪᓕᕆᐊᖅᐸᓐᓂᕐᓂ 

the direct request of the IQNC, this letter was 
published in the March 2014 issue of ARCTIC under 
signature of the ITK and ICC-Canada Presidents.

RESEARCH REQUEST PROCESS TO ADDRESS 
INUIT-SPECIFIC RESEARCH NEEDS AND POLICY 
DEVELOPMENT
ITK, IQ and the offices of many Inuit Organizations 
are inundated with requests to be involved in 
research, provide reviews and comments, provide 
information, participate in interviews, and provide 
letters of support, etc.. As a result, IQ has been 
working to streamline the request process 
by developing and implementing a Research 
Request system, to ensure the appropriate level 
of engagement between researchers and Inuit 
organizations, to assist in evaluating and tracking 
such requests, and to help build research capacity 
and policy development. This project is building 
collaboration tools helping to increase awareness 
about Inuit research processes, and ultimately helping 
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Halifax-mi katimaqatigiinningat atauttikkuuqtitau-
laurpuq ArcticNet-kut Ukiutamaat Sunatuinnanik 
Qaujisaqtiujut Katimavigjuarniqaqtillugit.

UPIGUSUTTIAQTUTIK ILAGIJAUQATAUNIQ 
QAUJISAINIRMI
IQ-kut katujjiqatigillugit piliriaqaqatiqalau-
qput IQNC-kunnik, Avatilirijikkut ammalu 
Uumajulirijikkunnik (DEW), ammalu ICC-kunnik-
Canada-mi katujjausimallutik aaqqiksuisi-
maliriarnirmut Inuit Tapiriikkut Kanatami (ITK) 
ammalu ICC-kut-Canada-mi (ICC-Canada) uqali-
maagaliuqsimalirniksangita taijauniaqtunik 
Tunngavviqattiaqtitaullutik Pilirianguliqsimajut 
Qaujisainiqaqpannirni ammalu Pivalliatittivannirni 
Inuit Nunanganni Pigiarngarviqaqpaktut Inunginnit. 
Titiraqtausimajulirinirmut aaqqiksuijiujumut titi-
ralauqtavut turaangatitaulaurmata ujjirusu-
liqtittijumanirmut pimmariutiuningita inunnik 
sivuliqtigijaujunik, aulatsijiuninginik, sanavviujunik, 
qaujimaniqarviujunik ammalu isumaliuqtiuvaktunik 
upigusuttiariarniup iplirusuttiaqtuuvaklutik piliri-
aqaqtillugit qaujisainiqaqtutik ammalu maligaqu-
tigijaujunik.  apirijaullattaalauratta IQNC-kunnit 
pijjutigillugu, taakkua titiralauqtavut uqalimaa-
ganginnut Ukiuqtaqtuq (ARCTIC) ilijausimalilau-
qput March 2014-mi atiliuqtausimallutik Inuit 
Tapiriikkut Kanatami ammalu ICC-kut-Canada-mi 
Angijuqqaarijanginnut.

QAUJISAINIQAQUJILLUTIK APIRISIMAJUT 
PILIRIANGUVALLIAVANNINGIT INUNNUT 
TURAANGATITAUSIMALLUTIK QAUJISAIVANNIRMI 
PIJAUSIMALIRIAQAQTUT AMMALU 
MALIGAQUTINIK AAQQIKSISIMALIRIAQARNIIT 
PILIRIARIJAULIQULLUGIT
ITK-kut, IQ-kut ammali allavvingit amisuullutik 
Inuit Katujjiqatigiigijangit amisukallammarialunnit 
apirijausimajjutinik ilauniqaliqullugit qaujisainiqa-
qpannirnut, qaujigiaqsimalirutiminnik uqausiksari-
jaminniklu saqqiisimaliqujaujjutinik, tusagatsanik 
saqqiisimaliqujaujjutinik, apiqsugauniuvattunut 
uqaqatigijaulutik ilagijauqatauqujaullutik, ammalu 
ikajuqsininginut titiqqanik tunisisimaliqull-
ugit asinginniklu tunijausimajuqutiqalirmata.  
Tamakkualu pijjutigillugit, IQ-kut piliriaqaqsimalirput 

développement dans le Nunangat inuit commence 
par la participation des intéressés). L’objet principal 
de la lettre à la rédaction était de souligner 
l’importance de la mise en valeur et du respect du 
leadership des Inuits, de leur gouvernance, de leurs 
institutions, de leurs systèmes de connaissances et de 
leurs prises de décisions eu égard à la recherche et 
aux politiques. À la demande directe du CNIQ, cette 
lettre a été publiée dans le numéro de mars 2014 de 
la revue ARCTIC, sous la signature des présidents de 
l’ITK et du CCI-Canada.

PROCESSUS DE DEMANDES DE RECHERCHE 
POUR RÉPONDRE AUX BESOINS PARTICULIERS 
DES INUITS EN RECHERCHE ET ÉLABORATION DE 
POLITIQUES
L’ITK, l’IQ et les bureaux de nombreuses 
organisations inuites reçoivent un très grand nombre 
de demandes pour participer à des recherches, 
offrir des analyses et des commentaires, fournir des 
renseignements, prendre part à des entrevues, écrire 
des lettres d’appui, etc. L’IQ s’est donc employé à 
faciliter le processus par l’élaboration et la mise en 
œuvre d’un système de demandes de participation 
à des recherches. Ainsi, on disposera du niveau 
approprié d’interaction entre les chercheurs et les 
organisations inuites, on pourra évaluer et faire 
le suivi de ce genre de demandes, tandis qu’on 
améliorera la capacité de recherche et l’élaboration 
de politiques.
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ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᐱᕆᔾᔪᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂᒃ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᕐᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖁᑎᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓐᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᕐᑐᖅ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑕᐅᒻᒪᑦ ᑲᑐᔾᔨᓂᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐱᐅᓂᖅᓴᑎᒍᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᐅᕙᒃᑐᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᑦᑐᑦ ᑕᐅᑦᑐᕆᕙᒃᑕᖏᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᑕᕐᕕᒋᑐᕋᐅᓯᒪᓕᖅᐸᓐᓂᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓂᑦ.

ᐊᑕᐅᓯᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᓴᒐᑦᓴᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᓯᕗᒻᒧᒋᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕗᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓐᓂᕐᓂ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔾᔪᑎᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᖃᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᑦᑎᐊᕋᓱᒃᑐᑎᒃ ᑲᑎᖅᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᓇᓂᓯᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓄᑦ, 
ᐸᐸᑦᑎᓕᕐᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᒐᑦᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᕐᑐᖅ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕐᓂᒃᓴᒧᑦ 
ᑐᓴᒐᑦᓴᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ 
ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ (ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ, 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᖅᑐᓂᒃ, 
ᒪᓕᒐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, 
ᐊᓯᖏᓂᒃᓗ) ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᖓᑖᓄᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᑐᕌᕐᕕᑦᓴᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᕆᔭᖏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᐹᓪᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᕙᑦᑐᓄᑦ/
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᕙᒃᑐᑦ/ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓚᖃᖅᐳᖅ ᐋᖅᑭᐅᒪᔾᔪᑎᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᔅᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥ ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒍᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᔅᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᑦ 

to build a better understanding of the bigger research 
landscape and connectivity across Inuit Regions.

INTEGRATED INFORMATION MANAGEMENT
Work progresses on developing and maintaining 
an Inuit-specific integrated management system 
that supports the ethical collection, discovery, 
preservation and use of Inuit knowledge and provide 
access to this information. This project is focused on 
developing information technology infrastructure 
(physical, virtual, policies, procedures, etc.) to support 
the overarching goal of making Inuit knowledge 
more accessible to science/policy-makers and 
making science/policy resources more accessible 
to Inuit and their representational organizations. 
This includes establishing the infrastructure and 
data management needs in a strategic way, such as 
mechanisms to assist Inuit and their representative 
organizations in identifying their information and 
research needs. The co-production of new and clearly 
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aaqqiumattialiqtittigiaqtutik apirisimautigijaujut 
piliriarijauvalliavanniarninginik aaqqiksuillutik 
ammalu atuliqtittivalliallutik Qaujisaiqujinirmut 
Apirijjutilirinirmut pilirijjutauvalirniaqtunik, naam-
maktutigut ilauniqaqtitauvaqullugit qaujisaijiuvaktut 
ammalu Inuit katujjiqatigiigijangit, ikajurutaulira-
jaqtunik qaujigiaqpannirni ammalu nanisisimaliri-
aqpannirni taimannaittunik apirijjutausimaliqtunik 
tuksirautinik, ammalu ikajurutaulirajaqtunik piruqtit-
tivallianirmut qaujisainiqarnirmi piliriaqaqtiujun-
narnirnik ammalu maligaqutinik aaqqiksuivannirmut. 
Taanna piliriangukainnartuq piruqpalliajjutaummat 
katujjiniqaqtutik sanarrutiulirniaqtunik ikajurutau-
vaktunik piuniqsatigut tukisiumaliqtittigiarnirmut 
anginiqsautillugu qaujisainiuvaktuni pilirianguvattut 
tautturivaktanginik ammalu attatarvigiturausimaliq-
panningita Inuit Aviktuqsimaninginit.

ATAUSIRUQTITAUSIMALLUTIK TUSAGATSAIT 
AULATAUNINGIT
Piliriangujut sivummugiaqtitauvalliavut aaqqik-
suivallianirni ammalu piliriaqaqpannirni Inunnut 
turaangatitausimajunut atausiruqtitausimallutik 
aulatsijjutiulirniaqtunik ikajuqsiniqalirlutik pittiara-
suktutik katiqsurtausimajunut, nanisiqattarnirnut, 
papattilirnirnut ammalu atuqattarnirni Inuit qaujima-
jatuqanginik ammalu atuinnautittivannirnut taakkun-
inga tusagatsaqutiujunik. Taanna piliriangukainnartuq 
turaangatitausimavuq aaqqiksuisimalirniksamut tusa-
gatsalirijjutinut sanarrutinik aaqqiisimalirajarnirmut 
(pilirijjutinik, qaritaujatiguuqtunik, maligaqutigi-
jaujunik, piliriaqaqpallianiuvattunik, asinginiklu) 
ikajurutaulirniarlutik ungataanuaqtitausimaniaqtutik 
turaarvitsangita Inuit qaujimajatuqarijangit atuinnau-
liqpaalliqtitauqullugit sunatuinnanik qaujisaqtiuvat-
tunut/maligaliuqtiuvattunut ammalu sunatuinnanik 
qaujisaqtiuvaktut/ maligaliuqtiuvattut atuinnau-
niqsauliqtitauqullugit Inunnut ammalu pijjutiqaqti-
gillugit katujjiqatigiigijaujunut. Tamanna ilaqaqpuq 
aaqqiumajjutiunajaqtunik ammalu tukisigiarvissaquti-
ujunik aulatsinirmi pijaujariaqaqtunik parnautigijausi-
mattiaqtutigut, suurlu pilirijjutinik ikajurutissaulutik 
Inunnut ammalu pijjutiqaqtigillugit katujjiqatigiigi-
jaujut nalunaijaivanningini tusagatsaqutilirinirminni 
ammalu qaujisarnilirinirminni pijariaqaqtaminnik. 
Katujjillutik aaqqiksisimalirajarniit nutaanik ammalu 

Ce projet établit des outils de collaboration pour 
mieux faire connaître les processus de recherche des 
Inuits, tout en faisant mieux comprendre le contexte 
de recherche sur l’Arctique et la connectivité entre les 
régions inuites.

GESTION DE L’INFORMATION INTÉGRÉE
Notre travail se poursuit sur l’élaboration et le 
maintien d’un système de gestion intégré et axé sur 
les Inuits en vue d’appuyer la collecte, la recherche, la 
préservation et l’utilisation des connaissances inuites 
de manière éthique, tout en offrant l’accès à ces 
renseignements. Ce projet est axé sur l’élaboration 
d’une infrastructure de technologie de l’information 
(physique et virtuelle, sur les politiques et les 
procédures, etc.) pour appuyer l’objectif général 
qui est de rendre les connaissances des Inuits plus 
accessibles aux scientifiques et aux responsables 
des politiques, d’une part, et de rendre ces derniers 
plus accessibles aux Inuits et à leurs organisations 
représentatives, d’autre part. Le projet comprend 
l’établissement des besoins en infrastructure et en 
gestion des données de manière stratégique, par 
exemple des mécanismes pour aider les Inuits et 
leurs organisations représentatives à déterminer leurs 
besoins en matière d’information et de recherche. 
La coproduction de données et de processus 
nouveaux, exprimés clairement, permet d’avoir accès 
aux renseignements et de les partager, ainsi que de 
produire et d’utiliser des réseaux de communication 
et de nouveaux outils en ligne qui vont évoluer au 
fur et à mesure que progresseront les initiatives 
nationales en recherche.

L’IQ continue de travailler au site Web de l’IQ et de le 
garder à jour (www.inuitknowledge.ca), tout comme 
Naasautit, une base de données conviviale en ligne 
de statistiques sur la santé des Inuits  
(www.naasautit.ca).

CENTRE DE RESSOURCES DE L’INUIT 
QAUJISARVINGAT
L’IQ a récemment terminé un rapport détaillé 
d’évaluation des besoins et des possibilités pour 
le Centre de ressources afin de transformer sa 
bibliothèque actuelle en un centre de ressources 
complet, et il est en voie de passer aux étapes de 
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ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᕙᓐᓂᖏᓂ ᑐᓴᒐᑦᓴᖁᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᓐᓂ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓐᓂᒃ. 
ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᓕᕋᔭᕐᓃᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᖅᑕᐅᔪᓐᓇᑦᓯᐊᖅᑑᓗᑎᒃ ᑐᑭᓯᓇᑦᓯᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᕙᒐᔭᕐᓂᕐᓂ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓯᒪᓕᕈᓐᓇᖅᐸᒃᑲᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒥᖅᑲᕈᓐᓇᖅᓯᓯᒪᓕᖅᐸᒃᑐᑕ ᑐᓴᒐᑦᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖃᑦᑕᓕᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓂᒃ 
ᓄᑖᖑᓪᓗᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᖅᑐᑎᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᕝᕕᒃᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᑎᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᔨᐅᕙᑦᑐᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᑦᑕᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ.

IQ-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖏᓐᓇᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᐃᓐᓇᖅᑐᑎᒃ IQ-ᖑᔪᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᕝᕕᖏᓂᒃ (www.inuitknowledge.ca) 
ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᓈᓴᐅᑏᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ  
(www.naasautit.ca) ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦᑕ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕝᕕᖓᑦ
IQ-ᑯᑦ ᐱᔭᕇᖅᓯᓯᒪᓵᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᒥᓱᐃᑎᒎᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᐊᒎᖔᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕝᕕᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖓᑦᑕ 
ᐅᖃᓕᒫᕐᕕᖓᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕝᕕᖖᒍᖅᑎᑕᐅᓂᒃᓴᖓᓄ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᒥ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖃᓕᖅᑐᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕝᕕᒃ ᐃᓗᓕᖃᕐᓂᐊᕐᐳᖅ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᑕᕝᕙᓃᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᖁᑎᓂᒃ, 
ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᒃᓴᕆᔭᐅᔪᖁᑎᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓂᒃ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᑎᒥᓐᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᓂᒃ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒍᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᕐᕆᔭᐅᑎᕐᓚᒃᑎᒍᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ.

ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᒥᓐᓂᒃ ᑐᓂᓯᑐᕋᐅᑎᕙᓐᓂᖅ
IQ-ᑯᑦ “ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑎ”-ᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᓪᓗᕈᒥᑕᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ, ᐃᓱᒻᒥᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᐃᑲᕐᕋᓪᓗᐊᒥᒃ ᑕᑯᔭᒐᖃᖅᑎᑦᑎᕙᒃᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᑐᑎᒃ 

articulated knowledge and processes allow us to 
access and share information as well as produce and 
use new online tools and communication networks 
that grow as National research initiatives evolve.

IQ continued to update and work on the IQ 
website (www.inuitknowledge.ca) as well as 
Naasautit: Inuit Health Statistics (www.naasautit.ca) 
a user friendly online database.

INUIT QAUJISARVINGAT RESOURCE CENTRE
IQ has recently completed an extensive Needs 
Assessment and Options Report for the Resource 
Centre to turn its existing Library into a full 
Resource Centre, and is now moving towards 
implementation phases. The Resource Centre will 
house books, bibliographic resources, peer-reviewed 
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uqaqtaujunnatsiaqtuulutik tukisinatsiarlutik qauji-
manirijaujunik ammalu piliriaqaqpalliavagajarnirni 
pitaqaqtillugu pisimalirunnaqpakkatta ammalu 
amiqqarunnaqsisimaliqpaktuta tusagatsaqutiujunik 
ilaqarlugit aaqqiksuisimalirunnarnirnik ammalu atuqa-
ttalirunnarnirnik nutaangullutik qaritaujatiguuqtutik 
sanarrutinik ammalu tusaumaqattatilirinirmi attataqsi-
mavviktigut piliriaqarutiuvattunik piruqpalliatitaujun-
narlutik Canada-mi qaujisaijiuvattut piliriarivattangit 
asijjiqpallianingit maliklugit.

IQ-kut nutauliqtittigianginnalauqput ammalu piliri-
aqainnaqtutik IQ-ngujut qaritaujatigut attataqsi-
mavvinginik (www.Inuitknowledge.ca) ilaqaqtugit 
Naasautiit: Inuit aanniaqaliqtailimanirmi qanuil-
ingalirninginut pijjutiqaqtunik (www.naasautit.ca) 
kinatuinnamut atuqtaujunnaqtutik qaritaujatigut 
tukisigiarviksaqutiliangusimajunik.

INUIT QAUJISARVINGATTA IKAJUQTAUVVINGAT
IQ-kut pijariiqsisimasaalaurmata amisuitiguuqtitausi-
mallutik Pijaujariaqarnirnik Qaujigiarnirmut ammalu 
Asiaguungaarviujunnaqtunut Unikkaaliaminnik 
pijjutigillugu ikajuqtauvvikkut iqqanaijarvingatta 
Uqalimaarvingat Ikajuqtauvvinnguqtitauniksanganut, 
ammalu maannauliqtumi atuliqtittivallianiqaliqtutik 
pilirianguvallianiaqtunik. Ikajuqtauvvik iluliqar-
niarpuq aturtaujunnarniaqtunik tavvaniillutik uqali-
maagaqutinik, inuusirmut unikkaaksarijaujuqutinik 
tukisigiarviksanik, iqqanaijaqtiqatiminnit qimirru-
jausimallutik titiraqtausimajuqutinik, gavamakkunnit 
titiraqtausimajunik, Inuit qaujimajatuqanginnut 
ammalu nunannguatigut tukisigiarviksaqutinik, 
ajjiliuqtausimajunik ammalu tarrijautirlaktigut ajjili-
uqtausimajunik, ammalu tukisigiarviksaqutiullutik 
titiraqtausimajunik turaangallutik Inunnut.

QAUJIMANIRIJAMINNIK TUNISITURAUTIVANNIQ
IQ-kut “Isumakkut Makigiaruti”-ullutik ullurumitaqtit-
tiqattalauqput, isummiqtittigiarutinik ikarralluamik 
takujagaqaqtittivaktunik qaujisarniujunik turaan-
gatitausimajunik pivalliajuliriniujunut aktuiniqaqtutik 
Inuit Nunangannik. Taakkua ullurumitaqtittini-
uvattut turaangatitausimavaktut piusigiaqtittisi-
malirajarnirmut ammalu amiqqaqatigiilirajarnirmut 

mise en œuvre. Le Centre de ressources offrira 
des livres, des ressources bibliographiques, des 
publications approuvées par des collègues, des 
documents gouvernementaux, des données sur 
le savoir inuit et des données géographiques, des 
photos et des vidéos, ainsi que des documents de 
référence généraux propres aux Inuits.

ÉCHANGE DES CONNAISSANCES
L’IQ a organisé des déjeuners Food For Thought 
(popotage), une heure où sont discutées des idées 
très intéressantes relatives à la recherche sur des 
questions touchant le Nunangat inuit. Ces déjeuners 
visent à améliorer et partager les connaissances entre 
le personnel de l’ITK et des invités.

Au cours de l’exercice 2013-2014, le personnel de 
l’IQ a présenté ses travaux sur de nombreux sujets à 
divers auditoires, dont le sommet national des jeunes 
Inuits à Kuujjuaq (août 2013) et la réunion scientifique 
annuelle d’ArcticNet à Halifax (décembre 2013).

Le personnel de l’IQ a participé à tous les volets de 
cette réunion, y compris deux présentations sur la 
mise en valeur de l’IQ et de l’ITK au kiosque de l’ITK, 
et un appui à la table ronde sur la scolarisation des 
Inuits, en plus d’une présentation du Département 
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ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᕈᒥᑕᖅᑎᑦᑎᓂᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᕙᒃᑐᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒥᖅᑲᖃᑎᒌᓕᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐸᒍᑎᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓂᕆᔭᖅᑐᖁᔭᐅᓯᒪᕙᒃᑐᓄᑦ.

2013-14 ᐅᑭᐅᖓᓂ, IQ-ᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᒃᑕᒥᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, 
ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑕ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓐᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᖅᒥ (ᐅᒡᒍᑎ 2013) 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᓂᖏᓄᑦ ᕼᐋᓕᕚᒃᔅᒥ (ᑎᓯᐱᕆ 2013).

IQ-ᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᐅᔪᓄᑦ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕼᐋᓕᕚᒃᔅᒥ (ᑎᓯᐱᕆ 
2013), ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ ᒪᕐᕈᐃᖅᑐᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓐᓂᒃ 
ᓴᖅᑮᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑐᑎᒃ IQ-ᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ITK-ᑯᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᖃᕐᕕᖓᓂ, 
ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᑕᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓄᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ DEW-ᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ DEW-ᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑎᒃ 
ᒥᑭᔫᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓂᕐᒥ ᐱᓯᒪᓕᕆᐊᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒪᓂᕆᔭᖏᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᔪᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ (ILUOP)
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ (ILUOP) ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᕐᐳᖅ ᐅᑭᐅᖏᑕ 
1973-1975 ᐊᑯᓐᓂᖏᓂ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᓄᓇᖖᒍᐊᑦ ᑐᖖᒐᕝᕕᒋᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖃᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᒃᓯᒪᓂᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ ᐊᑐᖅᐸᓐᓂᖏᓄᑦ ᓇᔪᖅᓯᓯᒪᕙᓚᐅᕐᓂᖏᓄᑦ 
ᓇᔪᖅᐸᓐᓂᖏᓄᓪᓗ, ᐃᑲᔪᖅᓯᒐᐅᓯᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᓇᓕᖅᑲᐅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ, 
ᐆᒪᔪᓕᒫᑦ ᐊᕙᓗᐊᓃᑦᑐᓪᓗ ᑲᓱᖅᓯᒪᐅᑎᓂᖏᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒥ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ. ᐅᖃᓕᒫᕐᕕᒡᔪᐊᖅ 
ᑐᖅᑯᐊᖃᕐᕕᒡᓗ ᑲᓇᑕᒥ (LAC) ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑐᒃᑯᑦ 
“ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᕝᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᐳᑦ” ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᓂᒃ ᐅᑭᐅᓄᑦ 35-ᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓗ 
ᓄᓇᖖᒍᐊᑎᒍᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖖᒍᐊᖁᑎᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᑦ ᓱᓕ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖖᒋᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓇᑎᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑎᒃ ᓯᕗᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥ 

literature, government documents, Inuit knowledge 
and geographic data, photos and videos, and 
general reference materials specific to Inuit.

KNOWLEDGE EXCHANGE
IQ hosted “Food For Thought” lunches, a 
thought-provoking hour showcasing research 
related issues affecting Inuit Nunangat. These 
lunches are aimed at improving and sharing 
knowledge to ITK staff and invited guests.

During 2013-14, IQ Staff spoke about their work 
to a variety of audiences on numerous topics, 
including the National Inuit Youth Summit in 
Kuujjuaq (August 2013) and ArcticNet Annual 
Scientific Meeting in Halifax (December 2013).

IQ staff participated in all aspects of the ArcticNet 
Annual Scientific Meeting in Halifax (December 
2013), including two presentations, promotion 
of IQ and ITK at the ITK Booth, support for the 
Roundtable on Inuit Education as well as Polar Bear 
presentation done by DEW, and worked with DEW 
and Communications Department on a small research 
project to capture Inuit perspectives on research.

INUIT LAND USE AND OCCUPANCY PROJECT 
(ILUOP)
The Inuit Land Use and Occupancy study (ILUOP) 
was carried out from 1973-1975 to create a 
comprehensive map-based record of the past and 
present patterns of Inuit land use and occupancy, 
supported by an equally comprehensive map based 
record of Inuit environmental, ecological, and cultural 
knowledge.  Library and Archives Canada (LAC) 
has provided a vital “safe haven” for this material 
over the last 35 years, but the map biographies and 
map composites remain essentially unknown and 
inaccessible for use by the next generation of Inuit, 
as was originally intended. The doors to this rich 
source of information are now being unlocked for 
Inuit and their partners.  IQ has been working with 
an original ILUOP researcher, Inuvialuit Regional 
Organizations, and LAC to locate, photograph, 
geo-reference, and digitize the complete set of 
Inuvialuit information creating a modern, searchable 
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qaujimanirijaujunik Inuit Tapiriikunnutnnut Kanatami 
iqqanaijaqtiujunut ammalu upagutiqujaullutik 
nirijaqtuqujausimavaktunut.

2013-14 ukiungani, IQ-kut Iqqanaijaqtingit piliriari-
vaktaminnik ajjigiinngiuqtunut Inunnut amisukal-
lait pijjutigillugit uqallausiqalauqput, ilaqaqtugit 
Canada-mi Makkuktut Katimajirjuangita katima-
vigjuarnirilauqtangannut Kuujjuaqmi (August 2013) 
ammalu ArcticNet-kut Ukiutamaat Sunatuinnanik 
Qaujisaqtiujut Katimaniqalaurninginut Halifax-mi 
(December 2013).

IQ-kut iqqanaijaqtingit ilagijauqataulauqput 
tamaitigut piliriniujunut ArcticNet-kut Ukiutamaat 
Sunatuinnanik Qaujisaqtiujut Katimaniqalaurninginut 
Halifax-mi (December 2013), ilaqaqtugit marruiq-
tutik uqausiksaminnik saqqiiqataullutik, quvvaqtit-
tigiaqtutik IQ-nik ammalu Inuit Tapiriikunnutnnut 
Kanatami ITK-kut Tusagaksaqutiqarvingani, ikajuq-
tiullutik Isumatait Katimarjuarutiqaqtillugit Inuit 
Ilinniarnilirininginnut ammalu Nanuit miksaanut uqal-
lausiqaqtillugit DEW-kut, ammalu DEW-kut ammalu 
Tusatautilirijikkunnut piliriaqaqatiqalauqtutik 
mikijuutiullutik qaujisarniqarnirmi pisimaliri-
aqtutik Inuit isumanirijanginut qaujisarniu-
vaktunut turaangallutik.

INUIT NUNAT ATUQTAUVANNINGITA 
AMMALU NAJUQTAUVANNINGINUT 
PILIRIANGUKAINNAQTUT (ILUOP)
Inuit Nunat Atuqtauvanningita ammalu 
Najuqtauvanninginut qaujisainiq (ILUOP) 
piliriangulaurpuq ukiungita 1973-1975 
akunningini isumaksaqsiurutausimat-
tiaqtutik nunannguat tunngavvigilugit 
titiraqtausimajuqaliqullugit Inuit nunanik 
atuqpaksimaninginut ammalu maan-
naujumi atuqpanninginut najuqsisi-
mavalaurninginut najuqpanninginullu, 
ikajuqsigausimajjutiqaqtutik naliqqauti-
tausimallutik isumaksaqsiurutausimatsiaq-
tutik nunannguatigut titiraqtausimajunit 
Inuit avatilirinirmi, uumajulimaat avalua-
niittullu kasuqsimautininginut, ammalu 
piusituqalirinirmi qaujimajaujunik. 

de l’environnement et de la faune sur l’ours blanc. Il a 
également collaboré avec ce département et celui des 
Communications à un petit projet de recherche visant 
à obtenir la perspective des Inuits sur la recherche.

PROJET D’UTILISATION ET D’OCCUPATION DU 
TERRITOIRE INUIT
L’étude sur l’utilisation et l’occupation du territoire 
inuit a eu lieu entre 1973 et 1975 pour créer 
un dossier cartographique complet des modes 
d’utilisation et d’occupation passés et présents du 
territoire inuit, appuyé par un dossier tout aussi 
complet des connaissances environnementales, 
écologiques et culturelles des Inuits. Ces cartes ont 
été entreposées à Bibliothèque et Archives Canada 
(BAC) pendant plus de 35 ans, mais les biographies 
et les composites cartographiques étaient pour ainsi 
dire inconnus et inaccessibles pour utilisation de 
la part de la génération suivante d’Inuits, comme il 
avait été prévu à l’origine. Les portes donnant accès 
à cette riche source d’information sont désormais 
ouvertes pour les Inuits et leurs partenaires. L’IQ 
travaille avec un des premiers chercheurs participant 
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ᐃᓄᓐᓂᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᒫᓚᐅᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ. ᒪᑐᔭᐅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᒪᑐᐃᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᒪᑕ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᑐᓴᒐᑦᓴᖁᑎᖃᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. IQ-ᑯᑦ 
ILOP-ᑯᓐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒋᔭᐅᔪᒥᒃ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ LAC-ᑯᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᖅᐳᑦ ᓇᓂᓯᓯᒪᓕᕋᓱᐊᖅᑐᑎᒃ, 
ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓯᒪᓕᕋᓱᐊᖅᑐᑎᒃ, ᓄᓇᐅᑉ 
ᑕᐅᑦᑐᖓᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕆᐊᖅᓱᑎᒃ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᖏᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᕐᓂᒃ, 
ᕿᓂᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ GIS-ᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒻᒪᑕ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖓᓐᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᑎᒋᐊᖅᓱᒋᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒧᑦ ᐱᕝᕕᐅᖃᑦᑕᓕᓚᐅᖅᑐᓂᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᕐᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓂᑦ 
ᐃᓕᓯᕝᕕᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᕐᐸᓐᓂᐅᔪᑦ, ᓱᓇᖁᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᕐᓂ, 
ᐱᕈᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒥ, ᓄᓇᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒥ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ, 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᕈᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥ ISR-ᓂ. 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᔾᔨᖃᖖᒋᑦᑐᓂᒃ ᐃᓗᓕᖃᕐᓂᖏᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑕ GIS-ᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᑦᓴᖁᑎᐅᔪᑦ, 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓕᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓐᓇᕐᐳᑦ 
ᐊᖏᔪᐊᓘᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᐳᑦ 
ᐊᒥᓱᐃᖑᔪᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᐅᓕᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᓐᓂ.

ᑐᑭᑖᕐᕕᒃ
ᑐᑭᑖᕐᕕᒃ (ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᕕᔅᓴᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᑦᓯᕝᕕᐅᔪᓐᓇᖅᑑᓪᓗᓂ) - www.tukitaarvik.ca – 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑕᑕᖅᓯᒪᕝᕕᖁᑎᒋᔭᐅᕗᖅ IQ-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᕐᕕᒃᓴᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ, 
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᒋᔭᐅᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᓯᒪᐅᑎᖃᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᖃᑎᒌᒡᕕᒋᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓂᐅᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᒋᓗᓂᔾᔪᒃ. ᑐᑭᑖᕐᕕᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᐅᓂᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᓐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓕᕈᒪᔪᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᐅᕙᒃᑐᑎᒃ 
ᐊᒥᖅᑲᖃᑎᒌᒃᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᒥᓐᓄᑦ, 
ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑕᒥᓐᓄᑦ, ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑲᓪᓚᒋᔭᒥᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

and interactive GIS database.  This project is returning 
Inuvialuit traditional knowledge in a useable format 
to the region in which it was generated, and there 
are a number of issues in which the Inuvialuit 
Regional Organizations can apply this information 
to in terms of wildlife management, resource 
development planning, sustainable development, 
land use planning, education, capacity building in 
the ISR. Due to the unique context and structure of 
the GIS data, the applications which it can be applied 
to are wide ranging and applicable to many of the 
contemporary issues which Inuvialuit are facing.

TUKITAARVIK
Tukitaarvik (a place to come together and learn) - 
www.tukitaarvik.ca – is a website hosted by IQ which 
provides a forum for Inuit students, mentors, and 
alumni to connect and communicate. Tukitaarvik 
is dedicated to guide Inuit students in post-
secondary education and prospective Inuit students 
by serving as a platform to share experiences, 
accomplishments, challenges and advice. Tukitaarvik 
is online and seeking Inuit participants (high school 
students, prospective and current post-secondary 
students and mentors) to join the network. There 
are currently 95 members on Tukitaarvik.

Tukitaarvik was officially launched on November 14, 
2013, at Nunavut Sivuniksavut in collaboration with 
the Amaujaq Centre, Carleton University and Laval 
University.  Speakers at the launch included Terry 
Audla and Mary Simon.  Promotional bookmarks 
were distributed at the launch, at the National Inuit 
Youth Summit Career Showcase, ArcticNet Annual 
Scientific Meeting, as well as to each high school in 
Inuit Nunangat as part of the Lifebook distribution.

COLLABORATIONS
IQ assisted the Amaujaq Centre in extending 
connections with ArcticNet to develop a joint 
Amaujaq-ArcticNet Call for Expressions of 
Interest for Research on Inuit Education.

IQ works with DHSD on a regular basis on several 
health, data, and research initiatives reflective of 
Inuit values and needs.   A continued goal of ITK 
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Uqalimaarvigjuaq Tuqquaqarviglu Canada-mi (LAC) 
aturniqammariktukkut “mianirijauvviksaqaqtittisi-
malirput” taakkuninga titiraqtausimajuqutinik ukiunut 
35-nut, kisianilu nunannguatigut unikkaaliangusi-
majut ammalu nunannguaqutiujunut ilaujut suli 
qaujimajaunngimmata ammalu atuinnautitaunatik 
atuqtaujunnarajaqtutik sivuniuniaqtumi Inunnit, 
atuinnautitaujumaalauraluaqtillugit taissumaniutil-
lugu. Matujausimalauqtut taakkununga matuiqtauval-
lialirmata angijualummik tusagatsaqutiqarviujunut 
atuqtaujunnaqsititaullutik Inunnut ammalu piliriaqa-
qatigijanginnut. IQ-kut ILOP-kunnit qaujisaqtigijau-
jumik, Inuvialuit Aviktuqsimanirmi Katujjiqatigiinginik, 
ammalu LAC-kunnik piliriaqaqatiqaqsimaliqput 
nanisisimalirasuaqtutik, ajjiliuqsimajunik pisimalira-
suaqtutik, nunaup tauttunganut tukisigiarviksaqu-
tinik, ammalu qaritaujatigut aaqqiksuqtausimajunik 
aaqqiksuisimaliriaqsutik iluikkaullutik Inuvialuit 
tusagaksaqutinginik pitaqaliqtittisimallutik ullumini-
tarnik, qinirviujunnaqtunik ammalu uqaqatiqarun-
naqtutik GIS-nut tukisigiarviuniaqtunik. Taakkua 
piliriangukainnaqtut utiqtittivalliammata inuvialuit 
piusituqanganni qaujimajaujutuqarnik atuqtaujun-
naqsitigiaqsugit avittuqsimaniujumut pivviuqattali-
lauqtunit, ammalu amisurlaullutik pivalliajuliriniujut 
Inuvialuit Aviktuqsimanirmi Katujjiqatigiinginit ilisiv-
vigijunnaqtanginik taakkuninga tusagaksaqutiujunik 
isumagilugit uumajunik aulatsiniqarpanniujut, suna-
qutiujunik pivalliatittiniarnirmut parnautiliurnirni, 
pirukkannirunnaqtunik pivalliatittivannirmi, nunait 
atuqtauvanninginut parnautiliurnirmi, ilinniarnilirin-
irmi, piliriaqarunnarniujunik piruqtittivallianirmi ISR-ni. 
Pijjutigillugu ajjiqanngittunik iluliqarningita ammalu 
aaqqiktausimaningita GIS-nut tukisigiarvitsaqutiujut, 
atuliqtitausimaningit iliuqqartausimajunnarput angi-
jualuuliqtitaulutik ammalu atuliqtitaujunnarput amis-
uingujunut pivalliajuliriniuliqsimajunut Inuvialunni.

TUKITAARVIK
Tukitaarvik (katiqatiqarvissaujuq ammalu ilitsiv-
viujunnaqtuulluni) - www.tukitaarvik.ca – qari-
taujatigut atataqsimavviqutigijauvuq IQ-kunnut 
uqarviksarijaulluni Inunnit ilinniaqtunit, tukimuaktit-
tijigijaujunit, ammalu ilinniaraaniksimautiqaqtiujut 
attataqsimaqatigiigvigilirunnaqtuniuk ammalu tusau-
maqattautijjutigilunijjuk. Tukitaarvikkut piliriangat 

au projet, des organismes régionaux inuvialuits et 
BAC pour localiser, photographier, géoréférencer 
et numériser l’ensemble complet des données sur 
les Inuvialuits afin de créer une base de données 
moderne, interrogeable et interactive du système 
d’information géographique (SIG). Ce projet permet 
de retourner le savoir traditionnel inuvialuit sous 
une forme utilisable à la région d’où il provenait. Par 
ailleurs, ces renseignements peuvent être utilisés par 
des organisations inuites régionales dans le cadre 
de la gestion de la faune, de la planification du 
développement des ressources, du développement 
durable, de la planification de l’utilisation des terres, 
ainsi que de l’éducation et du renforcement des 
capacités dans la région désignée des Inuvialuits. 
En raison du contexte et de la structure uniques 
des données du SIG, les applications potentielles 
ont une grande portée et peuvent être utiles pour 
de nombreux enjeux contemporains auxquels les 
Inuvialuits sont confrontés.

TUKITAARVIK
Tukitaarvik (un lieu de rassemblement et 
d’apprentissage) - www.tukitaarvik.ca – est un site 
Web de l’IQ qui permet aux étudiants inuits, à leurs 
mentors et à leurs collègues de se brancher et 
de communiquer. Le site est conçu pour orienter 
les étudiants inuits inscrits au postsecondaire et 
les étudiants potentiels : ils peuvent y partager 
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ᐅᖃᐅᔾᔨᔨᖃᕐᕕᒋᔪᓐᓇᖅᑕᒥᓐᓄᑦ. ᑐᑭᑖᕐᕕᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᕐᒪᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᕿᓂᕐᓂᖃᖅᑐᑎᒃ, (ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓕᓐᓂᒃ, 
ᒫᓐᓇᐅᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᕈᒫᕐᑐᓂᒃᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨᒋᔭᐅᔪᓂᒃ) 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ. 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 95-ᖑᕗᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓕᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᑖᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ.

ᑐᑭᑖᕐᕕᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᕕᐱᕆ 14, 2013-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒃᑯᓐᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒪᐅᔭᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕝᕕᒃᑯᑦ, ᑳᕈᓪᑕᓐ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓚᕕᐊᓪ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓᑦ. ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑎᐊᕆ ᐊᐅᑦᓚᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᐊᕆ ᓴᐃᒪᓐᒥᒃ. ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ ᒪᒃᐱᕋᕐᓄᑦ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖑᓕᕈᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᑕᑯᔭᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᒃᑎᒃᓂᐊᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᓂ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᓂᐅᔪᓄᑦ.

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑐᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓃᑦ
IQ-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒪᐅᔭᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖏᓂ 
ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᒃᑯᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕐᓂᒃᓴᒧᑦ ᑲᑐᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᒪᐅᔭᖅ-ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᑦ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖃᖅᓯᒪᓂᖏᓂᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᒪᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᕐᓂᕐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓄᑦ.

IQ-ᑯᑦ DHSD-ᑯᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᖅᐳᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖖᒋᐅᖅᑐᓂ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᑕᐃᓕᒪᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᑦᓴᖁᑎᐅᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᖅᑎᑕᖏᓂᒃ (ᐃᑉᓕᕆᔭᖏᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕆᔭᖏᓂᒃ. ITK-ᑯᑦ ᑐᕌᕐᕕᖃᖅᑎᑦᓃᓐᓇᕐᒪᑕ 
ᓴᐳᔾᔨᔨᐅᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓂᖏᑕ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑕᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕝᕕᐅᓗᑎᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᒐᑦᓴᖁᑎᐅᔪᓄᑦ.

is to advocate for the importance of Inuit-specific 
health data and to increase the ability of Inuit 
organizations and key decision makers to access 
verifiable, Inuit-specific health information.

As part of this work, IQ researched, drafted 
and submitted a background report on Inuit 
Health Indicators for DHSD, as requested by 
the National Inuit Committee on Health.  This 
year IQ has secured data tables from Statistics 
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turaangatitausimammata tukimuaktittijiuniaqtutik 
Inunnut ilinniaqtunut silattuqsarkunni ammalu 
Inunnut ilinniaqtunut silattuqsarvinni ilinniarniqali-
rumajunut pijittiraqtiuvaktutik amiqqaqatigiiktittiniu-
junut atuqsimajaminnut, pijariiqsimalilauqtaminnut, 
piliriaksakallagijaminnut ammalu uqaujjijiqarvigijun-
naqtaminnut. Tukitaarvikkut qaritaujatiguurmata 
ammalu Inunnik ilagijauqataulirunnaqtunik qinirniqa-
qtutik, (quttingniqsanik ilinniarutilinnik, maannaujumi 
ammalu sivunirmi silattuqsarvinni ilinniaqtunik ilin-
nialirumaartuniklu ammalu tukimuaktittijigijaujunik) 
ilagijauqataulirunnaqtunik attataqsimaqatigiittunut. 
Maannaujuq 95-nguvut ilagijauqatauliqsimajut 
Tukitaarvikkunnut.

Tukitaarvikkut pigiaqtitausimalilaurtut November 14, 
2013-ngutillugu, Nunavut Sivuniksavukkunni katu-
jjiqatigillugit Amaujaq Ilinniarnilirivvikkut, Carleton 
Silattuqsarvingat ammalu Laval Silattuqsarvingat. 
Pigiaqtitautillugu uqallagiaqsimajut ilaqalau-
qput Terry Audla-mik ammalu Mary Simon-mik. 
Quvvaqtittigiarutiullutik uqalimaagarnut nalu-
naikkutait makpirarnut tuniuqqartaulauqput 
pigiaqtittiniqaqtillugit, Canada-mi Makkuktut Inuit 
Katimavigjuarniqaqtillugit Iqqanaijaangulirunnaqtunut 
Takujaksaqaqtittiniqaqtillugit, ArcticNet-kut 
Ukiutamaat Sunatuinnanik Qaujisaqtiujut 
Katimaniqaqtillugit, ammalu tuniuqqartaullutik atuni 
quttingniqsanut ilinniarvigijaujunut Inuit Nunanganni 
ilagijauqataullutik Inuusilirinirmut tuniuqqainiujunut.

KATUJJIQATIGIIKTUTIK PILIRIAQARNIIT
IQ-kut ikajuqtiulauqput Amaujaq Ilinniarvilirijikkunnik 
angilligiaqtittiningini ArcticNet-kunnik aaqqik-
suisimalirniksamut katujjausimallutik Amaujaq-
ArcticNet-kut Tuksirautiqaqsimaninginik 
Ilagijauqataujumanirminnut Tusaqtittijjutinik 
Qaujisainiqarnirni Inuit Ilinniarnilirininginnut.

IQ-kut DHSD-kunnik piliriaqaqatiqaqattaqput 
ajjigiinngiuqtuni aanniaqartailimanilirinirmut, 
tukisigiarvitsaqutiujunut, ammalu qaujisainirmi 
pilirianguliqsimajunut takussautittisimallutik Inuit 
aturniqaqtitanginik (iplirijanginik) ammalu pijari-
aqarnirijanginik. ITK-kut turaarviqaqtitniinnarmata 
sapujjijiunirminnut pimmariutiuningita Inunnut 

leurs expériences, leurs réalisations, leurs défis et 
leurs conseils. Il fonctionne en ligne et recherche 
des participants inuits (des élèves du secondaire, 
des élèves qui pensent retourner aux études, des 
étudiants inscrits actuellement au postsecondaire 
et des mentors) pour qu’ils se joignent au réseau. À 
l’heure actuelle, Tukitaarvik compte 95 membres.

Il a été inauguré officiellement le 14 novembre 
2013, aux locaux de Nunavut Sivuniksavut, en 
collaboration avec le Centre Amaujaq, l’Université 
Carleton et l’Université Laval. Parmi les conférenciers 
se trouvaient Terry Audla et Mary Simon. Des signets 
promotionnels ont été distribués à l’occasion de 
l’inauguration, au kiosque des carrières du sommet 
national des jeunes Inuits, à la réunion scientifique 
annuelle d’ArcticNet, ainsi qu’à chaque école 
secondaire du Nunangat inuit, dans le cadre de la 
distribution du Lifebook (livre de la vie).

COLLABORATIONS
L’IQ a aidé le Centre Amaujaq à établir des liens 
avec ArcticNet en vue d’élaborer un appel de 
manifestations d’intérêt Amaujaq-ArcticNet 
relativement à la recherche sur la scolarisation des 
Inuits.

L’IQ collabore de façon régulière avec le Département 
de santé et du développement social (DSDS) à de 
nombreux projets sur la santé, les données et les 
initiatives de recherche qui représentent les valeurs 
et les besoins des Inuits. Un des objectifs à long 
terme de l’ITK est de promouvoir l’importance de 
données sur la santé qui sont propres aux Inuits et 
d’augmenter la capacité des organisations inuites et 
des décideurs clés d’avoir accès à des renseignements 
vérifiables et particuliers à la santé des Inuits.

Dans le cadre de ces travaux, l’IQ a effectué des 
recherches, rédigé et présenté un document 
d’information sur les indicateurs de santé des Inuits 
à l’intention du DSDS, comme l’avait demandé le 
Comité national inuit sur la santé. Cette année, l’IQ 
a obtenu des tableaux de données de l’Enquête 
sur les peuples autochtones 2012 de Statistique 
Canada pour les intégrer à Naasautit, un site Web 
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ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ, IQ-ᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓕᐅᖅᑐᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓯᒪᔭᒥᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᔾᔪᑎᖏᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖖᒋᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ(DHSD), ᒪᓕᒃᑐᒋᑦ ᐋᖅᑮᓯᒪᓕᖁᔨᓚᐅᕐᓂᖏᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᖏᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐅᑭᐅᕐᒥ IQ-ᑯᑦ ᐱᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓈᓴᐃᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᓚᐅᕐᓂᕐᒧᑦ 2012-ᒥ ᐃᓕᔭᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᓈᓴᐅᑎᓄᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓈᓴᓯᒪᓂᑦ ᖃᓄᐃᓪᓚᕆᒃᑑᓂᐅᔪᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᕝᕕᐊᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ,  IQ-ᑯᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ DHSD-ᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖃᕐᓂᕐᒥ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓅᓯᖏᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᐃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᕙᓐᓂᖏᓂ.

ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᑕ ᓂᐅᕐᕈᓯᒪᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᐃᔨᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᖅᑑᓪᓗᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖃᖅᐸᓪᓕᐊᔪᒥᑦ ᑳᕈᓪᑕᓐ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓᓂᑦ, 
IQ-ᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ DEW-ᑯᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓄᕐᓄᑦ ᓈᓚᐅᑎᓕᖅᑐᐃᓪᓗᑎᒃ ᓇᒧᖖᒐᐅᕙᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᓕᕆᓂᕐᓂ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᐅᓪᓗᓂ ᐃᑲᔪᕆᐊᕋᓱᒍᑕᐅᒻᒪᑦ 
ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕋᓱᓐᓂᕐᓂ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᔪᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᒃ

ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᔅᑳᑦ ᓂᖁᓪᔅ

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨ: ᑭᐊᕆ ᒍᕋᐃᐳᓪ

ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ: ᒫᑎᓐ ᓛᕼᐄᑦ, ᑭᐊᕋᓐ ᑲᓕ, ᔭᐃᒻᔅ ᑯᑉᑖᓇ

ᐳᓛᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ: ᐲᑕ ᐸᓪᓯᕗᕐ

Canada on the Aboriginal People’s Survey 2012 
for incorporation into the Naasautit: Inuit Health 
Statistics website.  Additionally, IQ collaborates 
with DHSD on health research priorities, Inuit 
health indicators, education, bibliographies, and 
improving ITK’s research request process.

With assistance from our Visiting Research Fellow 
and a secured Practicum Student from Carleton 
University, IQ has collaborated with DEW on the 
preliminary development of a Polar Bear e-Mapping 
resource, which is an important outreach tool 
promoting Polar Bear Management in Canada.

Inuit Qaujisarvingat: Inuit Knowledge Centre

Director: Scot Nickels

Research and Development Manager: Carrie Grable

Researchers: Martin Lougheed, Karen Kelley, James Kuptana

Visiting Research Fellow: Peter Pulsifer
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turaangallutik aanniaqaliqtailimanirmut tukisigiar-
viksaqutiujut ammalu angilligiaqtitauqullugit Inuit 
katujjiqatigiigita ammalu isumatarijaullutik isumaliu-
qtiuvattut piliriaqarunnaqtitauninginik atuinnauvvi-
ulutik nalunaiqtaujunnaqtunik, Inunnut turaangallutik 
aanniaqaliqtailimanirmut tusagatsaqutiujunut.

Ilagijaulluni taatsumunga piliriangujumut, 
IQ-kut qaujisainiqalauqput, titiraqsimajuliuq-
tutik ammalu tunisisimalilauqtutik unikkaaliarisi-
majaminnik Inuit Aanniaqaliqtailimajulirinirmut 
Nalunaijjutinginik piliriaqarutillugit 
Aanniaqarnanngittulirijikkut Inuusilirijikkullu (DHSD), 
maliktugit aaqqiisimaliqujilaurningit Canada-mi Inuit 
Aanniaqaliqtailimajulirinirmut Katimajiralaarijangit. 
Tavvani ukiurmi IQ-kut pisimalilauqput tukisi-
giarviksaqutinut nalunaijautiullutik titiraqtausi-
majunik Canada-mi Naasaijirjuakkunginnit 
Nunaqaqqaarsimajunik Qaujisainiqalaurnirmut 
2012-mi ilijaujutsanik Naasautit: Inuit 
Aanniaqaliqtailimajulirinirmut Naasasimanit 
Qanuillariktuuniujunut qaritaujatigut attataqsimav-
viannut. Ammalukkanniq,  IQ-kut katujjiqatigillugit 
DHSD-kut aanniaqaliqtailimajulirinirmi qaujisainiqa-
rnirmi sivulliqpautitauqujaujunik, Inuit aanniaqaliqtail-
imajulirinirmut nalunaijautiullutik titiraqtausimajunik, 
ilinniarnilirinirmut, Inuusinginut titiraqtausima-
juqutinik, ammalu piusigiaqtitausimaliqullugit Inuit 
Tapiriikkut Kanatami qaujisaiqattarnirmi tuksirautausi-
majunik piliriaqaqpalliavanningini.

Ikajuqtaulluta Niurrusimalluni Qaujisaijigijaujumit 
ammalu Quttingniqpaanik Ilinniarutiqaqtuulluni 
Ilinniarutiqaqpalliajumit Carleton Silattuqsarvinganit, 
IQ-kut katujjillutik piliriaqaqatiqalauqput DEW-kunnik 
sivulliqpaaqsiutiullutik aaqqiksuisimalirnirmut 
Nanurnut Naalautiliqtuillutik namunngauvanninginut 
tukisigiarviksaqutilirinirni, tamannalu piliriangujuq 
pimmariutiulluni ikajuriarasugutaummat quvvaqtitti-
giarasunnirni Nanurnik Aulatsiniujunut Canada-mi.

Inuit Qaujisarvingat

Tukimuaktittiji: Scot Nickels

Qaujisarnirmik Pivallianirmiglu Aulattiji: Carrie Grable

Qaujisaqtit: Martin Lougheed, Karen Kelley, James Kuptana

Qaujisaqtiuqatavaktuq: Peter Pulsifer

de statistiques sur la santé des Inuits. De plus, l’IQ 
collabore avec le DSDS à des priorités en matière de 
recherche sur la santé, d’indicateurs de la santé des 
Inuits, de scolarisation, de bibliographies, et en vue 
d’améliorer le processus de demandes de recherche 
adressées à l’ITK.

Avec l’aide d’un chercheur invité et d’un étudiant 
en stage de l’Université Carleton, l’IQ a collaboré 
avec le Département de l’environnement et de la 
faune à l’élaboration préliminaire d’une ressource de 
cartographie électronique relative à l’ours blanc, qui 
est un outil important de sensibilisation dans le cadre 
de la gestion de cet ours au Canada.

Inuit Qaujisarvingat : le Centre du savoir inuit

Directeur : Scot Nickels

Gestionnaire en recherche et développement : Carrie Grable

Recherchistes : Martin Lougheed, Karen Kelley, James Kuptana

Chercheur universitaire invité : Peter Pulsifer
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ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᒋᔭᐅᕗᑦ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔨᐅᕙᖕᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᓐᓄᑦ, ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᑎᔨᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᐅᖃᑕᐅᑎᑕᐅᓂᖏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑮᔨᐅᕙᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓂᒃ. ᑭᐅᔨᐅᕙᑉᐳᑦ 
ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᖃᖅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᔪᖅᑳᖓᓐᓄᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓂ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ. 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᑲᔪᖅᓯᔨᐅᕙᒃᑭᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᐅᕙᒃᑐᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᒃᑯᓐᓄᑦ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᖓᓄᑦ, ᓯᓂᑐᕐᒋᔭᐅᔪᓄᑦ 
(ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᑎᕐᔪᐊᓄᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑐᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕆᔭᐅᔪᓄᑦ.

ᐃᒃᖠᓵᕆᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᕝᕙᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᒋᓪᓗᓂᔾᔪᒃ 
ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᑦ, ᐃᖅᖠᓵᕆᓂᖅ, 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖖᒍᐊᖅᑎᓄᑦ 
ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖁᑎᒋᔭᐅᔪᒥ (NAC) ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ (NAC) 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒃᑯᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᓂᕿᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑎᑦᑎᔨᖏᓂᒃ. ᑐᒡᓕᕆᓕᖅᑕᖓᓂ ᐅᑭᐅᒥ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᒋᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᑐᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ 
ᐱᖖᒍᐊᖅᑎᓂᒃ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑦᑎᒋᐊᓚᐅᕐᐳᖅ - ᔨᐊᕆᑳᓐᔅ 
ᑎᑕᒃᑎᖏᑦ (ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ), ᐱᐊᑐᕆᔅ ᑎᐊᕐ (ᓄᓇᕕᒻᒥᑦ), 
ᓴᓐᑖᒡᔅ (ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦᒥᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᓕᐋᓐ ᒎᔅ (ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂᑦ). ᓇᑦᑏᑦ ᕿᓯᖏᓂᑦ ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑦᑏᑦ ᕿᓯᖏᓂᑦ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᑎᒃ 
ᐊᔾᔨᓕᐅᒐᐅᑎᑦᑎᓂᖅ  (#sealfie) ᐃᓱᓕᔾᔪᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒌᑦᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓪᓚᕆᒃᑐᓂᒃ 

The Communications Department is responsible for 
informing media and the public about the work of 
ITK, maintaining ITK’s online presence and producing 
public documents. It responds to inquiries about the 
Inuit of Canada, and supports the ITK President, ITK 
departments and National Inuit Youth Council in 
educating target audiences about Canadian Inuit. The 
department also provides strategic communications 
support and coordinates ITK’s Parliamentary 
presentations to House of Commons, Senate and joint 
committees.

A TASTE OF THE ARCTIC
ITK hosted its premiere promotional event, A Taste 
of the Arctic, in cooperation with the National Arts 
Centre (NAC) and the Canadian Museum of Nature’s 
Edible Arctic Festival. For the second year in a row, 
ITK turned the spotlight on performers from each 
region of Inuit Nunangat – The Jerry Cans (Nunavut), 
Beatrice Deer (Nunavik), The Sundogs (Nunatsiavut) 

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
Communications
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Tusaumaqattautilirijiujut piliriaqaqtigijauvut 
tusagassalirijinik ammalu kikkutuinnanik 
tusaqtittijiuvangnirmut Inuit Tapiriikkut 
Kanatami piliriarijanginnut, aaqqiumatittijiullutik 
Inuit Tapiriikkut Kanatami qaritaujatigut 
taimauqatautitauninginik ammalu saqqiijiuvannirmut 
kikkutuinnait titiraqsimajuqutinginik. Kiujiuvapput 
apiqqutausimajunut pijjutiqaqtutik Canada-miut 
Inunginnut, ammalu ikajuqsiniqaqtiullutik Inuit 
Tapiriikkut Kanatami Angijuqqaangannut, Inuit 
Tapiriikkut Kanatami iqqanaijarvinginnut ammalu 
Canada-mi Makkuktut Inuit Katimajirjuanginnut 
ilinniaqtittivallianingini kikkutuinnanik 
turaangatitausimallutik Canada-miut Inunginnut. 
Tusaumaqattautilirijikkut parnautigijauttiaqsimallutik 
tusaumaqattautilirinirmut ikajuqsijiuvakkivut ammalu 
aaqqiksuijiuvaktutik Inuit Tapiriikkut Kanatami 
Maligaliurvigjuakkunnut saqqiisimalirniaqtillugit 
Canada-up Government-qarvinganut, Senator-
gijaujunut (Maligaliurtirjuanut) ammalu 
katinniqaqtutik katimajiralaarijaujunut.

IKŁISAARINIQ
Inuit Tapiriikkut Kanatami Quvvaqtittigiarutigillunijjuk 
katinniqaqtittilauqput, Iqłisaariniq, piliriaqa-
qatigisimallugit Canada-mi Pinnguaqtinut 
Iglurjuaqutigijaujumi iqqanaijaqtiujut (NAC) 
ammalu Canada-mi Takujagaqarvikkut Nunamit 
Niqigijaujunnaqtunut Quviasugutiqaqtittijinginik. 
Tugliriliqtangani ukiumi taimannailiuqtittigimik, 
Inuit Tapiriikkut Kanatami atuni aviktuqsimaniri-
jaujunit Inuit Nunanganni pinnguaqtinik takus-
sautittigialaurpuq - Jerry Cans Titaktingit 
(Nunavummit), Beatrice Deer (Nunavimmit), 
Sundogs (Nunatsiavutmit) ammalu Leanne Goose 
(Inuvialuit Avittuqsimaninganit). Nattiit qisinginit 
annuraaliarijausimajut ammalu nattiit qisinginit 
annuraanik atuqtutik ajjiliugautittiniq  (#sealfie) 
isulijjutaullutik quviasuqatigiittittinirmut, ammalu 

Le Département des communications est responsable 
d’informer les médias et le grand public sur les 
activités de l’ITK, de maintenir sa présence en ligne 
et de produire des documents publics. Il répond 
aux demandes de renseignements au sujet des 
Inuits du Canada et appuie le président de l’ITK, 
ses départements et le Conseil national des jeunes 
Inuits en offrant des renseignements pertinents à des 
auditoires cibles. Le Département fournit aussi un 
appui en matière de communications stratégiques et 
coordonne les présentations parlementaires de l’ITK à 
la Chambre des communes, au Sénat et aux comités 
mixtes.

LE GOÛT DE L’ARCTIQUE
L’ITK a organisé sa principale activité promotionnelle, 
Le goût de l’Arctique, conjointement avec le Centre 
national des Arts (CNA) et le festival Les saveurs de 
l’Arctique du Musée canadien de la nature. Pour la 
deuxième année consécutive, l’ITK a présenté des 
artistes de chacune des régions du Nunangat inuit 
– les Jerry Cans (Nunavut), Beatrice Deer (Nunavik), 
les Sundogs (Nunatsiavut) et Leanne Goose (région 
désignée des Inuvialuits). Des vêtements en peau 
de phoque et un kiosque de photos #sealfie ont 
complété le divertissement, tandis que des mets 
traditionnels ont été présentés avec élégance et 
inspiration par le chef du CNA John Morris. Cette 
activité a permis à plus de 400 invités de se délecter 
de cette expérience unique de l’Arctique dans la 
capitale nationale.

FORMATION SUR L’ARCTIQUE INUIT POUR 
CADRES SUPÉRIEURS
En 2003, l’ITK avait organisé la Tournée de l’Arctique 
inuit pour sensibiliser de hauts fonctionnaires 
fédéraux aux questions propres aux Inuits et 
faire visiter l’Arctique à des cadres supérieurs de 
la fonction publique. En 2010, l’initiative a été 

Tusaumaqattautilirijikkut 

Communications
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ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑑᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒋᕙᒃᑕᖏᓂᒃ 
ᓂᕆᔭᒃᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓂᒃ NAC-ᑯᓐᓄᑦ ᐃᒐᔨᒻᒪᕆᒃ ᔮᓐ ᒧᐊᕆᔅ 
ᑕᒧᓗᒐᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᐅᖓᑖᓄᑦ 400 ᐅᐸᒍᑎᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᔾᔨᖃᕋᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓂᖖᒑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᓕᐸᐅᔭᖓᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᓂᖏᑦ
2003-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓂᒃ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᒪᑕᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᐅᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐅᔪᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᒋᔭᐅᔪᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖁᓪᓗᒋᑦ. 
2010-ᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑉ ᐊᑎᖓ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᓂᖏᑦ ᑕᑯᔅᓴᐅᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᐸᓐᓂᐅᔪᓂᒃ. 2014-ᒥ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᒪᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ.

ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑦ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅ ᒪᕐᕈᐃᖅᑕᕐᑐᒍ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᕙᒃᐳᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᕙᒃᑐᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᖃᓂᐅᔭᖅᐸᐃᖅᑐᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓕᐅᔭᖅᐸᐃᖅᑐᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᒍᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑦ 
ᐱᑐᖃᐅᓂᖅᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᕙᒃᐳᑦ ᑲᓇᑕᒥ. 
2013-ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑦ ᓄᑖᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᑖᕐᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᓇᒃᓴᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᓄᑖᖑᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓱᒪᔾᔪᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ. ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᕙᒃᑭᕗᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᕙᒻᒥᔪᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓂᐲᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖓᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᒍᒋᐊᕈᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᕙᒃᑐᓄᑦ, ᓲᕐᓗ 
2014-ᒥ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᖅᑎᑦᑎᔨᒃᑯᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓕᕆᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ.

ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᐅᖃᑕᐅᑎᑕᐅᓂᖓ (www.itk.ca) ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓕᒫᓂᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖃᖅᐸᒃᑐᑦ. ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᐅᕙᒻᒥᔪᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᑦᑕᑕᖅᓯᒪᕝᕕᖓᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓐᓄᑦ, ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᒥ 

and Leanne Goose (Inuvialuit Settlement Region). 
Sealskin fashions and a #sealfie photo booth rounded 
out the entertainment, while elegant and inspired 
country food creations by NAC Chef John Morris 
allowed the 400+ crowd to indulge in this truly 
unique Arctic experience in the nation’s capital.

INUIT EXECUTIVE ARCTIC TRAINING
In 2003, ITK developed the Inuit Arctic Tour to 
raise awareness among senior federal bureaucrats 
about Inuit-specific issues, and to bring high-level 
public servants to the Arctic. In 2010, the initiative 
was renamed Inuit Executive Arctic Training to 
reflect the tour’s focus on education and awareness 
building. The 2014 session travelled to Nunavik.

PUBLISHING
Inuktitut is a biannual magazine published in 
Inuktitut syllabics and roman orthography, as 
well as English, and French. It is the oldest Inuit 
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piullariktunik ijjuaruminaqtuullutik Inuit niqigi-
vaktanginik nirijaksaliarisimajanginik NAC-kunnut 
Igajimmarik John Morris tamulugaksaqaqtittilluni 
ungataanut 400 upagutisimajunik tavvani ajjiqarani 
Ukiuqtaqtumiuninngaaqtitausimallutik qanuiliuqtit-
tiniulauqtumut Canada-up nunalipaujangani.

INUIT ISUMATAUJUNIK UKIUQTAQTUMI 
PILIMMAKSAJAUNINGIT
2003-ngutillugu, Inuit Tapiriikkut Kanatami 
aaqqiksuisimalilaurmata Inuit Ukiuqtaqtumut 
Niurrutitauqattarninginik ujjirusuliqtitauqull-
ugit isumatarijaullutik government-tuqakkunni 
government-lirijiujut pijjutiqaqtunut Inunnut 
turaangallutik pivalliajuliriniujunik, ammalu qutting-
niqpaullutik kikkutuinnanut pijittiraqtigijaujuit 
Ukiuqtaqtuliaqtitauqattaliqullugit. 2010-nguliqtillugu, 
tamanna piliriangujup atinga asijjiqtausimalilaurtuq 
Inuit Isumataujunik Ukiuqtaqtumi Pilimmaksajauningit 
takussauliqtitauqullugit niurrutittiqattarnirminni 

renommée Formation sur l’Arctique inuit pour cadres 
supérieurs afin de mieux refléter l’objet du voyage, 
c’est-à-dire l’éducation et la sensibilisation. La tournée 
de 2014 s’est déroulée au Nunavik.

ÉDITION
La revue Inuktitut est une revue semestrielle publiée 
en inuktitut syllabique et en orthographe romaine, 
ainsi qu’en français et en anglais. Elle est la plus 
ancienne publication dans la langue des Inuits au 
Canada. En 2013, une nouvelle rédactrice est entrée 
en fonction. Elle apporte à la revue de nouvelles 
idées et beaucoup d’enthousiasme. Le personnel 
des Communications participe aussi à la rédaction 
de Nipiit, la revue des jeunes Inuits canadiens, ainsi 
que de publications spéciales, comme le numéro 
spécial de Northern Public Affairs en 2014, sur la 
revitalisation de l’éducation des Inuits.
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ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗᑦᑕᐅᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐆᒪᑦᑎᐊᖅᑎᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑐᑎᒃ ᑕᑯᔅᓴᐅᑎᑕᐅᕙᒃᑭᕗᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᖅᑐᑎᒃ Facebook (ᕖᔅᐳᒃ), Twitter 
(ᐅᖃᓘᑎᐊᓛᒃᑯᑦ) ᐊᒻᒪᓗ YouTube-ᑯᑎᒍᑦ (ᔫᑑᑉᑯᑎᒍ) 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓇᐃᑦᑑᑎᐅᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᕐᕆᔭᒐᔅᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᖑᔪᒥᑦ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖅᐸᒃᑕᖏᑦ.

ᐴᕐᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᖑᕙᑦᑐᑦ
2013-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓕᕆᐊᕐᓂᕐᒥ ᐴᕐᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᖑᕙᑦᑐᓄᑦ 
ᐃᖅᑭᓕᓐᓄᑦ, ᐊᓪᓚᖓᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᒃ, ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓚᐅᖅᑐᑎᒃᓗ 
CODE-ᑯᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᓕᒫᔪᓴᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 

language publication in Canada. In 2013, the 
magazine welcomed a new editor who brings new 
ideas and enthusiasm to the role. Communications 
staff also assists with the publication of Nipiit, 
Canada’s Inuit Youth Magazine, and special 
publications, such as 2014’s special issue of Northern 
Public Affairs on Revitalizing Inuit Education.

TECHNOLOGY
ITK’s web presence (www.itk.ca) attracts visitors 
from around the world. The department also 
maintains websites for Inuit Qaujisarvingat, the 
Amaujaq National Centre for Inuit Education, and 
the National Inuit Youth Council, among others. ITK 
has a vibrant presence on Facebook, Twitter and 
YouTube and has been active in the development 
of short videos to increase the President’s reach.
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ilinniaqtittivanniujut ammalu ujjiru-
suliqtittigiaqpanniujunik. 2014-mi 
Nunaviup aviktuqsimaninganut 
niurrusimatitaulauqput.

UQALIMAAGALIANGUVATTUT
Inuktitut uqalimaagait ukiuq 
marruiqtartugu uqalimaagalian-
guvakput aaqqiksuqtausimavak-
tutik Inuktitut qaniujaqpaiqtugit 
ammalu qaliujaqpaiqtugit, ammalu 
Qallunaatitullu, Guiguititullu. 
Inuktitut uqausingattigut pituqau-
niqpaullutik uqalimaagalian-
guvakput Canada-mi. 2013-mi, 
taakkua uqalimaagalianguvattut 
nutaamik aaqqiksuijitaartitaulau-
qput naksaqsimajumik nutaan-
gullutik isumajjusirnik ammalu 
piliriaqarumattiaqtumik taak-
kuninga. Tusaumaqattautilirijikkut iqqanaijaqtingit 
ikajuqtiuvakkivut uqalimaagalianguvammijunut 
taijaullutik Nipiit, Canada-mi makkuktut Inuit 
uqalimaagangannik, ammalu uigugiarutiullutik 
uqalimaagalianguvaktunut, suurlu 2014-mi uqali-
maagaliangulauqtunut taijaullutik Ukiuqtaqtumi 
Kikkutuinnanut Tusaumaqattaqtittijikkunnik 
pijjutiqaqtunik Inuit Ilinniarniliriningit 
Pilirianguliriakkanniqullugit.

SANARRUTILIRINIQ
Inuit Tapiriikkut Kanatami qaritaujatigut taimau-
qatautitauninga (www.itk.ca) silarjuarmiulimaanit 
qimirrujauniqaqpaktut. Tusaumaqattautilirijikkut 
piliriaqaqtiuvammijut qaritaujatigut attataqsimavvin-
gannik Inuit Qaujisarvingannut, Amaujaq Canada-mi 
Ilinniarnilirijingita Inuit Ilinniarnilirijinginnut, ammalu 
Canada-mi Makkuktut Inuit Katimajirjuakkunginnut, 
asinginnulluttauq. Inuit Tapiriikkut Kanatami 
uumattiaqtitaummariktutik takussautitauvakkivut 
qaritaujatiguuqtutik Facebook, Twitter (uqaluu-
tialaakkut) ammalu YouTube-kutigut ammalu 
piliriaqaqatauqattaqsimallutik naittuutiullugit tarri-
jagassaliangusimajunut angilligiaqtitausimaliqullugit 
Angijuqqaangujumit tusaqtitausimaliriaqpaktangit.

TECHNOLOGIE
La présence Web de l’ITK (www.itk.ca) attire des 
visiteurs du monde entier. Le Département des 
communications maintient aussi les sites Web de 
l’Inuit Qaujisarvingat, du Centre national Amaujaq 
de scolarisation des Inuits et du Conseil national 
des jeunes Inuits, entre autres. L’ITK a une présence 
dynamique sur Facebook, Twitter et YouTube et il est 
actif dans la création de courtes vidéos pour rendre le 
président plus accessible.

PRIX BURT
En 2013, l’ITK a participé à la création des Prix 
Burt de littérature pour les Premières nations, 
les Métis et les Inuits. Ces prix sont parrainés par 
l’Organisation canadienne pour l’éducation au service 
du développement, un organisme canadien voué 
à l’alphabétisme et à l’apprentissage qui a parrainé 
des prix semblables à l’intention d’auteurs africains 
et antillais. Le Département des communications 
de l’ITK a attribué des prix en collaboration avec 
des organismes partenaires. Trois lauréats ont été 
sélectionnés à l’automne et 7 500 livres ont été 
distribués gratuitement aux bibliothèques dans des 
collectivités autochtones du Canada.
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ᐊᔾᔨᕐᓚᒋᔭᖏᓂᒃ ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐋᕗᕆᑲᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᕆᐱᐊᓐᒥᐅᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᖑᕙᑦᑐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑎᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᔪᑦ. 
ᐱᖓᓱᑦ ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐅᑭᐊᒃᓵᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 7,5000 ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᐊᔾᔨᖏᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᐊᑭᖃᕐᑎᑕᐅᓇᑎᒃ 
ᐅᖃᓕᒫᕐᕕᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.

ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᖅᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᓂᐅᕙᒃᑐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑕᐅᑎᑦᑐᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ. ᐱᓕᕆᐊᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᖁᑦᑎᖕᓂᐅᖅᐹᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐃᓚᖃᖅᑐᑎᒃ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᖅᐳᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓕᓚᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᑭᒍᑎᑦᑎᐊᕆᓐᓂᖅ, 
ᐃᓅᓯᖃᑦᑎᐊᕐᓇᖅᐳᖅ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖁᓇᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
2013, ᐅᑭᐅᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖃᖅᐸᓐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᕈᐊᖅᖠᓂᖃᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᖓᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖑᑕ ᐊᖏᔪᖅᑳᖑᓂᐊᖅᑐᒥᒃ, ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᐃᒻᒥᓃᖃᑦᑕᖁᔨᖖᒋᓐᓂᕐᒧᑦ ᐅᑉᓗᖃᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐳᕙᒡᓗᓐᓂᖃᓕᖅᐸᒃᑐᓄᑦ ᐅᑉᓗᖃᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᕐᒥ 
(ᐋᓐᓂᐊᖃᓕᖅᑕᐃᓕᒪᔪᓕᕆᔨᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ); 
ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦ-ᑯᑦ ᐅᑭᐅᑕᒫᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᕙᒃᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ/ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᔾᔪᐊᕈᒥᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᓵᓚᒃᓴᐅᑎᑖᖅᑎᑦᑎᕙᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖏᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᑦᑎᓂᖓᑦ 
(ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓐᓂ); ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᑎᒍᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᓕᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓂᖏᑕ ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᔫᓂᐊᖏᑕ 
ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᓂᒃ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐅᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᒃ 
ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᓄᐃᑦ ᓇᓱᐊᒐᔭᖅᐸᓐᓂᖏᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒧᑦ (ᐊᕙᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ); 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᑭᑖᕐᕕᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒎᕐᑐᑦ (ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑦ); ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᖅᑐᑦ ᑕᑯᔭᔅᓴᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕈᑎᖃᕐᓂᖓᓐᓄᑦ (ᐃᓱᒪᑕᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖓᑦ).

BURT AWARDS
In 2013, ITK was a partner in the creation of the 
Burt Award for First Nations, Metis and Inuit 
Literature, spearheaded by CODE, a Canadian 
literacy and learning organization that has 
sponsored similar prizes for African and Caribbean 
authors. ITK Communications took the lead in 
shaping the prize with partner organizations. 
Three winners were chosen in the fall, and 7,500 
copies of the three books were distributed free to 
libraries in Canadian Aboriginal communities.

SPECIAL PROJECTS
The department assists with special projects and 
events designed to draw attention to ITK activities. 
Projects with a key communications component 
include the launch of Healthy Teeth, Healthy Lives: 
Inuit Oral Health Action Plan 2013, the biennial 
National Inuit Youth Summit and election of the 
National Inuit Youth Council President , World Suicide 
Prevention Day and World TB Day (Department 
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BURT ILITARIJAUJJUTITAANGUVATTUT
2013-mi, Inuit Tapiriikkut Kanatami piliriaqa-
qataulauqput aaqqiksuisimaliriarnirmi Burt 
Ilitarijaujjutitaanguvattunut Iqqilinnut, Allangajunut 
ammalu Inunnut Uqalimaagalianguvattunik, sivu-
liqtiulauqtutiklu CODE-kut, Canada-mi uqali-
maajusatittinirmut ammalu ilinniaqtittivannirmut 
katujjiqatigiingujunit kiinaujatigut ajjirlagijanginik 
saalaksautitaaqtittilauqsimajunik Africa-miunik 
ammalu Caribbean-miunik uqalimaagaliuqtinut. 
Inuit Tapiriikkut Kanatami Tusaumaqattautilirijingit 
sivuliqtigijaulauqput aaqqissuivallianirni qanuittuu-
niarningata ilitarijaujjutitaanguvattunut ilagillugit 
piliriaqaqatigijauqataullutik katujjiqatigiigijaujut. 
Pingasut saalaksautitaarniaqtut niruaqtausimali-
lauqput ukiaksaami, ammalu 7,5000 uqalimaagait 
ajjingit pingasut uqalimaagait aullaqtitausimalilau-
qtutik akiqartitaunatik uqalimaarvinnut Canada-mi 
Nunaqaqqaarsimajuit Nunalinginni.

PILIRIANGUKAINNAQTUT
Tusaumaqattautilirijikkut ikajuqattaqput pilirian-
gukainnaqtunut ammalu qanuiliuqtittiniuvak-
tunut qaujigiaqtautittumallugit Inuit Tapiriikkut 
Kanatami piliriarijangit. Piliriangukainnaqtut 
quttingniuqpaatigut tusaumaqattautilirijjutinut 
ilaqaqtutik makuninga ilaqaqput pigiaqtittisimalilau-
rnirmik Kigutittiarinniq, Inuusiqattiarnaqpuq: Inuit 
Qaniup Iluagut Aanniaqaliqunagit Piliriarijaujunut 
Parnautigijausimajut 2013, ukiuk marruuk 
aniguqsimaliqtillugit Canada-mi Makkuktut 
Inuit Katimavigjuarniqaqpanninga ammalu 
niruaqłiniqaqtittivanningannut Canada-mi Makkuktut 
Inuit Katimajirjuanguta Angijuqqaanguniaqtumik, 
Silarjualimaami Imminiiqattaqujinnginnirmut 
Upluqaqtittivannirmi ammalu Silarjualimaami 
Puvaglunniqaliqpaktunut Upluqaqtittivannirmi 
(Aanniaqaliqtailimajulirijit ammalu Inuusilirijikkut); 
ArcticNet-kut Ukiutamaat Sunatuinnanik 
Qaujisaqtiuvaktut Katimaningat/Ukiuqtaqtumi 
Ijjuaruminaqtunut Saalaksautitaaqtittivanniq 
ammalu Killisiniaqtikkut Qaujisaqtingita Canada-mi 
Qanuiliuqtittiningat (Amaujaq Canada-mi 
Ilinniarnilirijikkut Inuit Ilinniarnilirininganni); 
Silarjualimaami Tauqsiiqattarnilirinirmut 
Katujjiqatigiikkut iqqaqtuijitigut 

PROJETS SPÉCIAUX
Le Département a appuyé des projets et des 
événements spéciaux conçus pour attirer l’attention 
sur les activités de l’ITK. Les projets ayant un volet 
communication comprenaient le lancement de La 
santé dentaire pour une bonne santé : Plan d’action 
sur la santé buccodentaire des Inuits 2013, le sommet 
national biennal des jeunes Inuits et l’élection du 
président du Conseil national des jeunes Inuits, la 
Journée mondiale pour la prévention du suicide et 
la Journée mondiale de lutte contre la tuberculose 
(Département de la santé et du développement 
social); la réunion scientifique annuelle d’ArcticNet / 
le Prix Inspiration Arctique et l’événement national 
de la Commission de vérité et de réconciliation 
(Centre national Amaujaq de scolarisation des Inuits). 
Il a aussi été actif dans le dossier sur la décision de 
l’Organisation mondiale du commerce d’interdire des 
produits dérivés du phoque de l’Union européenne, 
la poursuite de la contestation en cours de la part 
des Inuits sur cette interdiction, la réunion biennale 
des États situés dans les aires de répartition de 
l’ours blanc (Département de l’environnement et 
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ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑦ
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖢᐊᑦᓯᐊᖅᑑᔪᓂᒃ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᖁᑎᓕᕆᔾᔪᑎᖃᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖅᐸᒃᑐᑦ, ᐃᓚᖃᖅᑐᒋᑦ 
ᐱᓯᒪᓕᕆᐊᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑕ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᖁᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᒋᔭᐅᕙᑦᑐᑦ. ᐱᓕᕆᐊᖑᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᔪᑦ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᑕᐅᓕᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓂ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᑑᓪᓗᑎᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᒋᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᐅᔪᑦ 
ᐊᔪᖖᒋᑦᑎᐊᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂ. 

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᖅ 

ᐃᓱᒪᑕᖅ: ᐃᐊᕆᓐ ᕕᓕᑐᕐ 

ᐃᓱᒪᑕᐅᓪᓗᓂ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓᓂ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ: ᐸᑐᐃᓴ ᑎ’ᓲᓴ 

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨ - ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓄᑦ: ᑏᕙᐃ ᒪᑲᐃ

ᐃᓱᒪᑕᕆᔭᐅᔪᖅ IM/IT-ᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎ: ᑯᕋᐃᒡ ᖃᓛᒃ 

IT-ᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎ: ᔭᐃᒻᔅ ᐃᐊᓪᔅᕗᐊᑦ 

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᐅᖃᑕᐅᔪᖅ: ᒥᑦᓱᓪ 

of Health and Social Development); The ArcticNet 
Annual Scientific Meeting/Arctic Inspiration 
Prize and Truth and Reconciliation Commission 
National Event (Amaujaq National Centre for Inuit 
Education); the World Trade Organization ruling 
on the European Union seal ban, the ongoing Inuit 
lawsuit challenging the seal ban, and the biennial 
polar bear range states meeting (Department of 
Environment and Wildlife); the launch of tukitaarvik.
ca (Inuit Qaujisarvingat); and the Arctic Leaders 
Working Meeting and Northern Lights Trade Show 
and Conference (Department of Executive).

INFORMATION MANAGEMENT
The department ensures the smooth operation 
of information technology, including security and 
maintenance of workplace data and hardware. 
Additional effort was expended in 2013 to 
upgrade key pieces of hardware so that the 
system remains robust well into the future.

Communications

Director: Erin Filliter

Senior Communications Officer, Parliamentary 
Coordinator: Patricia D’Souza

Communications Officer – Editor Inuktitut Magazine: Teevi Mackay

Senior IM/IT Advisor: Craig Clark

IT Officer: Jaymes Ellsworth

Junior Communications Officer: Mitchell White
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aaqqiksisimalirutiqalaurningita Tariurjuap Akianirnmiut 
Union-ngita Nattiqsiuqattarnirnik 
Nuqqaqtittisimaniujunut, ammalu ukiuk marruuk 
aniguqsimaliqtillugit nanuit nasuagajaqpanninginut 
katimaniqaqtittiniujumut (Avatilirijiit ammalu 
Uumajulirijikkut); pigiaqtitauningata Tukitaarvikkut 
qaritaujatiguurtut (Inuit Qaujisarvingat); ammalu 
Ukiuqtaqtumi Sivuliqtigijaujut Piliriaqaqtiit 
Katimaqatigiinninginut ammalu Uukiuqtaqtumi 
Nangminiq Pilirivviqaqtut Takujassaqaqtittiningannut 
ammalu Katimavigjuarutiqarningannut (Isumatait 
Iqqanaijarvingat).

TUSAGASSAQUTIIT AULATAUVANNINGIT
Tusaumaqattautilirijikkut iłuatsiaqtuujunik tusa-
gassaqutilirijjutiqaqtittigiaqpaktut, ilaqaqtugit 
pisimaliriaqattarnirmi ammalu aaqqiumatitau-
vanningita iqqanaijarvimmi tukisigiarviksaqu-
tiujut ammalu qaritaujatigut sanarrutigijauvattut. 
Piliriangugiakkannilauqput piliriarijaujut 2013-ngutil-
lugu nutauliriaqtitauningini aturniqammariktuullutik 
sanarrutigijauvattut sanarrutiujut ajunngittiangin-
naqullugit sivuniriniaqtattinni.

Tusaumaqattautiliriniq

Isumataq: Erin Filliter

Isumataulluni Tusaumaqattautiliriji, Government-kut 
Maligaliurvigjuangani Aaqqiksuiji: Patricia D’Souza

Tusaumaqattautiliriji - Aaqqiksuiji Inuktitut Uqalimaaganut: Teevi Mackay

Isumatarijaujuq IM/IT-nut Uqaujjuigiaqti: Craig Clark

IT-nut Iqqanaijaqti: Jaymes Ellsworth

Tusaumaqattautilirijiuqataujuq: Mitchell White

de la faune), le lancement de tukitaarvik.ca (Inuit 
Qaujisarvingat), la réunion de travail des dirigeants 
de l’Arctique, ainsi que le salon professionnel et 
la conférence Aurores boréales (Département de 
l’administration).

GESTION DE L’INFORMATION
Le Département assure le bon fonctionnement de la 
technologie de l’information, notamment la sécurité 
et l’entretien des données et du matériel de bureau. 
Des efforts supplémentaires ont été déployés en 2013 
pour mettre à niveau des éléments clés de matériel 
afin que le système fonctionne bien à l’avenir.

Communications

Directrice : Erin Filliter

Agente principale des communications, Coordonnatrice parlementaire : 
Patricia D’Souza

Agente des communications, Rédactrice de la revue Inuktitut :  
Teevi Mackay

Conseiller principal de la TI/GI : Craig Clark

Agent chargé de la TI : Jaymes Ellsworth

Adjoint aux communications : Mitchell White
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᐸᑦᑐᑦ ᑲᕆᑕᐅᔭᕐᒨᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ITK-ᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕᓗ. 
ᐊᐅᓚᑦᓯᕙᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᓕᒫᖅ ᑭᖑᕙᙱᑐᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᒋᐊᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᒪᕙᑦᑐᑦ 
ITK-ᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐃᑦᑐᐃᕙᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨ: ᑭᐅᕈ ᔭᑖᓐ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ: ᓇᑖᓕᔭ ᕼᐋᑐᓴᓐ, ᓕᓐ ᕿᓚᕝᕙᖅ

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨ/ᐊᓪᓚᕝᕕᓕᕆᔨ: ᐃᕇᓇ ᐊᑉᐸ

ᑭᐅᔨ: ᓖᕕ ᓚᑐᕆᐅ

ITK’s Finance and Administration Department utilizes 
systems and controls to ensure that ITK’s financial 
operations are transparent and accountable. It ensures 
that all departments receive timely and precise 
financial information and support. The department 
also completes travel arrangements for ITK staff 
and maintains the ITK donor list. The Department 
also provides administrative and corporate support 
to ensure general management, logistical and 
administrative assistance.

Finance

Director: Carol Jattan

Finance Officers: Natalia Haldorsen, Lynn Kilabuk

Travel/Administrative Coordinator: Irina Appa 

Receptionist: Leevee Latreille

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ 
Finance



Inuit Tapiriit Kanatami 93

Inuit Tapiriit Kanatami kiinaujalirijingit aturpattut 
karitaujarmuurtunik amma aulatsisiarpattut 
ITK-kkut kiinaujangit kajusitsiaraluarmangaata 
aturtausiaraluarmangaatalu. Aulatsivattut 
pinasuarvilimaaq kinguvanngitukkut 
kiinaujaqariaqarninginnik amma 
sulitsiaraluarmangaata kiinaujat mitsaanut 
tukisigiarviksat amma ikajursijautsiariaqarninginnik. 
Kiinaujalirijit pijariiqsimagiaqaqpattut 
aullarutauniartunik Inuit Tapiriit Kanatami 
pinasuartinginnut amma kamavattut ITK-kkunnut 
aittuivattut allatausimatsiaraluarmangaata. 

Kiinaujalirijit 

Tukimuaktitsiji: Carol Jattan

Kiinaujaliriji: Natalia Haldorsen, Lynn Kilabuk

Ingirrautiliriji/Allavviliriji: Irina Appa

Kiuji: Leevee Latreille

Le Département des finances et de l’administration 
de l’ITK utilise des systèmes et des contrôles pour 
s’assurer que les opérations financières de l’ITK sont 
transparentes et explicables. Il veille à ce que tous 
les autres départements reçoivent un appui et des 
données financières précises et en temps opportun. 
Le Département s’occupe aussi des préparatifs de 
voyage du personnel de l’ITK et maintient sa liste de 
donateurs. De plus, il fournit un soutien administratif 
et corporatif pour assurer la gestion générale, ainsi que 
l’assistance logistique et administrative.

Finances

Directrice : Carol Jattan

Agentes financières : Natalia Haldorsen, Lynn Kilabuk

Coordonnatrice administrative et des voyages : Irina Appa

Réceptionniste : Leevee Latreille

Kiinaujalirijit 
Finances
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ᐃᖕᒥᒎᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᓕᕆᔨᐅᑉ ᐅᓂᒃᑳᖓ

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑕᔪᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐃᓗᓕᒋᔭᐅᔪᖅ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᑉ ᒫᔾᔨ 31, 2014-ᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐊᐅᓚᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑐᒧᑦ, ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ 
ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᓕᒃᖢᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑎᑭᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᑭᐅᒧᓪᓗ ᐃᓱᓕᑦᑐᕐᒧᑦ ᒫᔾᔨ 31, 2014.

ᐅᓱᒪᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᙱᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᖃᖅᑐᖅ ᔫᓂ 18, 2014.

ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐃᓚᖃᙱᑦᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑕᐅᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᖓᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᔨᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐅᖃᓕᒫᖅᖢᒋᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓂᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᑦ, ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓇᖏᖅᓯᓂᐅᙱᑦᑐᖅ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ.

ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖕᓂᖏᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖏᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐅᓕᕗᑦ, 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᙳᑎᒋᐊᓕᒃ 810, “ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖃᕆᖃᕐᓃᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖏᓐᓂᒃ”.

ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᑦᑎᒍᑦ, ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᖏᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᑭᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐅᕗᖓ ᐅᑭᐅᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑐᒧᑦ 
ᒫᔾᔨ 31, 2014 ᓈᒻᒪᑦᓯᐊᖅᑐᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ.

REPORT OF THE INDEPENDANT AUDITORS ON THE 
SUMMARY FINANCIAL STATEMENTS
The accompanying summary financial statements of Inuit 
Tapiriit Kanatami, which comprise the summary statement 
of financial position as at March 31, 2014 and the summary 
statements of operations and changes in net assets for 
the year then ended are derived from the audited financial 
statements prepared in accordance with Canadian accounting 
standards for not-for-profit organizations, of Inuit Tapiriit 
Kanatami as at and for the year ended March 31, 2014.

We expressed an unmodified audit opinion on those 
financial statements in our report dated June 18, 2014.

The summary financial statements do not contain 
all the disclosures required by Canadian accounting 
standards for not-for-profit organizations applied in 
the preparation of the audited financial statements of 
Inuit Tapiriit Kanatami. Reading the summary financial 
statements, therefore, is not a substitute for reading the 
audited financial statements of Inuit Tapiriit Kanatami.

MANAGEMENT’S RESPONSIBILITY FOR THE SUMMARY 
FINANCIAL STATEMENTS
Management is responsible for the preparation of 
a summary of the audited financial statements.

AUDITORS’ RESPONSIBILITY
Our responsibility is to express an opinion on the 
summary financial statements based on our procedures, 
which were conducted in accordance with Canadian 
Auditing Standard (CAS) 810, “Engagements to 
Report on Summary Financial Statements”.

OPINION
In our opinion, the summary financial statements derived 
from the audited financial statements of Inuit Tapiriit 
Kanatami as at March 31, 2014 and for the year then 
ended are a fair summary of those financial statements.

Chartered Professional Accountants, Licensed Public Accountants

Ottawa, Canada 
June 18, 2014

ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ, ᓚᐃᓴᖃᖅᑐᑦ 
ᑮᒃᑯᓕᒫᓅᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ

ᐋᑐᕚ, ᐋᓐᑎᐊᕆᔫ 
ᔫᓂ 18, 2014
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INGMIGUUQTUP KIINAULIRIJIUP UNIKKAANGA
Taakkua atajut nainaaqsimajut kiinaujalirinirmik unikkaangit 
Inuit Tapiriit Kanatami, ilulirijaujuq nainaaqsimajuq unikkaap 
kiinaujalirinikkut qanuinniup Majji 31, 2014-nguliqtillugu 
amma nainaaqsimajut unikkaat aulaniup amma asijjirniujut 
katillugit piqutigijaujut ukiumut isulittumut, sarqititaulauqtut 
taakkunanngat qaujisaqtausimajunik kiinaujalirinirmik unik-
kaanik aarqiksuqtaulauqtut malikługu Kanatami Tamainnut 
Angiqtausimajuq Kiinaujalirijjutit, Inuit Tapiriit Kanatami pigi-
janginnik tikitillugu ukiumullu isulitturmut Maajji 31, 2014.

Isumagisimajavut asijjiqsimanngilauqtuq qaujisarnikkut isuma-
liarilauqtattinnik taikkunanngat kiinaujalirinirmik unikkaat 
unikkaaliattinnik ulluqaqtuq Juuni 18, 2014.

Nainaaqsimajut kiinaujalirinirmik unikkaat ilaqanngittut 
tamainnik takutitauniujunik pijariaqaqtitangata Kanatami 
Tamainnut Angiqtausimajut Kiinaujalirijjutinut atuqtaulauqtut 
aarqiksuinirmik qaujisaqtausimajunik kiinaujajilirinirmik unik-
kaangit Inuit Tapiriit Kanatami. Uqalimaaqługit nainaaqsimajut 
kiinaujalirinirnik unikkaat, taimaitillugu, inangiqsiniunngittuq 
uqalimaarnirmik qaujisaqtausimajunik kiinaujalirinirnik taak-
kununga Inuit Tapiriit Kanatami.

AULATSIJIT KAMAGIJAQARNINGIT NAINAAQSIMAJUT 
KIINAUJALIRINIIT UNIKKAANGINNIK
Aulatsijit kamagijaqaqtuq aarqiksuinirmik nainaaqsimajunik 
qaujisaqtausimajut kiinaujaliriniit unikkaanginnik.

KIINAUJANIK QAUJISAQTIT KAMAGIJAQARNINGIT
Kamagijaqaqtugut nalunaiqsinirmik isumagisimajattinnik 
nainaaqsimajut kiinaujaliriniit unikkaanik malikługit atuqtau-
gialivut, piliriangulauqtut malikługit Kanatami Kiinaujanik 
Qaujisarnirmut Anngutigialik 810, “Unikkautiqariqarniit 
Nainaaqsimajut Kiinaujaliriniit Unikkautinginnik”.

ISUMAGIJAUSIMAJUQ
Isumagisimajattigut, nainaaqsimajut kiinaujaliriniit unik-
kautingit tigujausimajut qaujisaqtausimajunik kiinaujaliriniit 
unikkaangitta Inuit Tapiriit Kanatami tikitillugu amma uvunga 
ukiumut isulittumut Maajji 31, 2014 naammatsiaqtut nain-
aaqsimajut miksaanut kiinaujaliriniit unikkaanginnik.

RAPPORT DES AUDITEURS INDÉPENDANTS SUR LES ÉTATS 
FINANCIERS RÉSUMÉS
Les états financiers résumés de l’Inuit Tapiriit Kanatami 
ci-joints, qui comprennent l’état résumé de la situation 
financière au 31 mars 2014 et les états résumés des résultats 
d’exploitation et les variations de l’actif net pour le dernier 
exercice proviennent des états financiers vérifiés, préparés 
selon les Normes comptables canadiennes pour les 
organismes sans but lucratif, de l’Inuit Tapiriit Kanatami pour 
l’exercice clos le 31 mars 2014.

Nous avons exprimé une opinion non modifiée sur ces états 
financiers dans notre rapport du 18 juin 2014.

Les états financiers résumés ne contiennent pas toutes 
les informations requises selon les Normes comptables 
canadiennes pour les organismes sans but lucratif utilisés 
pour la préparation des états financiers audités de l’Inuit 
Tapiriit Kanatami. La lecture des états financiers résumés ne 
saurait, par conséquent, se substituer à la lecture des états 
financiers audités de l’Inuit Tapiriit Kanatami.

RESPONSABILITÉ DE LA DIRECTION POUR LES ÉTATS 
FINANCIERS RÉSUMÉS
La direction est responsable de la préparation d’un résumé 
des états financiers audités.

RESPONSABILITÉ DES AUDITEURS
Notre responsabilité consiste à exprimer une opinion sur les 
états financiers résumés, sur la base des procédures que nous 
avons mises en œuvre conformément à la Norme canadienne 
d’audit 810 (« NCA 810 »), « Missions visant la délivrance d’un 
rapport sur des états financiers résumés ».

OPINION
À notre avis, les états financiers résumés tirés des états 
financiers audités de l’Inuit Tapiriit Kanatami au 31 mars 2014 
et pour l’exercice clos à cette date, constituent un résumé 
fidèle de ces états financiers.

Ilitarijausimajut kiinaujalirijit,  
Laisaqaqtut Kikkulimaanuulingajut Kiinaujalirijit 
 
Ottawa, Canada 
Juuni 18, 2014

Comptables professionnels agréés, experts-comptables autorisés

Ottawa, Canada 
18 juin 2014
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ᒫᔾᔨ 31, 2014 March  
31, 2014

ᒫᔾᔨ 31, 2013 March 
31, 2013

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ Assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Current assets:

ᑮᓇᐅᔭᑦ Cash $ 1,784,919 $ 1,579,749
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ Amounts receivable 513,427 368,519
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ Contributions receivable 504,959 732,021
ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕋᒃᓴᐃᑦ Prepaid expenses 2,247 2,247

2,805,552 2,682,536

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Tangible capital assets 85,478 102,813
$ 2,891,030 $ 2,785,349

ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ

Liabilities and Net Assets

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐸᓯᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ: Current liabilities:

ᐊᑭᓕᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ Accounts payable and accrued liabilities $ 1,074,924 $ 828,772
ᖀᓇᐅᔭᑦ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᒧᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ Deferred contributions 1,062,925 1,209,838

2,137,849 2,038,610

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ: Net assets:

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ Invested in tangible capital assets 85,478 102,813

ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᙳᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᑦ Internally restricted 299,437 299,437
ᐊᓯᙳᕈᓐᓇᖅᑐᑦ - ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖅ]
ᐃᓱᒪᖅᓲᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ

Unrestricted – general operations and funded 
projects 368,266 344,489

753,181 746,739

$ 2,891,030 $ 2,785,349

0ᒫᔾᔨ 31, 2014, 2013 ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ..  

March 31, 2014 with comparative information for 2013

On behalf of the Board / ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ:

Chair/ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑦᓯᔨ	 			   Director/ᑲᒪᔨ

ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᓐᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
Summary Statement of Financial Position
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Naigligiaqsimajut Kiinaujalirinirmut Ilingannirijaujunut 
État résumé de la situation financière

Maaji 31, 2014 
31 mars 2014

Maaji 31, 2013  
31 mars 2013

Nangminirijaujut Actif

Ullumimut nangminirijaujut: Actif à court terme : 

kiinaujat Encaisse $ 1,784,919 $ 1,579,749
tunnirqutaujunnartut Comptes à recevoir 513,427 368,519
tunnirqutaujut Contributions à recevoir 504,959 732,021
aturtauvalliajunut akiliriirsimajut Frais payés d’avance 2,247 2,247

2,805,552 2,682,536
nangminirijaujut atangirtugit Immobilisations corporelles 85,478 102,813

$ 2,891,030 $ 2,785,349

Pasijaujjutaujunnartut (Akiliksat)ammalu 
nangminirijaujut atangirtugit

Passif et actif net 

ullumimut akiliksat Passif à court terme :

akiliutigijariaqartut ammalu 
akiliksat

Comptes fournisseurs et 
charges à payer $ 1,074,924 $ 828,772

qiinaujat ukiuq nutaamut nuutaujut Apports reportés 1,062,925 1,209,838
2,137,849 2,038,610

nangminirijaujut: Actif net : 

piqutini pirursiat Investi en immobilisations corporelles 85,478 102,813
pilirivviup iluani asinngurtaujariaqanngittut Affectés à l’interne 299,437 299,437
asinngurunnartut - aulattinirmut piliriangujut ammalu 
isumarsuutaujunnartut kiinaujat

Non affectés – 
Opération générale et projets financés 368,266 344,489

753,181 746,739

$ 2,891,030 $ 2,785,349

maajji 31, 2014, 2013 minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik. 

31 mars 2014, avec des informations comparatives de 2013

Katimajinut kiggaqtuilluni / Au nom du conseil d’administration : 

Tukimuartitsiji/Le président				    Kamaji/Administrateur
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ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᑦ

General
Operations

ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ

Funded 
Activities

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2014
Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ

2013

Total

ᑮᓇᐅᔭᑦ:        Revenue:
ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ ᓱᓕ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ Contributions received and receivable - $ 5,825,457 $ 5,825,457 $ 5,735,376
ᐊᓯᖏᑦ Other 499,198 27,745 526,943 332,304

499,198 5,853,202 6,352,400 6,067,680

ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ, ᐅᑭᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᕕᖓᓂᑦ
Deferred contributions, beginning 
of year 92,561 1,117,277 1,209,838 1,369,320

ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ, ᐅᑭᐅᑉ ᓄᙳᐊᓂᑦ Deferred contributions, end of year (94,503) (968,422) (1,062,925) (1,209,838)

ᑲᑎᓗᒃᑖᕐᓗᒋᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᐃᑦ Total revenue 497,256 6,002,057 6,499,313 6,227,162

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ: Expenditures:
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥ: Operating:

ᓴᖅᑭᔮᕆᐊᕈᑎᓄᑦ Advertising 11,823 16,437 28,260 42,610
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ Bank charges 11,617 - 11,617 7,483
ᑐᓴᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ Communications 25,114 44,048 69,162 69,260
ᐊᐃᑦᑐᖅᑐᐃᓂᕐᒧᑦ Distribution 14,227 48,025 62,252 58,740
ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Equipment rental 2,240 12,730 14,970 6,028
ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᑦ Insurance 15,098 - 15,098 14,358
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ Legal fees - 68,986 68,986 47,080
ᐊᓪᓚᕝᕕᖕᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ Office expenses 50,875 147,638 198,513 149,614
ᐊᒥᓱᓕᐅᕆᓂᖅ Printing 14,553 119,525 134,078 120,662
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ Professional fees 92,866 838,451 931,317 657,963
ᐊᓪᓚᒡᕕᖕᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᐊᕐᓂᖅ Rent 284,422 137,599 422,021 414,068
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓵᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᓯᐊᑦ Salaries and benefits 253,059 2,786,706 3,039,765 3,261,396
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᕆᓂᖅ Translation 7,319 69,540 76,859 81,513
ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ Travel 212,473 952,855 1,165,328 878,407

ᐊᖏᔫᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ: Capital:

ᐃᓪᓗᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᓱᓇᕐᕈᑏᑦ Furniture/equipment 42,312 - 42,312 22,401

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᓄᑦ:
Affiliated organizations
participation:

ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᒐᒃᓴᓈᓕᖓᔪᑦ Project activities - 194,998 194,998 293,227
1,037,998 5,437,538 6,475,536 6,124,810

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ Administrative overhead charges (564,519) 564,519 - -
ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓄᑦ Total expenditures 473,479 6,002,057 6,475,536 6,124,810
ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᑎᖅᑐᕐᒃᓴᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓕᓚᐅᖅᑳᕐᑎᓐᓇᒋᑦ 

Excess of revenue over expenditures 
before undernoted 23,777 - 23,777 102,352

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ
Amortization of tangible capital 
assets (59,647) - (59,647) (80,001)

ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐊᖏᔫᑏᑦ ᓅᑕᐅᓂᖏᑦ 
Transfer of capital expenditures to net 
assets 42,312 - 42,312 22,401

ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᐅᔪᑦ ᖁᓛᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᓃᑦ ᐊᑖᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓚᐅᙱᑎᓪᓗᒋᑦ

Excess of revenue over  
expenditures $ 6,442 - $ 6,442 $ 44,752

ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᐅᔪᓄᑦ  
Summary Statement of Operations

ᒫᔾᔨ 31, 2014, 2013 ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 

Year ended March 31, 2014 with comparative information for 2013
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Naigligiaqsimajut Aulatsinirmut Titiqqaqutiujunut 

État résumé des résultats d’exploitation

1maajji 31, 2014, 2013 minngaaqtunik nalunaiqsisimagillutik. 

Exercice clos le 31 mars 2014, avec informations comparatives de 2013

Aulattijjutaujut

Opérations
générales

Kiinaujaqaqtitaullutik 
piliriangusimajut 

Activités
subventionnées

Katillugit

2014

Total

Katillugit

2013

Total

kiinaujarijaujut: Recettes :
Ikajurutausimajut kiinaujait amma itirialiit 
suli kiinaujait

 
Apports reçus et à recevoir - $ 5,825,457 $ 5,825,457 $ 5,735,376

asingit Autres 499,198 27,745 526,943 332,304
499,198 5,853,202 6,352,400 6,067,680

kinguvariaqsimajut tunirrusiat, ukiup 
pigiarvinganit

Apports reportés, début d’exercice
92,561 1,117,277 1,209,838 1,369,320

kinguvariaqsimajut tunirrusiat, ukiup 
nunnguanit

Apports reportés, fin d’exercice
(94,503) (968,422) (1,062,925) (1,209,838)

Katiluktaarlugit Utiqtuksait Total des recettes 497,256 6,002,057 6,499,313 6,227,162

Kiinaujait Atuqtauvalliajut: Dépenses :
Aulatsinirmi: Fonctionnement :

saqqijaariarutinut Publicité 11,823 16,437 28,260 42,610
kiinaujakkuvinut akiliutaujut Frais bancaires 11,617 - 11,617 7,483
tusaqattautilirinirmut Communications 25,114 44,048 69,162 69,260
aittuqtuinirmut Distribution 14,227 48,025 62,252 58,740
piqutinut aturtuarniq Location de matériel 2,240 12,730 14,970 6,028
nalliukkumaat Assurances 15,098 - 15,098 14,358
maligalirinirmut aturtut Frais juridiques - 68,986 68,986 47,080
Allavvingmi Atuqtauvalliajut Bureau 50,875 147,638 198,513 149,614
amisuliuriniq Impression 14,553 119,525 134,078 120,662
iqqanaijartittinirmut akingit Honoraires professionnels 92,866 838,451 931,317 657,963
allagvingmik aturtuarniq Loyer 284,422 137,599 422,021 414,068
kiinaujjaksat ammalu ikajuusiat Salaires et avantages sociaux 253,059 2,786,706 3,039,765 3,261,396
Inuktituuliqtiriniq Uiviitituuliqtiriniq Traduction 7,319 69,540 76,859 81,513
aullarutiit Déplacements 212,473 952,855 1,165,328 878,407

Angijuutit kiinaujait: Capital :

illumiutait angijut amma sanarrutiit Ameublement/matériel 42,312 - 42,312 22,401
aktuajunut katujjiqatigiinut ilaunirmut: Participation aux organisations affiliées :

ingirratitagaksanuulingajut Activités liées à des projets - 194,998 194,998 293,227
1,037,998 5,437,538 6,475,536 6,124,810

Katillugit ammalu aulattinirmut aturtaujut Frais d’operation administrative (564,519) 564,519 -
Katillugit akilirialinnut Dépenses totales 473,479 6,002,057 6,475,536 6,124,810

Qaangiutisimaningit Utiqturksait Kiinaujait 
Atuqtauvallianingini Nalunaiqtausimalilau-
qqaartinnagit

Excédent des recettes sur  
les dépenses sous-mentionnées 23,777 - 23,777 102,352

piqutigijaujut kiinaujannguqtitauningit Amortissement des immobilisations 
corporelles (59,647) - (59,647) (80,001)

 
Kiinaujait angijuutiit nuutauningit

Transfert des dépenses en immobilisations 
à l’actif net 42,312 - 42,312 22,401

kiinaujaqatsianginniujut qulaanit 
kiinaujaqturniit ataanit titiraqsimajut 
atulaunngitillugit Excédent des recettes sur les dépenses $ 6,442 - $ 6,442 $ 44,752
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ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑕᖏᖅᑐᒋᑦ 

Invested  
in tangible capital 

assets

ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 

Restricted

ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᓯ- 
ᒪᖖᒋᑦᑐᑦ 

Unrestricted

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ  
2014
Total

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ  
2013
Total

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ
Balance, Beginning of Year $ 102,813 $ 299,437 $ 344,489 $ 746,739 $ 701,987

ᖄᖏᐅᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᑎᖅᑐᒃᓴᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᑦ
Excess of revenue over expenses - - 6,442 6,442 44,752

ᐊᑭᑐᔪᑎᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
Amortization of tangible capital assets (59,647) - 59,647 - -

ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
Additions to tangible capital assets 42,312 - (42,312) - -

ᑮᓇᐅᔭᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ
Balance, End of Year $ 85,478 $ 299,437 $ 368,266 $ 753,181 $ 746,739

ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᓗᒃᑖᖅᑐᒋᑦ ᐊᑭᑐᔫᑎᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᐅᑎᑦ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖅᓯᒪᓂᖏᓄᑦ  
Summary Statement of Changes in Net Assets 
ᒫᔾᔨ 31, 2014, 2013 ᒥᙶᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒃ. 

Year ended March 31, 2014 with comparative information for 2013

nangminirijaujut 
atangirtugit 

Investissement dans les 
immobilisations

Kigliqaqtitaujut 

Affectés 

Kigliqaqtitausimanng-
gittut 

Non affectés 

Katillugit 
2014
Total

Katillugit 
2013
Total

Kiinaujarijaujut, pigiarningani
Solde, début de l’exercice $ 102,813 $ 299,437 $ 344,489 $ 746,739 $ 701,987

Qaangiutisimaningit Utiqtuksait Kiinaujait 
Atuqtauvallianinginnit
Excédent des recettes sur les dépenses - - 6,442 6,442 44,752

Piqutigijaujut akikiglivallianigit
Amortissement des immobilisations 
corporelles (59,647) - 59,647 - -

piqutigijaujunut ilagiaqtausimajut
Acquisitions des immobilisations 42,312 - (42,312) - -

kiinaujarijaujut, arraaguup isuani
Solde, Fin de l’exercice $ 85,478 $ 299,437 $ 368,266 $ 753,181 $ 746,739

Naigligiaqsimajut Katiluktaaqtugit Akitujuutit Nangminiqautit Asijjiriaqsimaninginut 
État résumé des variations de l’actif net
March 31, 2014 2013 minngaartunik nalunairsisimagillutik.  
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ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑎᐊᕆ ᐊᐅᓪᓚ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 
ᓴᐃᕋ ᓕᐅ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ 
ᓇᓕ ᑯᐊᓄᐊᔭᐃ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑯᐊᐳᕋᐃᓴᓐ 
ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ, ᒪᑭᕕᑦ 
ᑳᑎ ᑕᐅᑐᙱ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᖓᕕᒃ 
ᑐᐊᐃᓐ ᓯᒥᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖠᕆᖏᑦ (ᑲᓇᑕᒥ) 
ᕆᐱᑲ ᑲᓪᓗᒃ, ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑖᒪᔅ ᐊᖑᑎ ᔮᓐᔅᑕᓐ, ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
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